
  [image: Cover]


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  
    [image: ]

  


  Korte inhoud


  


  


  


  Dromen in Frankrijk


  


  Liaison, idylle, romance… Het is vast geen toeval dat veel woorden die met de liefde te maken hebben uit het Frans komen. Frankrijk is tenslotte het land van de romantiek, de bakermat van l’amour!


  


  Rozen bij maanlicht


  SARA CRAVEN


  


  Tot Sabines grote verbazing blijkt ze na de dood van haar moeder een huis in Frankrijk te bezitten. Omdat haar moeder nooit iets over het verleden heeft willen loslaten, besluit Sabine naar de Dordogne af te reizen om meer te weten te komen. Daar wacht haar een allesbehalve warm onthaal. Vooral monsieur Rohan ziet haar duidelijk Iiever gaan dan komen…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Sabine opende de voordeur en liep de hal in. Een ogenblik bleef ze om zich heen staan kijken, verwachtend dat ze iets speciaals zou voelen – nostalgie misschien, of spijt. In plaats daarvan voelde ze slechts een vreemde leegte. Het huis leek wel een vacuüm dat wachtte op de nieuwe eigenaars.


  Ik heb hier niets te zoeken, hield ze zich voor. Eigenlijk was dat al zo sinds maman was overleden. Als Mr. Braybrooke niet zo had aangedrongen, was ze hier ook niet gekomen.


  ‘Jij en Miss Russell moeten elkaar nog spreken over de verdeling van de inboedel,’ had hij gezegd. ‘Er zijn nog wat kleren, heb ik begrepen, en nog enkele persoonlijke bezittingen waarover moet worden beslist.’


  Sabine had er weinig voor gevoeld. ‘Alles kan naar een goed doel,’ had ze dan ook gezegd.


  ‘Natuurlijk, maar er zullen toch wel enkele persoonlijke aandenkens zijn, kleine meubelstukken bijvoorbeeld, die je graag wilt houden?’


  ‘Alleen de sieraden van maman,’ had Sabine geantwoord, haar schouders ophalend. ‘Ze heeft in haar testament laten vastleggen dat die aan mij zouden toekomen wanneer mijn vader kwam te overlijden. Ik vraag me af of hij het ermee eens zou zijn als ik nog andere dingen meenam. De laatste paar jaren heb ik wel eens het gevoel gehad dat hij me haatte. Dat is ook de reden geweest waarom ik de laatste tijd niet meer bij hem ben geweest.’


  Mr. Braybrooke had haar geschokt aangekeken. ‘Je was het enige kind van Mr. Russell, meisje,’ had hij opgemerkt, ‘en ik weet zeker dat hij veel van je heeft gehouden, ook al liet hij dat dan niet altijd even duidelijk merken.’


  Sabine had een diepe zucht geslaakt. ‘Wees eens eerlijk, Mr. Braybrooke. Hij heeft zijn huis, het enige wat hij bezat, nagelaten aan mij en mijn tante, maar ik ben ervan overtuigd dat u als een tijger heeft moeten vechten voor mijn helft ervan.’ Met opgetrokken wenkbrauwen had ze hem aangekeken. ‘Heb ik gelijk of niet?’


  ‘De gesprekken die ik met mijn cliënten voer, zijn vertrouwelijk,’ had Mr. Braybrooke ontwijkend geantwoord, duidelijk in verlegenheid gebracht.


  ‘Zie je wel,’ had Sabine kalm opgemerkt. ‘Het geeft niet, Mr. Braybrooke, ik heb het inmiddels verwerkt. Volgens mij kon mijn vader tijdens zijn hele leven van slechts één persoon houden. Hij hield van maman, en toen zij er niet meer was, had hij geen liefde meer te geven. Ik moet hem constant aan haar hebben herinnerd, en dat kon hij niet verdragen.’


  Mr. Braybrooke had haar lang aangekeken. ‘Ik geloof niet, meisje, dat je vader altijd erg verstandig was,’ had hij uiteindelijk vriendelijk gezegd.


  Nu Sabine aan dit gesprek terugdacht, voelde ze opnieuw verdriet om Hugh Russells afwijzing. Onwillekeurig balden haar handen zich tot vuisten, en pas toen haar nagels zich in haar handpalmen boorden, ontspande ze ze weer. Met rechte rug liep ze naar de deur van de zitkamer en deed die behoedzaam open.


  ‘Dus je bent toch gekomen.’ Tante Ruth zat in de schommelstoel naast de open haard, met in haar handen haar eeuwige breiwerkje.


  Sabine kon de vijandschap die haar tante uitstraalde, dwars door de kamer heen voelen, en ze vroeg zich ineens af hoe groot de invloed was geweest die haar tante de laatste jaren op haar vader had uitgeoefend.


  ‘Natuurlijk ben ik gekomen,’ zei ze. ‘Het huis moet leeg worden opgeleverd, dat begrijp ik ook wel. Wanneer wordt de koop officieel gesloten?’


  ‘Aanstaande vrijdag,’ antwoordde Ruth Russell. ‘Ik heb een lijst van de meubels opgesteld en de stukken waaraan ik bijzonder ben gehecht van een labeltje voorzien.’


  ‘Prima. De rest kunnen we dan laten ophalen.’


  Tante Ruth keek haar strak aan. ‘Is er niets wat je wilt hebben?’


  Sabine keek de haar eens zo bekende kamer rond. Inmiddels had ze haar eigen flat, licht, vrolijk en ingericht met dingen die ze zorgvuldig had uitgezocht. Ze had haar eigen leven en wilde niet dat dingen uit het verleden hun schaduw zouden werpen over de toekomst.


  ‘Alleen de sieraden,’ antwoordde ze dan ook.


  ‘Ja, neem die rommel alsjeblieft mee,’ viel haar tante plotseling fel uit. ‘Ik wil er niets van hebben.’


  ‘Nee, dat zal wel niet,’ merkte Sabine peinzend op. ‘U hebt maman nooit gemogen, wel?’


  ‘Hugh had kunnen trouwen wie hij maar wilde, maar in plaats daarvan koos hij een buitenlandse – een meisje zonder achtergrond, zonder stand.’


  ‘Die afkeer van maman hebt u overgedragen op mij, nietwaar tante Ruth? Ik heb me vaak afgevraagd waarom. Tenslotte ben ik toch de dochter van uw broer.’


  ‘O, nee, dat ben je niet.’


  De woorden kwamen er zo venijnig uit, dat Sabine met een ruk haar hoofd ophief. Ze had het gevoel alsof haar tante haar een klap in het gezicht had gegeven. ‘W-wat bedoelt u?’ stamelde ze.


  ‘Ik bedoel dat je helemaal niet de dochter van mijn broer bent,’ antwoordde haar tante bits. ‘Je moeder – die lieve moeder van je, over wie je altijd met zoveel bewondering spreekt – was niets anders dan een ordinaire slet. Toen Hugh haar ontmoette, was ze al enige tijd zwanger. Ze werkte als au pair bij de familie Drummond – een keurige familie – waar hij wel eens werd uitgenodigd voor het diner. Mrs. Drummond was radeloos toen ze ontdekte dat Isabelle zwanger was. Natuurlijk zette ze haar direct het huis uit. Ze zou maar een slecht voorbeeld zijn voor haar onschuldige kinderen.’ Ze zweeg even; haar ademhaling kwam met horten en stoten.


  ‘Ze was meer dan zes maanden heen toen Hugh met haar trouwde,’ vervolgde ze toen. ‘Ik smeekte hem op mijn knieën het niet te doen, maar hij was stapelgek op haar. Hij had nooit de minste interesse getoond voor welke vrouw dan ook – hij wilde alleen haar. De hele buurt wist het, lachte erom.’


  Het kostte Sabine de grootst mogelijke moeite rustig te blijven. ‘U liegt,’ wist ze echter beheerst uit te brengen. ‘Ik weet zeker dat u liegt. Ik heb mijn geboorteakte gezien. Mijn vader was Hugh Oliver Russell, hoe graag u ook anders zou willen.’


  ‘Natuurlijk staat zijn naam op die akte. Hij heeft je zelf aangegeven en je erkend – de volle verantwoordelijkheid voor je op zich genomen. Wie moest dat anders doen? Hij wilde met haar trouwen, dus moest hij ook de schande accepteren die jij met je meebracht. Daar heeft zij hem toe gedwongen.’


  Sabine stond plotseling te trillen op haar benen. Een stoel, dacht ze. Ze moest een stoel hebben, anders zou ze ter plekke ineenzakken. Op de een of andere manier slaagde ze erin de stoel te bereiken die aan de andere kant van de open haard stond.


  Het had geen zin haar tante tegen te spreken, zoveel was haar nu wel duidelijk. Eindelijk sprak Ruth Russell de waarheid, zo heftig en met zo’n overtuiging, dat er geen reden was voor enige twijfel. Hoewel het enorm pijnlijk voor haar was dit alles aan te horen, was ze tegelijkertijd blij dat haar tante zo openhartig was, want nu kreeg ze eindelijk een antwoord op vragen die ze zichzelf al zo vaak had gesteld.


  Ze had altijd gedacht dat ze Hugh Russell op de een of andere manier had teleurgesteld, dat het aan háár had gelegen dat hij niet van haar had gehouden. Nu wist ze dan eindelijk beter. Het had niets met haar als persoon te maken gehad. Het was slechts haar achtergrond geweest.


  Misschien had hij wel altijd wrok gekoesterd omdat hij zijn naam aan het kind van een andere man had moeten geven, dacht ze somber. Het feit dat zij enig kind was gebleven, zou hem bovendien ook nog eens gestoken kunnen hebben.


  ‘Ik wou dat hij me het zelf had verteld,’ zei ze.


  ‘Dat zou hij nooit hebben gedaan. Uit loyaliteit ten opzichte van háár.’


  ‘Wist hij… Wist hij wie mijn echte vader was?’ vroeg ze aarzelend.


  Ruth Russell schudde haar hoofd. ‘Dat heeft ze nooit willen zeggen. Al die jaren heeft ze geweigerd er ook maar één woord over los te laten, ook maar de geringste aanwijzing te geven.’


  ‘Hoewel u vast niet heeft nagelaten er keer op keer op terug te komen,’ merkte Sabine effen op.


  ‘Natuurlijk, we hadden het recht te weten wiens kind het was dat we opvoedden!’


  ‘Daar zit wat in,’ moest Sabine toegeven. Ze haalde eens diep adem. ‘Gezien de omstandigheden, neem ik aan dat u wilt dat al de spullen van maman uit het huis worden verwijderd?’


  ‘Dat wilde ik destijds al, toen ze pas was overleden, maar híj wilde het niet. Ondanks alles bleef hij van haar houden. Zelfs na haar dood nog – dwaas die hij was.’ De tranen stroomden nu over haar gezicht.


  ‘Ja, ik weet het,’ zei Sabine kalm. ‘Daarom zal ik ook altijd met liefde aan hem terugdenken.’ Ze stond op. ‘Nu, ik ga maar eens naar boven. Tot ziens… Miss Russell. Het heeft denk ik weinig zin dat we elkaar nog eens ontmoeten.’


  ‘Inderdaad, geen enkele zin.’


  De woorden sneden als een mes door Sabines ziel. Als er nog iets van een band tussen hen had bestaan, dan was die nu voorgoed vernietigd. Ze besloot haar tante geen hand meer te geven en verliet de kamer. Nog helemaal overdonderd door de onthullingen van het afgelopen half uur, liep ze de trap op. Ze was hierheen gekomen om een onplezierig routinekarweitje op te knappen, en plotseling stond haar hele leven op zijn kop. Had ze eigenlijk nog wel recht op een gedeelte van Hugh Russells eigendommen? Daar zou ze het binnenkort eens met Mr. Braybrooke over moeten hebben. Voorlopig had ze andere dingen aan haar hoofd. Ze moest zich nu eerst concentreren op datgene waarvoor ze was gekomen.


  Toen Isabelle Russell nog leefde, was de grote slaapkamer aan de voorkant van het huis de slaapkamer van haar en haar man geweest. Na haar dood had Hugh Russell een van de twee kleine kamers aan de achterkant van het huis betrokken en tante Ruth de andere.


  De veertienjarige Sabine was in haar ruime zolderkamer gebleven, die sinds de tijd dat ze nog een klein meisje was, de hare was geweest. Het was altijd al haar privé-domein geweest, maar in de tijd dat tante Ruth bij hen in huis was gekomen, was het een waar toevluchtsoord voor haar geworden.


  Ze was blij geweest toen ze uiteindelijk naar de universiteit had kunnen gaan, waar ze moderne talen had gestudeerd. De vakanties thuis waren steeds zo’n kwelling voor haar geweest, dat ze ten slotte maar helemaal weg was gebleven en elk vakantiebaantje had aangenomen waarbij haar onderdak werd geboden. Nadat ze was afgestudeerd, had ze gekozen voor een carrière als freelance vertaalster, een keuze waarvan ze tot dan toe geen spijt had gehad.


  Ze was blij dat ze tijdens haar studie steeds had geprobeerd alleen van haar beurs te leven en van datgene wat ze in de vakanties verdiende, zodat ze Hugh Russell niet vaak om wat extra’s had hoeven vragen. Ze was er zich namelijk heel goed van bewust geweest dat Ruth Russell haar elke cent misgunde.


  Voor haar ben ik altijd een buitenstaander geweest, een indringer, dacht ze, terwijl ze de deur van de grote slaapkamer opendeed. Nu weet ik eindelijk waarom.


  De gordijnen in de kamer waren, zoals gebruikelijk, half gesloten, omdat tante Ruth altijd doodsbenauwd was dat het zonlicht de tapijten en de meubels zou doen verkleuren. Het eerste wat Sabine deed, was ze zo ver mogelijk opentrekken, zodat de heldere junizon de kamer binnen kon schijnen. Toen keek ze om zich heen.


  Het was alsof ze een stap terug in de tijd had gedaan. Even trok er een huivering door haar heen. Het bed was natuurlijk niet opgemaakt, maar afgezien daarvan leek alles nog precies hetzelfde. Isabelle zou elk ogenblik kunnen binnenkomen om zachtjes neuriënd bij de kaptafel te gaan zitten.


  Wat had ze toch ook altijd weer gezongen voor haar toen ze nog klein was? Zachtjes neuriede ze de melodie, en plotseling schoten haar de woorden weer te binnen.


  Auprès de ma blonde, il fait bon, fait bon, fait bon. Auprès de ma blonde, il fait bon dormir.


  Absoluut niet geschikt voor kinderen, had Miss Russell vaak afkeurend opgemerkt. Isabelle wilde Sabine echter zoveel mogelijk tweetalig opvoeden, en dergelijke liedjes konden daarbij van pas komen.


  ‘Je hebt Frans bloed, en je moet er trots op zijn dat je onze mooie taal kunt spreken,’ had ze het kleine meisje herhaaldelijk gezegd. Liedjes, zelfs ietwat gedurfde over blondines, waren gewoon een onderdeel geweest van het leerproces.


  Isabelle was zelf donkerblond geweest en had donkerbruine ogen gehad, die een schril contrast vormden met haar lichte huid.


  Sabine had haar moeders sluike haar geërfd en droeg het net als zij halflang. Ze was ook vrijwel even groot als haar moeder, en net zo tenger en soepel. Haar ogen waren echter grijsgroen, en haar ovale gezichtje was eerder charmant, terwijl haar moeder uitgesproken knap was geweest.


  Ook in haar manier van kleden leek ze op haar moeder. Ze had, net als zij, altijd geprobeerd de beste kleren te kopen die ze zich maar kon veroorloven en ze in perfecte staat te houden, zodat ze er altijd uitstekend verzorgd uitzag.


  Ondanks het feit dat Isabelle niet van stand was geweest, zoals Ruth Russell minachtend had opgemerkt, had ze er toch altijd zo stijlvol en elegant weten uit te zien, dat de vrouwen in haar omgeving erbij verbleekten. Waarschijnlijk was dat een van de dingen geweest die tante Ruth, die geen smaak had wat kleding betrof, zo had geërgerd aan haar.


  Afwezig pakte Sabine de potjes en kwasten op die op de kaptafel stonden. Het was geen moment bij haar opgekomen haar afkomst in twijfel te trekken, zelfs toen de houding van Hugh Russell tegenover haar langzamerhand was gaan veranderen. Ze had altijd in het huwelijk van haar ouders geloofd, in hun wederzijdse genegenheid. Nu moest ze plotseling de mogelijkheid onder ogen zien dat het allemaal een grote vertoning was geweest.


  Isabelle had van een andere man gehouden, had zich met alle gevolgen van dien aan hem gegeven, en zij, Sabine, was het levende bewijs daarvan; ze was een ongewenste indringer in de familie Russell.


  Zou Hugh Russell zijn vrouw ooit hebben voorgesteld haar baby ter adoptie af te staan? Volgens tante Ruth had Isabelle hem gedwongen haar kind te behandelen als het zijne – had ze dat zelfs tot een voorwaarde gemaakt voor hun huwelijk.


  Hij had van haar gehouden, dacht Sabine, maar hoe had het met haar gestaan? Had zij ook van hem gehouden, of had ze alleen maar dankbaarheid gevoeld omdat hij haar een toevluchtsoord had geboden? Ze zou het nooit weten.


  Peinzend liep ze naar de garderobekast. Alles hing er nog: de klassieke pakjes, de tijdloze jurken, met daaronder, netjes op een schoenenrek, de paren bijpassende schoenen. Ze pakte de grote koffer die boven op de kast lag en legde hem open op het bed. Net zo voorzichtig als Isabelle het zelf gedaan zou hebben, begon ze de kleren op te vouwen en in te pakken.


  Het kostte haar bijna een uur om de garderobekast en de kaptafel leeg te ruimen. Ze haastte zich dan ook niet, maar nam rustig de tijd om eens over het een en ander na te denken. Voor het eerst was ze zich bewust van een paar eigenaardigheden uit haar kinderjaren.


  In de eerste plaats was daar het feit dat Isabelle, hoewel ze de liefde van haar dochter voor vreemde talen had aangewakkerd door haar haar eigen moedertaal te leren, altijd erg zwijgzaam was geweest over haar verleden. Wanneer Sabine haar iets had gevraagd over Frankrijk en het leven daar, had ze alleen maar over Parijs verteld, waar ze op een kunstacademie of iets dergelijks had gezeten. Om die reden had Sabine altijd aangenomen dat haar moeder van oorsprong een Parisienne was.


  Dergelijke veronderstellingen konden echter gevaarlijk zijn, zo had ze die dag gemerkt, en Isabelle had feitelijk nooit met zoveel woorden gezegd waar ze was geboren, noch had ze het ooit over haar familie gehad. Sabine had eens gevraagd of ze misschien grootouders in Frankrijk had, of ooms en tantes. Als kind had ze het maar oneerlijk gevonden dat zij alleen tante Ruth had, maar Isabelle had geantwoord dat er niemand was. ‘Hélas,’ had ze eraan toegevoegd.


  Verder was het vreemd, besefte ze nu, dat ze nooit een vakantie in Frankrijk hadden doorgebracht. Ze kon zich ook niet herinneren dat er ooit plannen daarvoor waren gemaakt. Het leek wel alsof heel het onderwerp Frankrijk taboe was geweest. Ze waren wél naar Spanje, Italië en Griekenland geweest, en het zou toch heel gewoon zijn geweest als Isabelle haar geboorteland had willen bezoeken?


  Waarom had ze eigenlijk nooit eerder bij dit alles stilgestaan? Waarschijnlijk was ze gewoon te jong geweest en werd ze door zoveel andere dingen in beslag genomen, dat het haar had ontbroken aan de tijd of een aanleiding om zich dat af te vragen.


  Ze was inmiddels aan de bovenste lade van de kaptafel toe gekomen. Er lag nog wat cosmetica in en, helemaal achterin, het suède juwelenkistje van haar moeder. Voorzichtig haalde ze het te voorschijn. Haar moeder was er erg uitgesproken over geweest. ‘Mijn juwelenkistje en alles wat erin zit, is voor mijn dochter Sabine,’ had in haar testament gestaan, met de toevoeging dat deze het pas zou krijgen na het overlijden van Hugh Russell. Haar moeder had blijkbaar wel aangevoeld hoe pijnlijk het voor hem zou zijn om nog tijdens zijn leven met persoonlijke bezittingen van haar te worden geconfronteerd.


  Het juwelenkistje bleek maar heel weinig te bevatten: alleen een horloge, een paar oorbellen en een parelketting. Het laatje ging maar moeizaam open en dicht, zag Sabine, en toen ze het er helemaal uit haalde, ontdekte ze waarom. Op de bodem van het kistje lag een klein, plat pakje, dat in geel vloeipapier was gewikkeld.


  Voorzichtig haalde ze het papier eraf, en even later hield ze een kettinkje met een ovaal, zilveren medaillon in haar hand. Met gefronst voorhoofd keek ze ernaar. Ze kende elk sieraad van haar moeder, en dit had ze nooit eerder gezien. Het was een prachtig kleinood. Zo te zien was het al tamelijk oud, en te oordelen naar het gewicht ervan, zou het best waardevol kunnen zijn. Het was duidelijk niet voor allemans ogen bestemd geweest, anders was het niet zo zorgvuldig weggeborgen.


  Ze zag dat er iets in het hangertje stond gegraveerd en liep ermee naar het raam om het beter te kunnen bekijken. Hoewel de afbeelding niet erg duidelijk was, kon ze toch een gebouw onderscheiden: een toren, zo te zien. Eronder stond een bloem; het zou een roos kunnen zijn.


  Lange tijd keek ze ernaar, zich plotseling bewust van een vreemd gevoel in haar binnenste, een vage herinnering die maar niet duidelijk wilde worden. Nog een raadsel erbij, bedacht ze zuchtend, terwijl ze het medaillon weer in het vloeipapier wikkelde.


  Ze wilde het net weer terugleggen, toen ze zag dat de satijnen voering op de bodem van het kistje in één hoek was losgetornd en weer vastgenaaid met grote, onhandige steken. Niets voor maman om dat op die manier te doen, dacht ze, haar wenkbrauwen fronsend. Onderzoekend streek ze met haar vingers over de bodem, en daarbij ontdekte ze opeens een oneffenheid. Het was duidelijk dat er onder de voering iets verborgen zat. Gauw pakte ze een nagelschaartje en knipte ze de steken los. Het ‘iets’ bleek een oude envelop te zijn met een elastiekje eromheen.


  Langzaam maakte ze hem open. Als eerste viel er een sleutel met sleutelhanger uit, in de vorm van een kleine uil van email, gevolgd door een mapje foto’s, een ansichtkaart, een etiket van een wijnfles en ten slotte nog het een of andere officiële document in het Frans.


  Het was een vreemd allegaartje, dacht Sabine verbaasd, terwijl ze het document openvouwde en het begon te lezen. Na enkele regels begon haar hart luid te bonzen. Twee keer las ze de tekst aandachtig door, maar beide keren was haar conclusie dezelfde. Het was de eigendomsakte van een huis in Frankrijk. Een huis met de naam Les Hiboux, gelegen in het departement Dordogne. Dat was ergens in het zuidwesten van Frankrijk, wist ze. Het huis behoorde tot de gemeente Issigeac – een naam die haar verder niets zei.


  Mijn juwelenkistje en alles wat erin zit, is voor mijn dochter Sabine.


  Alles wat erin zit.


  De rillingen liepen haar plotseling over de rug, en haastig duwde ze alles weer terug in de envelop. De rest zou ze later wel bekijken. Op dat moment had ze al genoeg te verwerken. Nadat ze het kistje in haar tas had gestopt, keek ze nog een laatste keer om zich heen.


  


  Thuis legde ze de envelop op de eettafel en besloot ze eerst wat te eten te maken. Waar ze zich echter ook bevond in haar flat, vanaf elke plaats leek het ding haar aan te kijken. Het was gewoonweg onmogelijk hem te negeren.


  Op weg naar huis was ze langs de bibliotheek gereden, waar ze wat boeken had uitgezocht over de Dordogne. Terwijl ze at, keek ze ze vluchtig door. Het huis was gelegen in een streek genaamd de Périgord. Er bestond een witte, een groene en een zwarte Périgord. Les Hiboux bevond zich in de Périgord Noir, een gebied dat zijn naam kennelijk te danken had aan het feit dat het rijk was aan bomen, vooral eiken. Het scheen een bijzonder toeristische streek te zijn.


  De Périgord, las ze, was onder meer befaamd vanwege zijn regionale keuken met haar wilde paddestoelen, pâté de foie gras en truffels. Walnoten waren een andere specialiteit; er werd olie van gemaakt, alsmede de een of andere plaatselijke sterke drank.


  Nadat ze een pot sterke koffie had gezet, pakte ze de envelop op. Les Hiboux, dacht ze, toen de sleutel met sleutelhanger in haar hand viel. Hibou was het Franse woord voor ‘uil’. Ze legde de sleutelhanger opzij en maakte het mapje met foto’s open.


  Het waren er niet zoveel, en ze waren stuk voor stuk zwart-wit. Met een diepe rimpel in haar voorhoofd bekeek ze ze. Het waren heel gewone, een beetje amateuristische kiekjes. Er stonden twee kinderen op, een meisje, een kleuter nog, met een zonnehoed en een jurk met ruches, en een wat oudere jongen met een brutale grijns, die strijdlustig in de camera keek. Maman had altijd de indruk gewekt dat ze enig kind was, maar was dat wel de waarheid? Had ze soms familie – echte familie – daar in zuidwest-Frankrijk?


  Op de andere foto’s stond steeds dezelfde man, met op de achtergrond het een of andere stenen gebouw. Hoewel de foto’s bewogen waren, en zijn gelaatstrekken daardoor niet erg duidelijk te zien, kreeg Sabine de indruk dat hij niet meer zo erg jong meer was. Hoopvol keek ze op de achterkant van elke foto, op zoek naar een naam of datum die haar wat wijzer zou kunnen maken, maar er was niets te zien. De man en de kinderen bleven anoniem.


  Na de foto’s bekeken te hebben, pakte ze de ansichtkaart op. Verwonderd trok ze haar wenkbrauwen op. Het leek wel een sprookjeskasteel – opgetrokken uit goudkleurige steen en met een hoog, steil dak erop, verfraaid met torentjes. ‘Le Château La Tour Monchauzet’ stond er op de achterkant te lezen, zonder verdere informatie.


  Op het etiket stond dezelfde tekst, nu sierlijk over een afbeelding heen gedrukt, een afbeelding die Sabine onmiddellijk herkende. Het was een eenvoudige tekening van een vierkante toren, die als een beschuldigende vinger omhoog naar de hemel leek te wijzen. Aan de voet van de toren lag een roos, die, zo leek het wel, zojuist door een van de openingen van de toren naar buiten was gegooid.


  Het is hetzelfde ontwerp als dat van het medaillon, dacht ze, met stijgende opwinding. Een toren en een roos. Op de een of andere manier kwamen ze haar bekend voor – alsof ze er eerder van had gehoord. Misschien hadden ze wel betrekking op een van de verhalen die maman haar had verteld toen ze nog klein was. O, waarom kon ze het zich nu toch niet meer herinneren? Ze móest het weten.


  Het was een vreemd allegaartje – deze overblijfselen van haar moeders verleden. De eigendomsakte van het huis en de sleutel kon ze eventueel nog verklaren. Maar wat had de rest te betekenen?


  Er was maar één manier om daar achter te komen. Ze had toch nog wat vakantie te goed, en die kon ze net zo goed gebruiken om naar Frankrijk te gaan en daar wat naspeuringen te doen.


  Toch twijfelde ze nog een beetje. Isabelle mocht haar dan haar juwelenkistje hebben nagelaten, ze had deze dingen ook zorgvuldig verborgen gehouden, zodat niemand ze zou vinden, niet zolang haar man nog leefde tenminste. Het was duidelijk dat ze niet had gewild dat Hugh wist dat ze een huis bezat in haar geboorteland. Waarom zou ze echter zo’n belangrijk feit voor hem verborgen hebben willen houden? Sabine begreep er niets van.


  Misschien had Isabelle wel helemaal niet gewild dat deze dingen ooit werden gevonden en was het haar bedoeling geweest dat haar geheim, wat het ook was, met haar begraven zou worden.


  In dat geval zou ze echter de hele boel hebben verbrand en de sleutel hebben weggegooid. Nee, hoe het ook was, deze spullen waren voor haar bestemd. En de beslissing was nu aan haar.


  Les Hiboux. De uilen. Voortekenen van het ongeluk.


  Plotseling rilde ze, waarbij ze per ongeluk het stapeltje foto’s van tafel stootte. Toen ze ze wilde oprapen, leek het wel alsof de jongen van de foto haar recht aankeek, een uitdagende blik in zijn ogen. Onwillekeurig trok ze een gezicht naar hem.


  ‘Ik weet niet wie je bent,’ zei ze hardop, ‘maar ik hoop dat je inmiddels wat vriendelijker bent geworden. Of dat we elkaar nooit zullen ontmoeten. Want volgens mij kun je een geduchte vijand zijn.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Sabine zette de auto aan de kant en keek naar de dichte bomengroep op de heuvel aan de overkant van de vallei. Ze kon nog net een paar grijze puntdaken boven de boomtoppen zien uitsteken. De heuvel eronder was bedekt met lange rijen wijnstokken, als een groot, groen leger.


  Dit was dus Château La Tour Monchauzet, het doel van haar reis.


  Ik hóef dit niet te doen, hield ze zichzelf voor de zoveelste keer voor. Ik kan ook gewoon even rondkijken – misschien een foto nemen – en dan weer verder gaan, het verleden achter me laten en deze reis verder als een gewone vakantie beschouwen.


  Tegelijkertijd wist ze echter dat ze dat nooit zou doen. Samen met de verbazingwekkend hulpvaardige Mr. Braybrooke had ze zich ervan weten te verzekeren dat zij, daar ze het enige kind was van Isabelle Riquard, inderdaad de wettige erfgename was van Les Hiboux.


  Hoewel een huis in Frankrijk een luxe was die ze zich niet kon veroorloven, wilde ze haar erfenis in ieder geval een keer hebben gezien – om een weloverwogen besluit te kunnen nemen over de toekomst ervan. De dag daarvoor was ze naar Bordeaux gevlogen en had ze op het vliegveld een auto gehuurd. Ze had zich niet gehaast en was eerst naar Bergerac gereden, een prachtig stadje. Het centrum bestond uit een wirwar van smalle straatjes met oude, in vakwerk uitgevoerde huizen.


  Op een van de pleintjes had ze een standbeeld van Cyrano de Bergerac zien staan; de fameuze neus van de man was jammer genoeg wat ingekort, waarschijnlijk door vandalen, maar voor de rest was hij precies zoals Rostand hem had beschreven.


  Ze had besloten ergens een eenvoudige maaltijd te nemen, omdat ze te gespannen was geweest om te kunnen genieten van de uitgebreide keuken van de Périgord. Al gauw had ze een traditionele eetgelegenheid gevonden, gespecialiseerd in gegrilde gerechten. Ze had een biefstuk van de haas besteld met een gratin dauphinois en flageolets. Tot haar teleurstelling had ze geen Château La Tour Monchauzet op de wijnkaart kunnen ontdekken, maar de halve fles Côtes de Bergerac die ze in plaats daarvan had besteld, was ook heerlijk geweest.


  Thuis had ze al zoveel mogelijk over de Dordogne gelezen, en ze wist dan ook dat de Bergerac-wijnen lange tijd in de schaduw hadden gestaan van de grote vignobles van de Bordeaux.


  Bordeaux was niet altijd even fair geweest in zijn competitie met ‘het achterland’, zoals de Bergerac vaak geringschattend werd genoemd, en had er zelfs eens op gestaan dat de Bergerac-wijnen werden vervoerd in kleinere vaten, zodat de vignerons van de Bergerac meer belasting zouden moeten betalen omdat die per vat werd geheven. Gelukkig behoorden dat soort dingen nu definitief tot het verleden en namen de wijnen van de Bergerac een steeds belangrijker plaats in.


  Voordat ze die ochtend uit Bergerac was vertrokken, had ze nog een bezoek gebracht aan het centrum dat voorlichting gaf over de wijnen van de streek. Het was gevestigd in een prachtig voormalig Fransiscaner klooster. De gidsen daar waren heel hulpvaardig geweest en hadden haar een kaart van de omgeving gegeven en daarop Château La Tour Monchauzet aangekruist. Ze kon het beste vanuit Issigeac de weg naar Villeréal nemen, hadden ze verteld. Ergens aan het begin van die weg zou een bord staan dat de weg naar het château wees. Het was helaas niet zeker of ze het château of de bijbehorende wijngaarden kon bezoeken, zo hadden ze haar gewaarschuwd. Het geheel was eigendom van de Baron de Rochefort en zijn gezin, en daar de gezondheid van de baron te wensen overliet, werden bezoekers al enige tijd zoveel mogelijk geweerd. Het was misschien verstandiger eerst even te bellen.


  Op Sabines vraag of ze een huis kenden met de naam Les Hiboux, hadden ze ontkennend geantwoord en haar geadviseerd bij een Maison de Presse een kaart van de streek te kopen. Het kon heel goed zijn dat het huis, als het tenminste al langer onder die naam bestond, op die kaart was aangegeven. Mocht dat niet zo zijn, dan kon ze natuurlijk ook altijd nog navraag doen bij een van de plaatselijke mairies.


  Nu Sabine het château vanaf een afstandje bekeek, moest ze toegeven dat het er niet bepaald uitnodigend uitzag, zo weggestopt tussen de bomen. Als ze niet had uitgekeken naar de richtingaanwijzer, was ze er waarschijnlijk ongemerkt voorbijgereden.


  Dit was het moment waarop ze een beslissing moest nemen. Zou ze het weggetje in slaan dat dwars door de vallei in de richting van het kasteel liep, of zou ze gewoon doorrijden naar Villeréal?


  Onbewust werden haar ogen naar de stoel naast haar getrokken, waarop haar tas lag. Er stak nog net een puntje van de envelop uit.


  Waarschijnlijk zocht ze er veel te veel achter, zei een stemmetje binnen in haar. Misschien dat Isabelle vroeger ooit eens te gast was geweest op het château, voordat de baron ziek was geworden, en dat ze de ansichtkaart en het wijnetiket had bewaard als herinnering aan een leuke dag. Dat verklaarde echter nog niet hoe ze in het bezit was gekomen van het medaillon.


  Er was maar één manier om daar achter te komen, dacht Sabine, terwijl ze resoluut de motor weer startte en wegreed.


  Het weggetje dat ze in was geslagen, was heel smal en bochtig. Op het laagste punt van de vallei kruiste het een rustig kabbelend stroompje, om vervolgens weer te klimmen, dwars door de wijngaarden.


  Na een aantal bochten zag ze de bomengroep voor zich opdoemen, een donkere, ondoordringbare barrière, waarachter het kasteel volledig schuilging. De weg liep onder een hoge poort door, waarvan het hek openstond. Op een van de stenen pilaren was een groot bord aangebracht, met daarop de naam van het kasteel en het embleem van de toren met de roos. Eronder hing een kleiner bordje met de aanduiding: Privé.


  Nu, ze was in Bergerac al gewaarschuwd dat ze niet de rode loper moest verwachten, dacht ze laconiek, terwijl ze doorreed. De oprijlaan lag volledig in de schaduw van de bomen, wat erg vermoeiend rijden was na de felle zon van even daarvoor. Terwijl ze ingespannen voor zich uit tuurde, schoot er plotseling iets voor haar auto langs, zodat ze hard moest remmen. Waarschijnlijk was het slechts een konijntje geweest, maar ze was er zo van geschrokken, dat ze besloot haar auto aan de kant te zetten.


  Vermoeid legde ze haar armen op het stuur en liet haar hoofd er even op rusten. Ze was die dag zo gespannen, dat ze gewoon bang was voor haar eigen schaduw. Wat moest ze eigenlijk doen wanneer ze het kasteel eenmaal had bereikt? Gewoon naar de voordeur lopen en zichzelf aankondigen?


  ‘Goedemiddag, messieurs, dames,’ zei ze hardop in zichzelf. ‘Ik ben de dochter van Isabelle Riquard.’


  Heel indrukwekkend, dacht ze cynisch. In gedachten zag ze de vragend opgetrokken wenkbrauwen al voor zich, de geamuseerde blikken en het schouderophalen. Ze zouden haar beleefd maar vastbesloten de deur wijzen. Misschien had ze er inderdaad beter aan gedaan eerst even te bellen, zoals het meisje van het informatiecentrum had aangeraden.


  Ze deed het portier open, stapte uit en rekte zich eens flink uit, waarna ze een paar keer heen en weer liep. Net toen ze weer wilde instappen, hoorde ze een andere auto de heuvel op komen rijden. Het liefst was ze weggerend en had ze zich ergens verstopt, maar in plaats daarvan vermande ze zich en haalde ze een paar keer diep adem. Ze moest zich niet zo aanstellen. Als het iemand van de familie was, zou ze natuurlijk wat uit te leggen hebben, maar ze zouden haar heus niet opeten. Dus leunde ze tegen de motorkap van de auto en wachtte.


  Even later kwam er een kleine Peugeot de hoek om gescheurd, recht op haar af. Sabine glimlachte beleefd in de richting van de voorruit van de naderende auto. Toen zag ze het gezicht van de vrouw die de auto bestuurde. Ze was lijkbleek, haar ogen stonden wezenloos van schrik en haar mond was vertrokken van angst.


  Het leek wel alsof de wereld even stilstond. Toen begon de Peugeot te slingeren en raakte hij van de weg af. Sabine schreeuwde het uit van angst. De auto kwam met een harde knal tegen een boom tot stilstand.


  Een ogenblik lang was Sabine niet in staat zich te verroeren. Het was allemaal zo snel gebeurd, dat ze haar ogen nauwelijks kon geloven. Het enige waaraan ze kon denken, was aan de uitdrukking van paniek op het gezicht van de vrouw toen deze haar had opgemerkt. Gelukkig had ze al snel haar tegenwoordigheid van geest terug. Ze stoof de weg over en rukte krachtig aan het portier, dat gelukkig direct openging. De vrouw zat ineengezakt achter het stuur. Ze had blijkbaar flink haar hoofd gestoten, want er liep een klein straaltje bloed over haar voorhoofd. Nadat Sabine met de nodige moeite de veiligheidsriem had weten los te maken, trok ze haar snel de auto uit. Ondanks het feit dat de vrouw maar heel tenger was, had Sabine al haar kracht nodig om haar naar de overkant van de weg te dragen, waar ze haar voorzichtig op het gras neerlegde.


  De vrouw was niet erg jong meer, zag ze. Haar haar, dat achterover was gekamd in een chignon, was grijs, en er waren groeven rond haar neus en mond. Ze zag bovendien vreselijk bleek. Vlug rende Sabine naar haar auto om haar jasje te halen, dat ze onder het hoofd van de vrouw legde. Terwijl ze daarmee bezig was, zag ze de kleurloze lippen flauwtjes bewegen.


  Gelukkig, ze is niet dood, dacht ze opgelucht. Ze bracht haar mond tot vlak bij het oor van de vrouw en zei zo duidelijk mogelijk: ‘Niet bewegen, madame, ik ga hulp halen.’


  Ze was zo van streek, dat ze pas bij de derde keer haar auto aan de praat kreeg. Tegen die tijd huilde ze bijna van machteloosheid. In volle vaart reed ze ten slotte de heuvel op. Na enkele bochten splitste de weg zich in tweeën. Ze koos op goed geluk de rechter aftakking, maar al gauw hield deze weg op met klimmen. Gefrustreerd sloeg ze met haar vuist op het stuur.


  ‘Het kasteel ligt op de top van de heuvel,’ jammerde ze hardop. ‘Dit kan nooit de goeie weg zijn.’


  Ze keek om zich heen, op zoek naar een plaats waar ze kon keren. Plotseling zag ze iets verderop een paar gebouwen staan. Het waren enkele voorraadschuren of iets dergelijks. O, laat daar iemand zijn, bad ze in stilte, terwijl ze er met gierende banden op af reed.


  Toen ze dichterbij kwam, zag ze voor een van de gebouwen drie mannen met elkaar staan praten. Blijkbaar hoorden ze haar aankomen, want ze draaiden als één man hun hoofden in haar richting. Ze remde toen ze vlak bij hen was en haastte zich uit de auto.


  ‘Alstublieft,’ bracht ze moeizaam uit. ‘Ga met me mee. Er is een ongeluk gebeurd. Een vrouw is gewond.’


  Een van de mannen liep met grote passen op haar toe. Hij straalde zo’n kracht en woede uit, dat Sabine er volkomen door werd overrompeld. Zijn hand sloot zich stevig om haar arm, zodat ze onwillekeurig een kreet van pijn slaakte.


  ‘Wie bent u?’ vroeg hij op ijzige toon. ‘Wat komt u hier doen?’


  ‘Dat doet er nu niet toe. U moet me helpen. Er is iemand gewond.’


  Hij liet een gesmoorde vloek horen en dirigeerde Sabine zonder plichtplegingen naar de stoel naast die van de bestuurder. Zelf nam hij plaats achter het stuur. Het lukte hem tot haar grote ergernis de auto in één keer aan de praat te krijgen.


  ‘Waar is het gebeurd?’


  ‘Net voor de splitsing.’ Ondanks de warme namiddag had Sabine het zo koud, dat ze klappertandde. ‘Ik stond op het gras… Ik stond daar gewoon. Toen ze me zag, raakte ze van de weg af en… en reed tegen een boom. Ik… Ik kon het bijna niet geloven.’


  ‘Nee?’ Er lag een ironische klank in zijn stem, en de donkere ogen keken haar fel aan. ‘Ik anders wel.’


  Toen ze dichterbij kwamen, zag ze dat de Peugeot nog ernstiger was beschadigd dan ze had gedacht, maar de vrouw die achter het stuur had gezeten was gelukkig overeind gekomen en zat versuft met een hand tegen haar hoofd.


  ‘Hoe is ze daar gekomen?’ vroeg de man kortaf.


  ‘Ik heb haar daarheen gedragen. Misschien dat ik haar beter niet had kunnen weghalen, maar ik was bang dat de benzinetank zou ontploffen.’


  Hij was echter de auto al uit, geen enkele acht slaand op haar haperende uitleg.


  ‘Tante Héloise,’ hoorde ze hem zachtjes zeggen, terwijl hij naast de oudere vrouw neerknielde. Op de een of andere manier was zijn stem ineens vreemd teder geworden. ‘Beweeg u niet. Jacques is al een ambulance gaan bellen.’


  ‘Nee.’ Gedecideerd kwam een fragiele hand omhoog. ‘Dat is helemaal niet nodig. Ik heb mijn hoofd gestoten, dat is alles. Ik wil niet naar het ziekenhuis. Breng me maar naar huis.’


  ‘Het is beter als u zich even laat onderzoeken. Wie weet heeft u wel een lichte hersenschudding.’


  ‘Nee, ik wil niet dat Gaston zich onnodig zorgen maakt.’ Haar stem was nu helderder geworden, en ze probeerde op te staan. ‘Breng me naar huis en laat Dr. Arnaud desnoods komen.’ Toen ze overeind geholpen werd, zag ze opeens Sabine staan, die net uit de auto was gestapt om te kijken of ze kon helpen. Opnieuw trok alle kleur uit het gezicht van de vrouw. ‘Mon Dieu!’ bracht ze uit, haar stem hees en onnatuurlijk. ‘Isabelle.’


  Sabine kromp in elkaar, maar toen ze sprak, wist ze haar stem onder controle te houden. ‘Nee, madame. Mijn moeder is overleden.’


  De vrouw gaf een gil en zakte tegen de man aan, die haar ondersteunde. Hij draaide zijn hoofd om en keek Sabine strak aan. Deze herkende zijn blik onmiddellijk, hoewel het de eerste keer was dat ze er in werkelijkheid mee werd geconfronteerd. Het was de blik van de jongen op de foto, een blik die haar raakte tot in het diepst van haar ziel. Onwillekeurig kromp ze ineen, hoewel ze totaal niet wist waaraan ze een dergelijke minachting te danken had.


  ‘Stap in, mademoiselle,’ zei hij met een stem die droop van minachting. ‘Hebt u nog niet genoeg ellende aangericht voor vandaag? U bent hier niet gewenst. Ga weg en laat u hier nooit meer zien.’


  Sabine trilde zo hevig, dat ze zich aan het portier van de auto moest vasthouden. ‘Dat wil ik wel…’ bracht ze moeizaam uit, ‘maar ik denk niet dat ik al kan rijden.’ Ze hief haar kin op en trotseerde zijn blik. ‘Of bent u bereid een tweede boom op te offeren?’


  Een ogenblik lang keken ze elkaar recht aan, zonder dat een van beiden de ogen neersloeg. Toen hoorde Sabine achter zich iemand roepen en draaide ze zich om. De twee mannen met wie hij bij de schuren had staan praten, kwamen op hen af rennen, evenals een kleine, gezette vrouw in een donkere overall.


  ‘Jacques!’ Er werd een gebiedende vinger op een van de mannen gericht. Vervolgens wees de vinger naar Sabine. ‘Breng haar weg, waarheen ze maar wil. Zorg er alleen voor dat ze ogenblikkelijk ons terrein verlaat. Voordat er nog meer schade wordt aangericht,’ voegde hij er zachtjes aan toe.


  Het was oneerlijk en vernederend om op een dergelijke manier behandeld te worden, dacht Sabine. Zelf was ze ook vreselijk geschrokken. Ze had deze vrouw – zo te horen zijn tante – uit haar auto gered en was hulp gaan zoeken, maar dankbaarheid was er blijkbaar niet bij, en van de befaamde Franse gastvrijheid was ook weinig te merken, concludeerde ze toen Jacques, zijn gezicht uitdrukkingsloos, haar beduidde in te stappen.


  Eenmaal in de auto, keek ze nog een laatste keer om. Ze zag dat tante Héloise werd weggeleid aan de arm van de vrouw in de overall. De man stond de schade aan de Peugeot op te nemen en keurde de wegrijdende auto geen blik meer waardig.


  Vermoeid liet ze zich achteroverzinken in de stoel. Ze trilde nog steeds. Ze had dan wel niet verwacht dat ze met open armen zou worden verwelkomd, maar op een dergelijke ontvangst had ze nu ook weer niet gerekend. De mensen hier moesten wel bijzonder bittere herinneringen hebben aan haar moeder.


  Daar begreep ze niets van. Wat zij zich vooral van haar moeder kon herinneren, waren haar warmte, haar vriendelijkheid, haar vermogen om lief te hebben. Langzamerhand werd ze kwaad. Ruth Russell kon ze tot op zekere hoogte nog wel vergeven. Zij was niets meer dan een jaloerse en ontzettend bezitterige vrouw, die een hekel zou hebben gehad aan elke vrouw met wie haar broer was getrouwd. De mensen die ze die dag had ontmoet, hadden een dergelijk excuus echter niet.


  Een klein stemmetje zei haar dat ze er het beste aan zou doen de bewoners van het Château La Tour Monchauzet in hun sop te laten gaarkoken. Het stemmetje legde het echter af tegen haar vastberadenheid om de herinnering aan haar moeder zuiver te houden.


  Ik geef niet op, zei ze tegen zichzelf. Ze mogen mijn moeder dan misschien hebben verdreven, maar van mij zullen ze niet zo gemakkelijk afkomen.


  Jacques minderde vaart voor de smalle brug over het stroompje. ‘Waar zal ik u heen brengen, mademoiselle?’ vroeg hij koel maar beleefd. ‘Hebt u ergens een hotel besproken?’


  Ze had een leuk hotelletje gezien toen ze door Issigeac was gekomen, en even overwoog ze zich daarheen te laten brengen. Een ogenblik later hoorde ze zich echter, tot haar eigen verbazing, antwoorden: ‘Breng me maar naar Les Hiboux.’


  Met een ruk draaide hij zijn hoofd naar haar toe. ‘Les Hiboux?’ herhaalde hij. ‘Maar dat huis staat helemaal leeg!’


  ‘Dat huis was geloof ik het eigendom van mijn moeder, Isabelle Riquard.’


  ‘Ja, dat wel, maar –’


  ‘Daar wil ik voorlopig mijn intrek nemen. Is het hier ver vandaan?’


  Normaliter had Jacques vast een open, vrolijk gezicht, vermoedde ze, bijna knap zelfs, maar nu keek hij ronduit nors.


  ‘Nee, dat niet,’ antwoordde hij, ‘maar Monsieur Rohan wil vast niet…’ Hij aarzelde even. ‘Het zou beter zijn, mademoiselle, als ik u naar het dichtstbijzijnde syndicat d’initiative bracht. Daar kunnen ze ongetwijfeld iets voor u regelen. Dat zou veel verstandiger zijn, geloof me.’


  Ze kon wel raden wie Monsieur Rohan was, en haar stem kreeg een ijzige klank. ‘Toch geef ik de voorkeur aan Les Hiboux. Als u me niet wilt brengen, stop dan hier maar, dan vind ik het zelf wel.’


  Jacques klemde zijn lippen op elkaar. ‘De patron, mademoiselle, heeft me opdracht gegeven u te brengen waarheen u maar wilt. En dat zal ik doen ook.’


  Jacques noemde die Monsieur Rohan dus de baas, maar dat zou toch niet betekenen dat deze Monsieur Rohan de Baron de Rochefort was? Het meisje van het informatiecentrum had gezegd dat de baron met zijn gezondheid sukkelde, en deze… deze Rohan leek fit en sterk genoeg om met zijn blote handen een tijger de nek om te draaien.


  Toen ze aan hem dacht, aan de manier waarop hij naar haar had gekeken en tegen haar had gesproken, begon ze weer te trillen, maar deze keer van woede. Ze richtte haar blik op het voorbijglijdende landschap en probeerde te kalmeren.


  Onder andere omstandigheden zou dit een leuk ritje zijn geweest. Aan weerszijden zag ze grote weiden met hier en daar wat vee en beboste heuvels. Her en der stonden wat huizen, sommige duidelijk eeuwenoud, hun luiken gesloten tegen de felle zon. Andere waren weer een stuk moderner, maar allemaal hadden ze de steile daken die ze inmiddels al had leren herkennen als een karakteristiek element van deze streek.


  Het enige leven dat ze kon bespeuren, was een enkele tractor, bezig met hooien. De streek straalde een enorme rust uit. Voor het eerst begreep Sabine wat de dichters bedoelden wanneer ze zongen over La Douce France. Hier hoor ik thuis, dacht ze. Ik laat me niet zomaar wegsturen.


  Ze sloegen een zijweggetje in en vlak daarna nog een. De weg waar ze nu op reden, zat vol met kuilen, en het middelste gedeelte was begroeid met gras. Ver voor zich uit zag Sabine een groepje huizen staan, waarschijnlijk een boerenbedrijf, maar links van haar, een beetje van de weg af, stond een kleiner huis met witte muren en rode dakpannen.


  ‘We zijn er, mademoiselle,’ zei Jacques laconiek.


  Ook zonder zijn opmerking had ze al begrepen dat dit Les Hiboux moest zijn. Het huis maakte een afwerende indruk. Het was afgeschermd van de weg door een lange muur, met in het midden ervan een lage poort. Aan één kant ging de muur over in een vierkante toren met het traditionele, puntige dak. Voor zover ze kon zien, bestond het huis slechts uit één verdieping. Een beetje nerveus pakte ze haar tas en haalde ze haar sleutelbos eruit, die ze stevig omklemde.


  Nadat ze waren uitgestapt, keek Jacques haar bezorgd aan. ‘Wilt u dat ik even met u mee naar binnen ga, om te kijken of alles in orde is?’ vroeg hij vriendelijk.


  ‘Dank u, maar dat is echt niet nodig.’ Het liefst wilde ze alleen zijn wanneer ze dit huis binnen ging. ‘Hoe… Hoe komt u nu terug? Wilt u mijn auto soms lenen? Die kunt u later wel terugbrengen als u wilt.’


  ‘Terugkomen is geen enkel probleem,’ verzekerde hij haar. ‘Over de weg lijkt het een heel eind, maar door de velden, achter die boerderij langs, is het niet meer dan een kilometer.’


  Toen Sabine in de richting keek die hij aanwees, besefte ze dat ze gewoon om de heuvel waren gereden waarop het kasteel stond; in feite lag Les Hiboux vlak bij La Tour Monchauzet, maar net aan de andere kant van de heuvel. Dat ontbrak er nog maar aan, dacht ze geërgerd.


  ‘Monsieur Rohan zal willen weten waar ik u heen heb gebracht, mademoiselle,’ zei Jacques ongemakkelijk. ‘Hij zal het niet leuk vinden dat u hier bent, maar ik ga niet liegen.’


  ‘Vertel hem dan maar de waarheid,’ merkte Sabine moedig op.


  Er verschenen diepe rimpels op Jacques’ voorhoofd. ‘Het is heus een goed man, mademoiselle – dat kan iedereen beamen – maar hij heeft altijd sterk moeten zijn om alle moeilijkheden het hoofd te kunnen bieden. Het leven is niet gemakkelijk voor hem geweest, en hij houdt er niet van als iemand hem dwars zit.’


  Dat wist ik al voordat ik hem had ontmoet, dacht Sabine. Onverschillig haalde ze haar schouders op, en ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Toch waag ik het erop,’ zei ze. ‘Kunt u, voordat u weggaat, me nog even vertellen waar ik inkopen kan doen? Zonder ontrouw te zijn aan Monsieur Rohan, natuurlijk.’


  Jacques aarzelde merkbaar en zuchtte toen. ‘Er is een supermarkt in Villeréal, mademoiselle,’ antwoordde hij ten slotte. ‘Nu, tot ziens dan maar – en veel succes.’


  Hij klonk alsof hij ervan overtuigd was dat ze dat wel nodig zou hebben, dacht Sabine terwijl hij wegliep. Ze keek naar de heuvel, maar het kasteel was niet te zien. Het was er echter wel degelijk, net zoals die Monsieur Rohan. Een man die je maar beter niet dwars kon zitten, volgens Jacques, en een man die ze zoëven opzettelijk had uitgedaagd.


  ‘Toch waag ik het erop,’ zei ze nogmaals, waarna ze vastberaden naar de poort liep.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Sabine wist niet wat ze moest verwachten. Dit was het huis van haar moeder geweest, die het meer dan tweeëntwintig jaar geleden had verlaten en sindsdien niet meer had bezocht.


  Ze had half en half verwacht dat ze zich een weg zou moeten banen door een ware jungle van onkruid om de voordeur te kunnen bereiken, maar zodra ze door de poort stapte, zag ze een nette, betegelde binnenplaats, aan één kant begrensd door de muur van iets dat op een schuur leek en aan de andere kant door het huis zelf. Aan beide kanten van de binnenplaats bevonden zich smalle bloemperken, die nodig eens gewied moesten worden, maar voor de rest zag alles er redelijk goed onderhouden uit.


  Ze pakte haar sleutel en liep op de voordeur af, benieuwd of hij nog paste. Tot haar verbazing draaide de sleutel heel gemakkelijk rond, en enkele seconden later stapte ze naar binnen. Ze stond in het midden van een grote, vierkante hal. Vóór haar bevonden zich een paar matglazen deuren, die toegang verleenden tot de keuken, en links van haar waren een paar dubbele houten deuren.


  Die ging ze als eerste door, en ze kwam terecht in een kamer die over de hele lengte van het huis liep, met ramen aan beide zijden. Snel zwaaide ze de luiken open, zodat het zonlicht ongehinderd naar binnen kon stromen. Afgezien van een zwarte houtkachel stonden er geen meubels in de kamer.


  In de verste wand waren nog twee deuren. De kamer achter de ene deur was leeg, maar de andere bevatte een stel ouderwetse garderobekasten en een enorm houten ledikant, met een kunstig bewerkt hoofd- en voeteneinde. Hoewel het overal wat muf rook en op alles een dun laagje stof lag, zag het huis er absoluut niet vervuild of vervallen uit.


  Vervolgens inspecteerde ze de keuken. Hier stonden een grote, geboende tafel en een keukenkast die bijna de hele zijwand in beslag nam. Onder het raam bevonden zich verder een ouderwetse gootsteen en een nieuw uitziend elektrisch kookstel. Een soort staldeur gaf toegang tot de achtertuin.


  Rechts in de keuken zat nog een deur, die uitkwam in een betegelde gang die naar de badkamer leidde, terwijl achter in de keuken een deur was naar een grote, vierkante ruimte, waarschijnlijk de eetkamer. Vanaf deze kamer leidde een wenteltrap naar de torenkamer, die ramen had aan alle kanten.


  Langzaam liep ze weer terug naar de keuken. Het was doodstil in huis; een stilte die alleen werd verstoord door een lekkende kraan. Dat betekende in ieder geval dat het water was aangesloten. Automatisch probeerde ze de lichtknop bij de deur, en ze ontdekte dat er eveneens stroom was. Dat was vreemd, want het huis was niet bewoond. Het kwam haar echter wel goed uit. Ze zou het vreselijk hebben gevonden als ze haar nederlaag zou hebben moeten erkennen en alsnog haar intrek had moeten nemen in een hotel. Gelukkig had ze een slaapzak bij zich, dus ze zou het wel redden.


  Vastberaden haalde ze haar bagage uit de auto, en ze zette alles midden in de salon neer. Toen pakte ze de kaart, keek hoe ze moest rijden naar Villeréal, en maakte een lijst van alles wat ze nodig zou hebben.


  Villeréal bleek een leuk, druk stadje te zijn, met nauwe straatjes en een overdekte markt op een groot, vierkant plein. Met de bezichtiging van het stadje moest ze nog maar even wachten, besloot ze. De boodschappen gingen nu even voor. Gelukkig had ze de supermarkt die Jacques haar had genoemd snel gevonden.


  Het belangrijkste waren schoonmaakartikelen en wat borden, bestek en glazen, bedacht ze, terwijl ze met haar karretje door de paden liep. Verder zou ze nog wat ham en kaas nemen en misschien een kip, zodat ze een poule au pot kon bereiden, zoals maman haar dat had geleerd.


  Nadat ze haar keus had gemaakt, liep ze nog even naar de groenteafdeling, waar ze, naast nectarines, sinaasappels en een bakje aardbeien, ook een halve kilo enorme vleestomaten uitzocht. Ten slotte deed ze nog een groot, rond brood in haar karretje en een plastic jerrycan met de plaatselijke, verbazingwekkend goedkope vin ordinaire, evenals verscheidene flessen water.


  Het was moeilijker dan ze had gedacht om de weg terug naar huis te vinden, en een paar keer nam ze de verkeerde afslag. Ze was dan ook enorm opgelucht toen ze het huis uiteindelijk in het oog kreeg.


  Het zag er al lang niet zo vijandig meer uit, dacht ze terwijl ze de auto parkeerde. De namiddagzon deed de stenen warm glanzen, en de buitenmuur maakte nu eerder een veilige dan een afwerende indruk.


  Ze moest verscheidene keren heen en weer lopen voordat ze haar kofferbak helemaal had leeggehaald. Toen het eindelijk zover was, liep ze nog een laatste keer naar buiten om haar auto af te sluiten. Waarschijnlijk was dat hier helemaal niet nodig, maar oude gewoontes raakte je niet zomaar kwijt.


  Op dat moment zag ze hem staan; hij stond midden in de poort, zijn handen op zijn heupen. Je kon onmogelijk om hem heen. Met gebalde vuisten bleef ze staan.


  ‘Wat komt u hier doen?’ vroeg ze op uitdagende toon.


  ‘Dat wilde ik u eigenlijk vragen.’ Langzaam kwam hij op haar toe.


  Ze werd plotseling bang. ‘Zo bent u dichtbij genoeg,’ zei ze scherp toen hij een paar passen had gedaan.


  Spottend trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Maak ik u zenuwachtig?’


  ‘U maakt me kwaad.’


  ‘En u,’ zei hij, ‘maakt me nieuwsgierig. Vertel me eens, Mademoiselle Riquard, wat heeft u hierheen gebracht?’


  ‘Ik heet Russell,’ zei ze gespannen. ‘En wat ik hier doe, is mijn zaak.’


  ‘Russell,’ herhaalde hij langzaam. ‘Dus Isabelle heeft in Engeland iemand zo gek gevonden om met haar te trouwen. Uw Frans is uitstekend, maar u komt toch uit Engeland, nietwaar?’


  ‘Inderdaad, en daar schaam ik me allerminst voor,’ antwoordde ze scherp, kwaad omdat hij zo over haar moeder sprak. ‘Trouwens, wat doet het er eigenlijk toe? Tenslotte zijn we tegenwoordig allemaal Europeanen.’


  ‘Daarom bent u hierheen gekomen – uit internationale overwegingen?’ Zijn toon was nu openlijk spottend. ‘Neem me niet kwalijk. Ik dacht dat er… persoonlijke motieven in het spel zouden zijn.’


  Sabine haalde haar schouders op. ‘Ik geef toe dat ik wel enigszins nieuwsgierig was.’


  ‘En is uw nieuwsgierigheid nu bevredigd?’


  ‘Bij lange na niet,’ antwoordde ze kortaf.


  ‘Het spijt me dat te horen,’ zei hij rustig. ‘Hoeveel zou het kosten, mademoiselle, om die bevrediging te kopen?’


  Hoewel het een warme, windstille middag was, had Sabine het plotseling ijskoud. ‘Ik… Ik begrijp u niet,’ stotterde ze.


  ‘Het is anders heel eenvoudig. Ik wil graag dat u vertrekt, het liefst vandaag nog, maar anders morgen. Daarvoor ben ik bereid te betalen wat u maar vraagt – redelijkerwijs, tenminste.’


  Sabine lachte onzeker. ‘Zomaar? U bent niet goed wijs.’


  ‘Ik kan u verzekeren dat ik bij mijn volle verstand ben. En ik hoop dat u serieus over mijn aanbod wilt nadenken.’


  ‘Dat is het niet eens waard,’ merkte ze op. ‘Het is ronduit een belediging.’


  ‘U weet nog niet eens hoeveel ik bereid ben u te geven.’ Grimmig keek hij haar aan. ‘Ik kan uw aanwezigheid hier niet tolereren. Dat zult u toch zeker zelf ook wel begrijpen?’


  ‘Ik begrijp helemaal niets,’ antwoordde ze, ‘en ik ga hier pas weg wanneer ik klaar ben.’ In een poging onverschillig te lijken, haalde ze haar schouders op. ‘Wie weet besluit ik wel om hier te gaan wonen. Ik ben freelancer en kan werken waar ik wil.’


  ‘Als u dat alleen maar zegt om een hoger bedrag van me te kunnen loskrijgen, dan moet ik u teleurstellen,’ zei hij boos. ‘In tegenstelling tot wat uw moeder u misschien heeft verteld, kan men aan de familie De Rochefort geen eindeloze bedragen geld meer onttrekken.’


  ‘Mijn moeder heeft nooit iets over uw familie gezegd,’ zei ze fel. ‘Eerlijk gezegd, kan ik haar dat ook niet kwalijk nemen, nu ik een aantal familieleden heb ontmoet. In haar plaats zou ik jullie geloof ik ook het liefst vergeten!’ Ze haalde even diep adem. ‘En ik wil geen centime van dat geld van u hebben.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Dan zal ik mijn toevlucht moeten nemen tot andere methodes.’


  Verbluft keek ze hem aan. ‘Wat denkt u dan te doen? Me verdrijven uit het huis van mijn moeder? Daar hebt u het recht niet toe.’


  ‘Wettelijk misschien niet, nee,’ gaf hij toe, ‘maar op morele gronden misschien wel. Uw moeder, mademoiselle, heeft hier een spoor van verwoesting achtergelaten. Hoewel ik destijds nog maar een jongetje van tien was, heeft die geschiedenis ook op mij zijn stempel gedrukt. Ik zal dan ook niet toestaan dat zoiets een tweede keer gebeurt – met u.’


  ‘Doe maar wat u wilt,’ bracht ze moeizaam uit. ‘Maar ik weiger nog een seconde langer te luisteren naar uw insinuaties over mijn moeder. Ik hield zielsveel van haar, en haar dood heeft me veel verdriet gedaan.’


  Een ogenblik lang was het doodstil. Toen zei hij op ijzige toon: ‘Dat is niet alleen u overkomen. Mijn stiefvader, van wie ik heel veel hield, is volledig ingestort toen ze hem zomaar in de steek bleek te hebben gelaten.’ Zijn gezicht stond strak. ‘Dat heeft ze u zeker nooit verteld, hè? Nee, dat dacht ik wel.’ Even schudde hij zijn hoofd. ‘Geloof me, mademoiselle, als ze nooit over ons heeft gesproken, dan was het omdat ze zich schaamde.’


  ‘Zo is het genoeg!’ riep Sabine uit. ‘Als maman is gevlucht, dan heeft ze daar vast een goede reden voor gehad.’ Ze haalde een paar keer diep adem. ‘Een paar uur geleden hebt u me gezegd jullie terrein te verlaten. Nu is het mijn beurt om dat tegen u te zeggen, en ik wil u hier niet terugzien. Ik ben niet te koop, nu niet en nooit niet.’


  Hij deed een stap in haar richting, waarop ze zich vlug bukte en een steen opraapte uit het bloemperk naast haar.


  ‘Ga weg!’ riep ze met overslaande stem.


  Minachtend keek hij haar aan, draaide zich om, liep de poort door en verdween uit het zicht.


  Nog altijd had ze de steen in haar hand. Met een kreet van afschuw liet ze hem vallen. Wat had ze daar in vredesnaam mee willen doen – hem naar zijn hoofd gooien?


  Dat was helemaal niets voor haar. Van nature was ze helemaal niet agressief of hysterisch. Ze begreep er niets van. Zo had ze zich nog nooit gedragen. Normaal gesproken had ze weinig problemen in de omgang met mannen, noch in haar werk, noch in haar privé-leven, maar deze man – dit arrogante lid van de familie De Rochefort – had haar beledigd zoals ze nog nooit door iemand was beledigd. Hij had niet alleen de verschrikkelijkste dingen gezegd over haar moeder, hij had haar ook nog eens zeer onrechtvaardig behandeld.


  Kennelijk had hij haar op het eerste gezicht al niet gemogen, hoewel hij niets van haar af wist, behalve dan dat ze uiterlijk op Isabelle leek. Op dergelijke ondeugdelijke gronden was ze blijkbaar berecht en veroordeeld. Hij had gewoon aangenomen dat ze hier was gekomen met een speciaal doel voor ogen, en hij gaf haar niet eens de kans zich te verdedigen. Het was verschrikkelijk oneerlijk allemaal.


  Het ergste waar haar moeder van kon worden beschuldigd, was dat ze ervandoor was gegaan. Maar was dat een wonder als ze destijds aan dezelfde intimidaties en bedreigingen had blootgestaan als zij nu? Die… Die arrogante bruut had geïnsinueerd dat haar moeder zijn familie geld had afgetroggeld, en toch had de zwangere Isabelle, volgens Ruth Russell, geen cent gehad en werkte ze noodgedwongen als kindermeisje toen Hugh haar had ontmoet. De twee verhalen strookten niet met elkaar.


  Ze keek op naar de wolkeloze hemel. ‘Ik vertrek niet voordat ik heb uitgevonden wat er zich al die jaren geleden heeft afgespeeld,’ zei ze hardop tegen zichzelf. ‘De naam van mijn moeder zal van alle blaam worden gezuiverd. Die Monsieur Rohan is nog niet klaar met me.’


  Toen liep ze het huis in en gooide ze de deur met een klap achter zich dicht.


  


  Ze was die avond te gespannen om uitgebreid te koken, dus draaide ze een eenvoudige maaltijd in elkaar van een omelet en wat fruit.


  Een bezoek aan de schuur leverde twee canvas tuinstoelen op, die weliswaar stoffig waren maar niettemin bruikbaar. Ze droeg ze naar de binnenplaats aan de voorkant van het huis en ging zitten lezen in een van de boeken die ze had meegebracht.


  Het lukte haar echter niet zich te concentreren. Elke keer dat ze ook maar het geringste geluid hoorde, keek ze verschrikt op in de richting van de poort.


  Doe niet zo belachelijk, sprak ze zichzelf ernstig toe, geërgerd over haar nerveuze gedrag. Hij komt heus niet terug. Dat durft hij niet.


  Direct daarop vertrok ze haar gezicht tot een grimas. Dacht ze dat nu werkelijk? Hij zag er eerder uit alsof hij tot alles in staat was – alsof hij iemand was die zijn eigen wetten maakte. Uiterlijk was hij helemaal niet haar type, hoewel er genoeg vrouwen zouden zijn die hem wél aantrekkelijk zouden vinden. Over het algemeen viel zij echter niet zo voor dergelijke soepele, lenige mannen met een olijfkleurige huid en donkere lokken slordig over hun voorhoofd. Bovendien was zijn neus veel te lang, zijn oogleden te zwaar en had hij een veel te wilskrachtige kin. Zijn vastberaden mond was echter onrustbarend sensueel van vorm – wanneer hij zijn lippen tenminste niet woedend opeengeklemd hield – en deed haar huid, bij de herinnering eraan alleen al, tintelen.


  Zou hij net zo heftig liefhebben als haten, vroeg ze zich plotseling af, om zich direct daarop tot de orde te roepen. Over dergelijke vragen kon ze maar beter niet te lang nadenken.


  Helaas was de man niet gemakkelijk te vergeten, moest ze even later erkennen. Hij was een gevaarlijke en meedogenloze man, gewend om zijn zin door te drijven. Nu, deze keer was hem dat in ieder geval niet gelukt. Ze was niet te koop en zou zich niet laten dwingen hier weg te gaan.


  Steeds opnieuw keerden haar gedachten terug naar wat hij tegen haar had gezegd. Vooral zijn opmerking over zijn stiefvader liet haar maar niet los, en ze wenste dat ze wat meer aan de weet had kunnen komen. Misschien had ze er toch verkeerd aan gedaan hem direct weg te sturen, dacht ze ontevreden.


  Uit het weinige dat hij had gezegd, maakte ze op dat zijn stiefvader emotioneel zeer betrokken was geweest bij Isabelle. Waarschijnlijk was hij dus ook de vader van haar kind geweest.


  Mijn vader, dacht ze. Als dat zo was, was die Rohan op de een of andere manier nog familie van haar ook. Die gedachte deed haar huiveren, maar het feit dat hij zelf die vreselijke mogelijkheid niet ter sprake had gebracht, deed haar zich afvragen of Isabelle haar zwangerschap soms geheim had gehouden. Maar waarom zou ze zoiets hebben gedaan? Een ongetrouwd meisje had alle hulp en steun nodig – in het bijzonder van de vader van haar kind.


  Het was allemaal ontzettend onlogisch, maar ze was te moe en te aangeslagen om nog helder te kunnen nadenken. Ze zou nu eerst gaan slapen. De volgende ochtend zou ze wel weer verder over het probleem nadenken.


  Haar slaapzak lag wat verloren midden op het grote bed. Snel trok ze haar kleren uit en kroop erin, maar hoewel ze doodmoe was, kon ze niet in slaap komen. Haar gedachten bleven maar ronddraaien om Château La Tour Monchauzet en Monsieur Rohan. Hoewel beide schuil gingen achter een rij hoge bomen, had ze het gevoel dat ze haar voortdurend bespiedden.


  Het plaatje op de ansichtkaart was bedrieglijk, dacht ze slaperig. Het liet een sprookjespaleis zien, maar in werkelijkheid was het eerder het kasteel van Blauwbaard.


  Toen ze eindelijk in slaap viel, droomde ze dat ze in het kasteel was en door een labyrint van gangen rende, iets najagend wat ze steeds net niet kon bereiken en achtervolgd door een grote, donkere man.


  


  De volgende morgen werd ze wakker met hoofdpijn. Humeurig nam ze een douche en trok vervolgens een korte broek en een mouwloze blouse aan.


  In de keuken sneed ze een stuk brood af, deed er kersenjam op en nam het, met een kop koffie in de andere hand, mee naar buiten. De lucht was koel, het gras vochtig van de dauw en er hing een lichte mist over de velden. Het leek weer een heerlijke dag te worden, en haar humeur klaarde merkbaar op. Ze zou hem niet laten verpesten door een akelige droom.


  Vandaag ging ze eens flink schoonmaken, nam ze zich voor, en het huis een beetje bewoonbaar maken. Als ze hier een tijdje wilde blijven, had ze bovendien wat meubels nodig. Een ladenkast voor haar kleren bijvoorbeeld, een gemakkelijke stoel voor in de salon en verder natuurlijk fatsoenlijk beddegoed. Ze was er niet aan gewend om zonder kussen te slapen.


  Toen ze naar haar ontbijt opstond en naar binnen liep, zag ze iets wits op de vloer van de hal liggen. Een envelop. Ze bukte zich om hem op te rapen. Toen ze even daarvoor naar buiten was gelopen, had ze hem kennelijk over het hoofd gezien.


  Het is vast een vergissing, dacht ze, terwijl ze hem omdraaide om te zien of er een adres op stond. Dat ontbrak echter, evenals de postzegel, dus moest iemand hem persoonlijk in de bus hebben gestopt, ofwel de vorige avond, toen zij al sliep, ofwel heel vroeg die ochtend.


  Er zat maar een enkel velletje papier in. De handgeschreven boodschap was kort en formeel. Baronne de Rochefort bracht Mademoiselle Russell haar complimenten over en zou zeer vereerd zijn als ze om drie uur die middag naar het kasteel wilde komen.


  Een koninklijk bevel, en niets minder, dacht Sabine droog. Madame Héloise scheen te zijn hersteld van de schrik en was blijkbaar voldoende in vorm om de confrontatie met haar aan te gaan. Gelukkig had ze de hele ochtend en een gedeelte van de middag nog om te bedenken of ze al dan niet deze dwingende uitnodiging zou aanvaarden. Op dat moment voelde ze er maar bar weinig voor.


  Ik zie wel, dacht ze, terwijl ze de brief in de zak van haar korte broek stopte. Eerst schoonmaken. Vol goede moed toog ze aan het werk in de keuken. De dag ervoor had ze enkel de kasten die ze nodig had even oppervlakkig schoongemaakt, maar die ochtend nam ze elke lade, elke plank en elk hoekje zorgvuldig onder handen en schrobde ze de betegelde vloer tot hij glom. Wat een energie kon zo’n slechte bui je geven, dacht ze, terwijl ze het stof en de spinnewebben in de salon te lijf ging.


  Rond het middaguur stopte ze even voor een lichte lunch, maar daarna ging ze weer fanatiek verder.


  Ze was net bezig met de buitenkant van de ramen, toen ze een auto hoorde aankomen. Elke spier van haar lichaam verstrakte, en ze slikte nerveus, maar keek niet om. Geconcentreerd ging ze verder met haar werk.


  ‘Mademoiselle Russell?’ klonk de prettige stem van een vrouw achter haar.


  Verbaasd draaide Sabine zich om. Het was een jonge vrouw van ongeveer haar eigen leeftijd. Ze was vrij stevig gebouwd, had kastanjebruin haar en een knap gezicht. Breed glimlachend stak ze Sabine haar hand toe.


  ‘Zou ik u moeten kennen?’ vroeg deze aarzelend.


  De jonge vrouw lachte en schudde haar hoofd. ‘Ik woon in die boerderij daar, samen met mijn tante, dus we zijn buren. Marie-Christine Lavaux is mijn naam.’


  ‘O.’ Dus dit was een beleefdheidsbezoekje, dacht Sabine, zich enigszins ontspannend. ‘Kan ik u iets aanbieden? Koffie, een glas wijn, misschien?’


  ‘Een andere keer graag.’ Marie-Christine trok grappige rimpeltjes in haar neus. ‘Ik ben namelijk gestuurd om u te halen voor uw afspraak op het kasteel.’ Ze zweeg even. ‘Ik ben onder andere de secretaresse van Madame de Rochefort. U hebt de brief die ik hier vanochtend in de bus heb gedaan toch wel gevonden, hoop ik?’


  ‘O, jazeker,’ antwoordde Sabine ietwat teleurgesteld. ‘Ik weet alleen nog niet of ik wel aan het verzoek van de baronne wil voldoen.’


  De wenkbrauwen van Marie-Christine schoten omhoog. ‘Wat is het probleem, als ik vragen mag?’


  ‘Dat kunt u me beter vertellen,’ antwoordde Sabine. ‘De vorige keer dat ik haar zag, was ze praktisch de hele tijd buiten bewustzijn.’


  ‘Ah, het ongeluk. Nu, daar is ze volledig van bekomen. Madame is sterker dan ze eruitziet.’


  Dat kon haar nog van pas komen, dacht Sabine. ‘Weet u waarom ze me wil zien?’ vroeg ze toen.


  ‘Ik ben haar secretaresse maar. Dergelijke dingen vertrouwt madame me niet toe, maar waarschijnlijk wil ze u bedanken voor het feit dat u haar gisteren te hulp bent gekomen.’ Ze wierp Sabine een smekende glimlach toe. ‘Waarom komt u niet met me mee, dan zult u het wel merken.’ Heel even aarzelde ze. ‘Misschien dat u zich echter eerst even wilt omkleden,’ stelde ze toen diplomatiek voor.


  ‘Misschien ook niet,’ merkte Sabine effen op. ‘Ik voel me goed in deze kleren. Bovendien was deze afspraak niet mijn idee.’


  ‘Dat was precies de reden waarom ik ben gestuurd,’ zei Marie-Christine laconiek. ‘Laat me u vertellen dat ik behoorlijk in de problemen zal komen als ik alleen terugkom. Madame verwacht dat haar wensen worden gerespecteerd.’


  ‘Zij is niet de enige,’ mompelde Sabine.


  ‘Pardon?’


  ‘Het doet er niet toe,’ zei Sabine berustend. ‘Oké dan. Ik ga met u mee. Ik hoop alleen dat madame niet verwacht dat ik met een hoed en handschoenen kom opdraven.’


  Ze besloot een van de weinige jurken aan te trekken die ze had meegenomen – een eenvoudige, vrij lange doorknoopjurk van marineblauwe katoen, met korte mouwen en een lage, vierkante hals.


  Toen, handelend vanuit een impuls die ze zelf nauwelijks begreep, pakte ze het zilveren medaillon uit haar tas en deed dat om haar hals. Haar talisman, dacht ze. Je wist maar nooit.


  Ze pakte nog een jasje, haalde een keer diep adem en ging toen terug naar Marie-Christine.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Toen Sabine de salon in kwam, zag ze dat Marie-Christine nieuwsgierig om zich heen stond te kijken.


  ‘Er is nog niet veel meubilair,’ merkte Sabine luchtig op. ‘Morgen wil ik wat inkopen gaan doen.’


  ‘Maar dat is helemaal niet nodig!’ riep Marie-Christine direct uit. ‘Er is volop meubilair voor het huis. Toen Monsieur Fabien overleed, heeft mijn tante alles laten opslaan, omdat een onbewoond huis dieven kan aantrekken, begrijpt u? Ze is twee dagen in Parijs, maar vanavond komt ze terug, dan zal ik er haar eens naar vragen.’


  Sabine begreep er helemaal niets van. ‘Wie was Monsieur Fabien?’ vroeg ze, terwijl ze naar haar auto liepen.


  Er kwam een ernstige uitdrukking op het levendige gezicht van Marie-Christine. ‘Hij was de broer van de baron – zijn tweelingbroer, slechts een halfuurtje jonger, maar heel verschillend, zowel uiterlijk als innerlijk. In feite was hij de werkelijke vigneron. Hij hield van het land en van de druiven. Monsieur Gaston hield zich altijd bezig met andere zaken.’


  ‘Ik neem aan dat Monsieur Gaston de baron is,’ merkte Sabine op. Even aarzelde ze. ‘En wie is dan eigenlijk Monsieur Rohan?’


  ‘Monsieur Fabien was getrouwd met een Madame Saint Yves, een weduwe die al een zoontje had,’ legde Marie-Christine geduldig uit. ‘Toen ze in verwachting was van haar tweede kind is er iets misgegaan – blijkbaar was ze al nooit erg sterk – en zij en het kind zijn allebei overleden.’ Ze schudde haar hoofd bij de herinnering eraan. ‘Het was afschuwelijk – een vreselijke tragedie. Monsieur Rohan is bij Monsieur Fabien gebleven en is door hem grootgebracht als zijn eigen zoon – in het begin tenminste.’


  Peinzend keek Sabine voor zich uit. Fabien de Rochefort, dacht ze. Rohans stiefvader, de man die van haar moeder had gehouden en haar had verloren, had nu tenminste een naam, hoewel nog geen gezicht.


  Misschien weet ik nu wie mijn echte vader is geweest, dacht ze. De opwinding die zich van haar meester maakte, was echter ook vermengd met triestheid, omdat ze zo weinig aan die wetenschap had. Hij was dood en daardoor voor altijd voor haar verloren.


  ‘Wanneer is Monsieur Fabien overleden? Lang geleden?’


  Marie-Christine moest even nadenken. ‘Zo’n anderhalf tot twee jaar geleden, denk ik,’ antwoordde ze toen. ‘De tijd gaat zo snel,’ voegde ze er op een wat verontschuldigende toon aan toe.


  ‘Waarom is het huis toen pas leeggehaald?’


  ‘Omdat hij er tot zijn dood heeft gewoond.’


  ‘Hoewel het het eigendom was van mijn moeder?’ vroeg Sabine verbaasd. Ze probeerde haar stem zo nonchalant mogelijk te laten klinken. ‘Ik neem aan dat hij het had gehuurd?’


  ‘Mijn tante kan je dat misschien beter uitleggen.’ Marie-Christine was kennelijk in verlegenheid gebracht. ‘Het gaat me niets aan, en bovendien is het allemaal al zo lang geleden.’


  ‘Het spijt me als ik te veel vragen stel,’ zei Sabine, terwijl ze de weg naar het kasteel in draaide. ‘U moet echter begrijpen dat ik, behalve dat mijn moeder hier blijkbaar vroeger heeft gewoond, helemaal niets weet.’


  Een beetje onzeker beet Marie-Christine op haar lip. ‘Geloof me, ik zou u graag wat verder willen helpen, maar het enige wat ik heb gehoord zijn geruchten – nogal verwarrende bovendien. Het zou niet eerlijk zijn om die te herhalen.’


  ‘Nee, waarschijnlijk niet,’ erkende Sabine peinzend. Ze wachtte even en gooide het toen over een andere boeg. ‘Wie wonen er nog meer op het kasteel, behalve de baron en Madame de Rochefort?’


  ‘Rohan woont er, op het ogenblik tenminste, en Antoinette natuurlijk.’


  ‘O. Is… Is die Antoinette de vrouw van Rohan?’


  Marie-Christine lachte vrolijk. ‘Nog niet, maar wat niet is, kan komen. Het zou in ieder geval een heel geschikt huwelijk zijn. Antoinette is het nichtje van Madame Héloise, een bijzonder knap meisje. Toen ze heel klein was, zijn haar ouders omgekomen bij een ongeluk. Ze is opgegroeid op het kasteel, bijna als de dochter des huizes. De baron en zijn vrouw hebben zelf geen kinderen,’ voegde ze er voor de volledigheid aan toe.


  ‘Ik begrijp het,’ zei Sabine.


  Het kasteel was inmiddels in zicht gekomen. Nooit zou ze deze eerste echte aanblik ervan vergeten. Het was veel kleiner dan ze had gedacht, gewoon een landhuis eigenlijk, waar door de eeuwen heen lukraak stukken aan waren gebouwd. De zon gaf de stenen een warme gloed, en het allegaartje van torentjes en koepels met de blauwgrijze, puntige daken gaf het geheel iets excentrieks.


  Sabine had half en half verwacht binnengeloodst te worden door de een of andere achteringang, maar Marie-Christine ging haar vastberaden voor door de voordeur, ondertussen honderduit kletsend, duidelijk opgelucht dat ze haar missie bijna had volbracht. Waarschijnlijk was ze eveneens blij dat de ondervraging voorbij was, dacht Sabine droog.


  Het bleek dat sommige gedeeltes van het huis uit economische overwegingen waren afgesloten. Madame de Rochefort en Antoinette hadden beiden hun kamers op de eerste verdieping, terwijl de kamers van de baron zich op de begane grond bevonden. Waar Rohan Saint Yves sliep, vertelde Marie-Christine niet.


  Een van de grootste zalen, zei ze, de mooiste in ieder geval, werd tegenwoordig alleen nog maar voor zakelijke aangelegenheden gebruikt. Hier werden klanten ontvangen en regelmatig proeverijen gehouden.


  ‘Mag ik hem eens zien?’ vroeg Sabine nieuwsgierig.


  ‘Een andere keer, misschien,’ antwoordde Marie-Christine, een slag om de arm houdend. ‘We moeten madame niet laten wachten.’


  Na de schitterende, zonverlichte buitenkant van het kasteel was de binnenkant eigenlijk een beetje teleurstellend. De grote, vierkante hal was met donker hout betimmerd, zodat hij een ietwat mistroostige indruk maakte, en de portretten van de voorvaderen, die afkeurend op Sabine neerkeken toen ze de trap op liep, maakten de sfeer er ook niet bepaald beter op. Ze liepen een aantal kille, onpersoonlijke kamers door en bereikten uiteindelijk een gang met dikke, dieprode tapijten.


  ‘Hier zijn we in het gedeelte van madame,’ vertelde Marie-Christine op gedempte toon. ‘Ze heeft overal tapijt liggen, omdat ze zegt dat het geluid van de schoenen van de bedienden op de geboende vloer haar hoofdpijn bezorgt.’ Ze rolde even met haar ogen, werd toen weer ernstig en klopte op de dubbele deuren aan het eind van de gang.


  ‘Kom binnen,’ zei een heldere, beheerste en autoritaire stem, waarin geen spoortje van de zwakheid van de vorige dag te bekennen was.


  Marie-Christine glimlachte Sabine vriendelijk toe. ‘Courage,’ fluisterde ze. ‘U staat er nu alleen voor.’ Toen duwde ze haar zachtjes maar vastbesloten de kamer binnen.


  Nieuwsgierig keek Sabine om zich heen. Het uiterste einde van de kamer lag iets hoger dan de rest en was bereikbaar via een enkele trede. Daar, in een grote fauteuil bij het raam, in de schaduw van perzikkleurige, zijden gordijnen, zat Héloise de Rochefort.


  Ze was niet bijzonder lang, maar haar gladde grijze haar, dat klassiek was gekapt, gaf haar een gedistingeerd uiterlijk. Haar maquillage wekte bij Sabine, die gewend was aan de lik poeder en de veeg lippenstift van tante Ruth, de indruk dat de vrouw een prachtig, maar afwerend masker droeg, dat alleen werd bedorven door het kleine pleistertje op haar voorhoofd. Haar blauwe ogen, die werden geaccentueerd door haar eveneens blauwe jurk, lagen diep in hun kassen en hadden een koele uitdrukking. Haar handen, met onopvallende ringen, lagen gevouwen in haar schoot. Een van haar polsen was verbonden.


  ‘Miss Russell,’ zo sprak ze Sabine in het Engels aan, ‘gaat u zitten.’ Ze wees op een stoel schuin tegenover de hare.


  Sabine gehoorzaamde en vouwde haar handen eveneens beheerst in haar schoot. Ze had de vreemde gewaarwording dat ze meespeelde in een toneelstuk, waarvan ze noch de tekst, noch de regieaanwijzingen kende.


  Madame draaide lichtjes haar hoofd. ‘Antoinette, lieveling, deze jongedame hier brengt ons een kort bezoek vanuit Engeland. Je hebt haar nog niet ontmoet, geloof ik.’


  Een jonge vrouw, die Sabine nog niet had opgemerkt, stond met duidelijke tegenzin op van een bank in een ander gedeelte van de kamer en kwam naar voren.


  Ze was wat langer dan Sabine, wat ouder ook. Haar dikke, donkere haar viel in een golvende massa tot op haar schouders. Ze had een korte, rechte neus, volle lippen en amandelvormige bruine ogen, die Sabine onvriendelijk aankeken. Verder was ze gekleed in een lichtgele jurk die haar goedgevormde benen en volle borsten goed deed uitkomen. Al met al bezat ze het soort glamour dat normaal gesproken altijd werd geassocieerd met fotomodellen en filmsterren, en ze maakte dan ook een vreemde indruk hier in deze stijlvolle zitkamer van haar tante.


  Haar vingers raakten die van Sabine nauwelijks aan toen ze haar de hand drukte. Sabine werd van hoofd tot voeten opgenomen, en afgekeurd. Minachting was de familie De Rochefort bepaald niet vreemd, dacht Sabine, terwijl ze haar eigen beleefde glimlach geen moment liet verslappen.


  Dus dit was de vrouw die met Rohan Saint Yves zou trouwen. Nu, ze pasten goed bij elkaar, waren allebei even stuurs.


  Antoinette had zich omgedraaid en de oudere vrouw in haar eigen taal aangesproken. ‘Tante Héloise – is het nu echt nodig dat we… dat we haar ontvangen?’


  ‘Beslist,’ antwoordde madame onverstoorbaar. ‘Laat ik je overigens waarschuwen, Antoinette, Miss Russell verstaat onze taal perfect en spreekt hem eveneens.’


  Antoinette had dat echter heel goed geweten, besefte Sabine, toen ze zag dat Antoinette een kleur kreeg van boosheid.


  ‘Bel Ernestine nu maar even, ma chère, dat ze ons de thee komt brengen. Daarna kun je gaan. Ik zou graag even alleen met Miss Russell spreken.’ Ze glimlachte Sabine vriendelijk toe. ‘U lijkt echt sprekend op uw moeder. Bent u soms ook naar haar vernoemt?’


  ‘Nee, madame, mijn naam is Sabine.’


  Madame Héloise verstijfde zichtbaar, maar wist zich verder te beheersen.


  ‘Wat een onbeschaamdheid!’ riep Antoinette echter direct schril uit. ‘Dat is een familienaam! Hoe durfde ze!’


  ‘Kalmeer een beetje, meisje,’ zei de baronne sussend. ‘We hebben geen monopolie op namen. Bovendien is de naam Sabine al verscheidene generaties niet meer door de familie De Rochefort gebruikt. Bel nu maar voor de thee, zoals ik je heb gevraagd, alsjeblieft.’


  Met tegenzin voldeed Antoinette aan het verzoek van haar tante en verliet wat abrupt de kamer.


  ‘Zo,’ zei Madame de Rochefort zodra ze alleen waren, ‘nu kunnen we rustig praten.’


  ‘Ik hoop dat u zich hebt hersteld van dat akelige ongeluk, madame,’ merkte Sabine beleefd op.


  De baronne lachte. ‘O, herinner me nu niet meer aan mijn eigen stommiteit. Ik schaam me diep. Een ogenblik dacht ik dat ik een geest had gezien, begrijpt u.’ Peinzend keek ze haar aan. ‘Ja, u bent zonder enige twijfel de dochter van Isabelle.’


  ‘Is dat de reden waarom u me hebt uitgenodigd – in een huis waar ik duidelijk niet welkom ben – om me nog eens goed te kunnen bekijken?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde de baronne ietwat geërgerd. ‘Ik wilde u mijn spijt betuigen over de haastige reactie van mijn neef. Het is verder een goede jongen. Enorm toegewijd aan de belangen van onze familie.’ Even zweeg ze, maar toen vervolgde ze: ‘Het spijt me te horen dat uw moeder is overleden.’


  ‘Dank u,’ zei Sabine rustig.


  ‘Vertel me eens, was ze gelukkig in Engeland? Is… Is uw vader een goede echtgenoot voor haar geweest?’


  ‘Ze… Ze leken erg blij met elkaar,’ antwoordde Sabine, zich zoveel mogelijk op de vlakte houdend.


  ‘Ze is hier opgegroeid. Haar vader, Hercule Riquard, was onze maître de chai; hij was verantwoordelijk voor de produktie van de wijn, zoals Rohan nu. Maar dat zal ze u vast wel eens hebben verteld.’


  ‘Nee, madame,’ zei Sabine, haar hoofd schuddend. ‘Mijn moeder heeft nooit met een woord gerept over haar leven hier, behalve dat ze eens heeft gezegd dat ik geen grootouders had.’


  ‘Anders niets?’ vroeg madame, terwijl haar vingers met de prachtige robijn aan haar hand speelden. ‘Dat… Dat is heel vreemd.’


  ‘Dat vond ik ook,’ beaamde Sabine, ‘maar ze had er ongetwijfeld haar redenen voor.’


  ‘Ah.’ Madame leek pal langs haar heen te kijken, alsof ze in gedachten mijlenver terugging in de tijd. ‘Uw moeder was erg knap. Ongelukkigerwijs was ze echter ook een van die vrouwen die geboren schijnen te zijn om door mannen geadoreerd te worden. Dan brengt vaak meer ellende dan blijdschap met zich mee, vindt u ook niet?’


  ‘Daar heb ik niet zoveel ervaring mee,’ antwoordde Sabine nuchter. ‘Wilt u daarmee zeggen dat mijn moeder hier is weggegaan omdat ze te geliefd was bij iedereen?’


  ‘In ieder geval werd ze aanbeden door mijn zwager Fabien,’ antwoordde de baronne effen. ‘Naar het schijnt, is hij altijd dol op haar geweest. Hij zou echter met iemand anders gaan trouwen – en Isabelle vormde een gevaarlijk obstakel voor dat huwelijk. Dat is ook de reden geweest dat mijn schoonmoeder haar heeft opgegeven voor een opleiding in Parijs toen bleek dat ze een zekere artistieke aanleg bezat. Iedereen dacht dat ze daar wel iemand zou vinden met wie ze zou trouwen en dat de zaak daarmee zou zijn afgedaan. Het liep echter heel anders. Hercule werd ziek, en zijn dochter – uw moeder – kwam terug om voor hem te zorgen, waarmee alles weer van voren af aan begon. Tegen die tijd was Fabien weduwnaar, ziet u. Toen Hercule was overleden, werd besloten dat Isabelle nog een tijdje zou blijven – om te helpen met de kinderen. Antoinette was net drie jaar oud.’ De uitdrukking op haar gezicht verzachtte merkbaar. ‘Aldus geschiedde. Geen van de kindermeisjes die ik tot dan toe in dienst had gehad was namelijk erg bevallen. Rohan was natuurlijk al wat ouder, maar ook hij had het soort aandacht nodig dat Fabien hem niet kon geven, hoewel hij werkelijk gek was op de jongen.’


  Met een karakteristiek gebaar wierp ze het hoofd in de nek. ‘Natuurlijk was het niet juist Isabelle te vragen om te blijven – dat besefte ik vrijwel meteen. Het was echter al te laat. Fabien had haar al gevraagd met hem te trouwen. We protesteerden heftig, maar hij was vastbesloten. De eerste keer was hij uit plichtsbesef getrouwd, zei hij, deze keer wilde hij zijn eigen keus maken.’


  ‘Dus ze zijn werkelijk verloofd geweest?’ vroeg Sabine.


  ‘Ja, maar er waren wel degelijk problemen. Uw moeder was in Parijs heel onafhankelijk geworden en weigerde pertinent hier op het kasteel te wonen. Ze wilde een huis voor zichzelf en haalde Fabien ertoe over Les Hiboux voor haar te kopen, op haar naam. Hij kon haar niets weigeren, en zo kwam het dat ze in het bezit kwam van dat huis. Ik veronderstel dat hij dacht dat ze, wanneer ze eenmaal getrouwd waren, daar samen zouden gaan wonen.’ Nadat ze even had gezwegen, vervolgde ze boos: ‘Toen vertrok ze – zonder een woord – zonder een enkel spoor – slechts twee weken voor hun huwelijk.’


  ‘Zo kort van tevoren?’


  De baronne knikte. ‘Fabien was er niet toen ze vertrok. Hij was op zakenreis naar Californië. Het leek erop alsof ze haar plannen grondig had voorbereid. Hij was ontroostbaar toen hij merkte wat ze had gedaan. Het heeft hem volledig te gronde gericht. Hij is er nooit meer bovenop gekomen.’


  ‘Ik kan het bijna niet geloven. Mijn moeder was er helemaal de vrouw niet naar om zoiets te doen.’


  De baronne haalde haar schouders op. ‘Het is duidelijk dat ze nooit zoveel van hem heeft gehouden als hij van haar. Ergens heb ik dat wel aangevoeld, maar zoiets komt bij zoveel relaties voor. De één geeft, de ander neemt.’ Ze beet op haar lip, alsof ze moeite moest doen haar zelfbeheersing te bewaren.


  Ook Sabine zweeg. Het kostte haar moeite te accepteren dat Isabelle zo was geweest. Het klopte in het geheel niet met het beeld dat ze van haar moeder had. Hugh Russell had haar echter ook zo geadoreerd, besefte ze plotseling.


  Wat ze echter nog steeds niet begreep, was het verhaal van de aankoop van Les Hiboux. Het getuigde van een bijzondere koelbloedigheid om een grote som geld los te peuteren van een man met wie je niet van plan was te trouwen, om een huis te kunnen kopen waarin je niet van plan was te gaan wonen.


  Waarom had haar moeder het trouwens al die jaren aangehouden? Waarom had ze het huis niet laten verkopen, zodat Fabien de Rochefort tot op zekere hoogte schadeloos kon worden gesteld?


  Omdat ze niet had gewild dat men haar op het spoor kwam, besefte ze ineens. Onderhandelingen over de verkoop van een huis en de ondertekening van de diverse akten zouden ongetwijfeld haar verblijfplaats hebben onthuld.


  Twijfels over je aanstaande huwelijk hoefden echter toch niet direct te leiden tot een dergelijke vlucht? Bovendien moest Isabelle hebben geweten dat ze Fabiens kind verwachtte. Desondanks had ze toch die stap genomen.


  Er moest iets ergs zijn gebeurd; daar was Sabine van overtuigd. Ze móest weten wat dat was geweest. ‘Kunt u me misschien uitleggen waarom mijn moeder op die manier heeft gehandeld, madame,’ vroeg ze, ‘want ik begrijp het niet. Bij toeval heb ik onlangs mijn band met deze plaats ontdekt. Ze… Ze heeft me een paar dingen nagelaten.’ Voorzichtig haalde ze het etiket uit de enveloppe en gaf haar dat aan. ‘Dit zat er ook tussen, en zo ben ik hier beland.’


  Met opeengeklemde lippen bekeek de baronne het etiket. ‘Dit etiket heeft ze eens op Fabiens verzoek voor het kasteel ontworpen. Hij stond erop dat het werd gebruikt, zelfs toen ze al lang weg was. De legende van de toren en de roos,’ voegde ze eraan toe, alsof ze het tegen zichzelf had.


  ‘Verder vond ik dit.’ Sabine maakte het kettinkje rond haar hals los en legde het medaillon voorzichtig in de hand van de baronne. ‘Blijkbaar behoorde het tot uw familie, en ik wil het u graag teruggeven.’


  Gefascineerd keek de oudere vrouw naar het kleinood. ‘Waar hebt u dit vandaan?’


  ‘Ik heb het gevonden. Het is vast het een of andere geschenk geweest.’


  ‘Ja,’ zei madame met een diepe zucht. ‘Een of ander geschenk.’ Ze opende een klein laatje in het mooie rozenhouten tafeltje naast haar, legde het sieraad erin en schoof het toen met een gedecideerd gebaar weer dicht.


  ‘Waarom bent u hierheen gekomen, Miss Russell?’ vroeg ze. ‘Fabien is dood – uw moeder eveneens. Waarom wilt u oud zeer ophalen? Wat hoopt u daarmee te bereiken?’


  ‘Ik wil de waarheid achterhalen,’ antwoordde Sabine, haar kin opheffend. ‘Dat is alles.’


  De baronne haalde haar schouders op. ‘De waarheid? Uw moeder was een dwaas, hebzuchtig meisje dat boven haar stand wilde trouwen, maar er op het laatste moment voor terugschrok, zonder zich erom te bekommeren welk leed ze daarmee aanrichtte. Dat is de waarheid.’


  ‘Het spijt me,’ zei Sabine, ‘maar ik geloof u niet.’


  De baronne boog zich naar Sabine toe, haar ogen doordringend op haar gezicht gericht. ‘Neem mijn advies ter harte, Miss Russell. Kijk wat rond in ons prachtige land, geniet van de zon en de wijn, maar stel geen vragen meer. Er is al genoeg kwaad geschied.’


  Ze keek langs Sabine naar de deur. ‘Daar komt onze thee.’ De uitdrukking op haar gezicht verzachtte een beetje. ‘Aardig van je om Ernestine al die trappen te besparen, mon cher. Zoals je ziet, heb ik een gast.’


  Sabine ging stijf rechtop in haar stoel zitten. Ze hoefde niet om te kijken om te weten wie de kamer binnen was gekomen.


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Rohan Saint Yves grimmig terwijl hij het blad neerzette. ‘Ernestine heeft me alleen niet verteld wie die gast was. Wat doet u hier, mademoiselle?’


  ‘Niet zo streng, mijn lieve Rohan,’ merkte de baronne sussend op, openlijk geamuseerd. ‘Ik heb haar uitgenodigd.’


  ‘Het is denk ik tijd dat ik ga,’ zei Sabine gespannen, terwijl ze opstond uit haar stoel.


  Madame maakte een gebiedend gebaar met haar hand. ‘Nee, nee, ga weer zitten,’ zei ze snel, ‘laten we samen nog een kopje thee drinken.’


  Met tegenzin voldeed Sabine aan het verzoek.


  De baronne wendde zich tot Rohan. ‘Miss Russell en ik hebben met elkaar over het verleden gesproken.’


  ‘Het wordt tijd dat we dat eens laten rusten in dit huis,’ merkte hij bruusk op, terwijl hij een stoel bijtrok. ‘We blijven veel te lang stilstaan bij vroeger onheil – net zoals bij vroegere triomfen trouwens. We zouden er goed aan doen ons eens te richten op de toekomst, willen we niet het risico lopen buiten de boot te vallen.’


  ‘Zo te horen heb je Monsieur Jerome een bezoekje gebracht,’ zei madame scherp. ‘Ik hoop dat alles goed met hem gaat?’


  Rohan haalde zijn schouders op. ‘Hij begint ongeduldig te worden,’ antwoordde hij raadselachtig.


  De diepe frons van de baronne verdween als bij toverslag toen ze plotseling een platte doos met een lint erom ontwaarde op het dienblad. ‘Bitterkoekjes uit Saint Emilion!’ riep ze uit. ‘Mijn lievelingskoekjes! Dat is nog eens aardig van je.’ Ze wendde zich tot Sabine. ‘Dit zijn de beste bitterkoekjes ter wereld, mademoiselle, gemaakt volgens een eeuwenoud, geheim recept. U moet er beslist een paar proberen. U hebt natuurlijk wel eens van Saint Emilion gehoord, neem ik aan?’


  Sabine knikte. ‘Toen ik op weg was hiernaar toe, ben ik erlangs gereden. De naam Saint Emilion bracht ik tot nu toe echter alleen maar in verband met wijn.’


  ‘Het is een charmant dorpje,’ merkte madame op, terwijl ze de thee inschonk. ‘Hopelijk hebt u nog tijd het te bezoeken voordat u weer vertrekt.’


  ‘O, ik heb alle tijd van de wereld, madame.’ Daar kon de baronne het mee doen, dacht ze, terwijl ze van onder haar wimpers een blik wierp op de zwijgende man tegenover haar.


  ‘Over wijn gesproken,’ vervolgde de baronne onverstoorbaar, ‘hebt u onze eigen Château La Tour Monchauzet al eens geprobeerd? Nee? Daar moeten we dan eens gauw verandering in brengen. Gezien het feit dat u de kleindochter van een groot maître de chai bent, zal uw mening zeer op prijs worden gesteld.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ merkte Sabine nuchter op. ‘Ik ben absoluut geen expert.’


  ‘In deze streek vallen we misschien een beetje uit de toon, omdat we alleen rode wijn produceren,’ vertelde de baronne haar. ‘Onze buren in de Bergerac produceren behalve rode ook witte wijn en rosé.’


  ‘Waardoor ze een veel groter marktaandeel hebben,’ vulde Rohan aan. ‘Hoewel onze wijn altijd goed van kwaliteit is geweest, is hij niet te vergelijken met de grote klassieke wijnen uit bijvoorbeeld de Bordeaux. Als we ons hoofd boven water willen houden, zullen we een gevarieerder aanbod moeten leveren en moeten investeren. Anders maken we misschien nog mee dat onze wijngaarden worden omgeploegd en veranderd in boomgaarden, zoals in andere streken is gebeurd.’


  ‘Degene die je moet zien te overtuigen is je oom Gaston, mon cher, en niet mij,’ zei de baronne met een schouderophalen.


  ‘Daarvan ben ik me maar al te zeer bewust,’ reageerde Rohan een beetje kortaf. ‘Het lijkt echter maar niet tot hem door te dringen.’


  Sabine kuchte even. Ze had geen zin om, al was het maar zijdelings, bij een familieconflict te worden betrokken. ‘Het wordt werkelijk tijd dat ik ga, madame,’ zei ze dan ook. ‘Dank u voor de thee.’


  ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant, Miss Russell.’ De baronne stak haar een hand toe. Hoewel er een glimlach rond haar mond speelde, stonden haar blauwe ogen kil. ‘Rohan, zorg ervoor dat Miss Russell wat van onze wijn proeft voordat ze vertrekt. Het zou wel eens de enige gelegenheid kunnen zijn.’


  Inwendig kreunde Sabine. ‘Echt, dat is niet nodig –’ begon ze.


  ‘Ah, maar ik sta erop, voor Hercule,’ viel madame haar onmiddellijk in de rede. ‘Rohan, stuur Ernestine naar me toe, alsjeblieft. Ik wil nu graag wat rusten.’


  Rohan kuste haar de hand; er lag een bezorgde blik in zijn ogen. ‘U zou zich niet zo druk moeten maken. Dat is helemaal niet nodig. Hoe gaat het met uw hoofdpijn?’


  ‘O, die is helemaal weg. Ik wilde het een en ander goedmaken, zie je. Gisteren zijn we niet bepaald aardig geweest – vooral niet daar ze van zo ver is gekomen om ons te vinden. Geloof me, ik heb een heel interessante middag gehad.’


  Ik heb het ook een bijzonder fascinerende ontmoeting gevonden… tante Héloise, dacht Sabine bij zichzelf terwijl ze naar de deur liep. Ze vroeg zich af hoe de oudere vrouw zou reageren als ze deze gedachte hardop zou uitspreken. Ze waagde het er maar niet op.


  Op een van de bijzettafeltjes waar ze langs liep, zag ze een grote foto staan van twee jongemannen, waarschijnlijk de baron en zijn broer. Afgezien van hun donkerblonde haar en scherpe trekken, kon je niet zien dat ze een tweeling waren. Ze vroeg zich af wie haar vader en wie haar oom zou zijn.


  Eigenlijk was het vreemd dat ze dat niet gewoon kon vragen, maar in de gegeven omstandigheden leek het haar beter om er het zwijgen toe te doen, vooral daar Rohan Saint Yves inmiddels al weer grimmig naast haar liep.


  ‘De weg naar buiten kan ik zelf wel vinden,’ zei ze, toen ze in de gang waren aangekomen. ‘Of bent u soms bang dat ik ervandoor ga met de familiejuwelen?’


  ‘Madame de Rochefort wil graag dat u onze wijn proeft, en gewoonlijk probeer ik zoveel mogelijk aan haar verzoeken te voldoen,’ antwoordde Rohan koeltjes. ‘Doet u haar nu ook dat plezier, alstublieft.’


  Eigenlijk vond Sabine dat ze de baronne al voldoende plezier had gedaan, maar desondanks stond ze toe dat Rohan haar voorging naar de grote zaal.


  Het was een grote, indrukwekkende ruimte, zoals de naam overigens al deed vermoeden. In het midden ervan stond een lange, geboende tafel waarop een heel assortiment flessen stond en verder een dienblad met glazen. De wanden waren behangen met wandkleden, waarvan één onmiddellijk Sabines aandacht trok. Weer de toren en de roos, dacht ze. Deze keer zat er echter nog een ander element in – de toren had een raam, waaruit een meisje naar beneden leek te turen.


  ‘Kent u de legende van La Tour Monchauzet?’ vroeg Rohan, die haar blik had gevolgd.


  ‘Ik heb het gevoel van wel,’ antwoordde ze. ‘Misschien dat ik de geschiedenis ooit eens heb gehoord als verhaaltje voor het slapen gaan. Was het niet iets over een prinses die was opgesloten door haar boze vader?’


  ‘Het werkelijke verhaal is niet zo sprookjesachtig,’ antwoordde Rohan droog. ‘Het meisje was geen prinses, maar een ontrouwe echtgenote uit de familie De Rochefort. Ze heette Sabine,’ voegde hij er achteloos aan toe.


  ‘Echt?’ Sabines ogen vernauwden zich tot spleetjes.


  Plotseling lachte hij, waarbij zijn hele gezicht veranderde. Opeens zag ze hoe ontzettend aantrekkelijk hij eigenlijk was.


  ‘Ja, echt,’ antwoordde hij. ‘Zij was de eerste Sabine. Haar echtgenoot zag haar op een dag lopen met een roos op haar jurk die niet uit zijn tuin afkomstig was en had meteen in de gaten dat het om een gift van haar minnaar ging. Hij werd gek van boosheid en jaloezie, dus sloot hij haar op in de toren, met alleen een spinnewiel als gezelschap. Daar zou ze net zolang moeten blijven, zonder voedsel of water, totdat ze genoeg draad had gesponnen om nieuwe gordijnen te weven voor het echtelijke bed.’


  ‘Dat klinkt als een levenslange straf,’ merkte Sabine op.


  ‘Misschien was het dat ook wel,’ beaamde Rohan met een stalen gezicht. ‘Spinnen kon ze vast niet bijzonder goed.’


  ‘Wat gebeurde er verder?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Haar minnaar kwam haar zoeken, ongerust omdat hij taal noch teken van haar had vernomen. Tegen die tijd was ze al te verzwakt door honger en dorst om hem nog te kunnen roepen. Wonder boven wonder bloeide de roos op haar japon echter nog steeds. Met haar laatste krachten wist ze die door een van de openingen te gooien, en hij kwam precies voor zijn voeten terecht.’


  ‘Waarop hij haar bevrijdde en ze nog lang en gelukkig leefden,’ raadde Sabine.


  ‘Dat is inderdaad één van de versies,’ gaf hij toe. ‘Volgens een andere merkte hij de roos niet op en reed hij gewoon weg.’


  ‘Wat is er toen van het meisje geworden?’


  ‘Ze is van honger omgekomen. Haar man deed voorkomen alsof ze was overleden aan de een of andere ziekte en is met iemand anders getrouwd, iemand die minder mooi was, maar wel gehoorzamer, en die hem twaalf kinderen schonk.’


  Sabine vertrok haar gezicht tot een grimas. ‘Persoonlijk geef ik de voorkeur aan de versie met de goede afloop,’ zei ze.


  ‘Dat dacht ik wel. Helaas verloopt het leven zelden op die manier. Daarvoor hoef je maar één generatie terug te kijken.’


  Sabine beet op haar lip, weigerend zich uit haar tent te laten lokken. ‘Staat die toren er nog steeds?’ vroeg ze.


  ‘Ja, in het bos, maar volgens mijn oom is hij zo bouwvallig, dat er kans is op vallende stenen, dus niemand mag er meer in de buurt komen.’


  ‘Wat jammer dat hij hem niet laat restaureren,’ merkte ze op. ‘Deze legende kan veel bezoekers aantrekken, zeker omdat de toren ook nog op de etiketten staat. Zoiets kan de verkoop enorm stimuleren.’


  ‘Het merendeel van onze wijnen wordt geëxporteerd, en de verkopen zijn momenteel heel bevredigend,’ zei Rohan kortaf. ‘Bovendien worden hier al jarenlang geen bezoekers meer ontvangen. Sinds het ongeluk van mijn oom niet meer.’


  ‘Sorry,’ zei ze, ‘dat wist ik niet. Hoewel, in Bergerac heeft men me inderdaad gewaarschuwd dat de wijngaarden niet bekeken kunnen worden omdat de gezondheid van de baron te wensen overlaat.’


  ‘Dat algemene gezondheid van de baron is uitstekend,’ corrigeerde hij haar. ‘Meer dan twintig jaar geleden heeft hij echter zijn ruggegraat beschadigd nadat hij van zijn paard is gevallen, en sindsdien zit hij in een rolstoel. Misschien dat dat hem een beetje overgevoelig heeft gemaakt voor de aanwezigheid van vreemden.’


  ‘De familie De Rochefort schijnt veel ongeluk te hebben gehad,’ merkte Sabine op.


  ‘Ja. Wat hen vooral veel verdriet heeft gedaan, is dat er geen nakomelingen zijn.’


  ‘Ze hebben Antoinette toch,’ waagde Sabine op te merken, zich herinnerend wat Marie-Christine haar had verteld.


  ‘Inderdaad.’ Uit zijn gezichtsuitdrukking en stem viel niets op te maken. ‘Ik had echter gehoopt dat ze ook nog wat rust in hun leven zouden kennen,’ voegde hij er nadrukkelijk aan toe.


  Met andere woorden, dat ik niet hun leven was komen verstoren, dacht Sabine droog, terwijl ze haar aandacht weer op de ruimte om zich heen richtte. ‘Een prachtige zaal is dit,’ zei ze opgewekt, abrupt van onderwerp veranderend. ‘Wordt hij eigenlijk nog vaak gebruikt?’


  ‘Heel af en toe – wanneer we een grote wijnproeverij houden voor een aantal van onze klanten, bijvoorbeeld. Of als het kasteel en fête is, zoals op de verjaardag van tante Héloise. Zelfs mijn oom verschijnt dan in het openbaar. De volgende keer zal het wel met de bruiloft zijn, denk ik.’


  Dus het is inderdaad waar, dacht Sabine. Hij staat op het punt met Antoinette te trouwen. Ze herinnerde zich het mooie, stuurse gezicht en de sensuele uitstraling van de vrouw en voelde even een vreemde, pijnlijke steek in haar hartstreek. ‘Wanneer… Wanneer vindt die bruiloft plaats?’ vroeg ze toen.


  ‘O, over een paar weken,’ antwoordde hij onverschillig.


  Tegen die tijd ben ik hier al weg, dacht ze. Gelukkig maar.


  Plotseling besefte ze dat ze voor geen goud aanwezig zou willen zijn bij een huwelijk van Rohan Saint Yves met Antoinette – of met wie dan ook.
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  ‘Is er iets?’ Van heel ver drong Rohans stem tot Sabine door. ‘U ziet zo bleek.’


  ‘Nee, er is niets,’ wist ze uit te brengen. ‘Het is vandaag nogal warm. Ik denk dat ik gewoon nog niet zo aan die hitte ben gewend…’ Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Misschien zal wat wijn me goeddoen.’


  ‘Prima.’


  Sabine keek toe terwijl Rohan een fles koos en daarvan een klein beetje in een glas schonk. ‘Probeer deze eens,’ zei hij, haar het glas aanreikend. ‘Uit negenentachtig.’


  Tot haar opluchting trilde haar hand niet merkbaar toen ze het glas van hem aannam, ondanks het feit dat ze nog helemaal van streek was door de ontdekking die ze zojuist had gedaan.


  Dit kán niet, dacht ze. Dit is complete waanzin. De eerste keer dat hij maar een klein beetje beleefd tegen me is, reageer ik zo…


  Met moeite wist ze zich weer enigszins onder controle te krijgen, en ze probeerde zich te herinneren wat haar was verteld over het proeven van wijn. Ze hield het glas vast bij de steel en snoof voorzichtig.


  ‘Bravo!’ riep Rohan cynisch uit. ‘Wat maakt u daaruit op?’


  ‘Niet veel,’ erkende ze.


  ‘Wat dat betreft, bent u tenminste eerlijk. Neem nu een slokje, maar slik het niet direct door. Hou het even in uw mond en denk erover na wat u ervan vindt.’


  Gehoorzaam deed Sabine wat hij zei.


  ‘Wat een gezicht!’ merkte hij bijna geamuseerd op. ‘Is het zo erg?’


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde ze, nadat ze de wijn had doorgeslikt.


  ‘Kunt u de wijn nog steeds proeven?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze een beetje weifelend.


  ‘Wees maar niet bezorgd,’ stelde hij haar gerust. ‘Het is een jonge wijn, die nog niet helemaal op dronk is. U wordt ook niet verondersteld van alles en nog wat te ervaren.’ Hij pakte een andere fles en schonk nog eens een glas in. ‘Probeer nu deze maar eens. Het is er een uit zesentachtig. Kijk deze keer echter eerst eens naar de kleur.’


  ‘Die is prachtig,’ zei Sabine direct. ‘Als een robijn.’


  ‘En het bouquet?’


  ‘Heel wat anders dan van de eerste,’ moest Sabine toegeven toen ze de geur had opgesnoven. ‘Deze heeft een heerlijk rijk, warm aroma.’


  ‘Mooi,’ merkte Rohan goedkeurend op, hoewel hij nog steeds enigszins cynisch klonk. ‘Drink er nu maar wat van. Ik doe met u mee.’ Terwijl hij een glas voor zichzelf inschonk, nam hij haar scherp op. ‘En, wat vindt u ervan?’


  ‘Hij is heerlijk,’ antwoordde Sabine, nadat ze een slokje had genomen. ‘De smaak is ongelooflijk fruitig, een beetje als zwarte bessen. Tegelijkertijd voelt mijn mond van binnen heel droog aan.’


  ‘Dat komt door de tannine uit de druif, de Cabernet Sauvignon, en soms speelt de leeftijd van de eikehouten vaten waarin de wijn wordt opgeslagen ook een rol. Volgens sommige vignerons gaat een vat slechts vier jaar mee. De onze zouden eigenlijk al enige tijd geleden vervangen moeten zijn,’ besloot hij een beetje grimmig.


  ‘Als het eikehouten vaten zijn, dan zullen ze wel duur zijn,’ merkte Sabine op.


  ‘Ze zijn inderdaad niet goedkoop,’ beaamde hij, ‘maar ik vind dat de druiven de best mogelijke zorg verdienen, en ik ben van plan erop toe te zien dat dat ook gebeurt.’


  ‘Een nieuwe klant voor onze wijn, Rohan? Daar heeft niemand me iets van gezegd.’


  Bij het horen van een stem vanuit de deuropening draaiden Rohan en Sabine zich tegelijkertijd om.


  Gaston de Rochefort zou altijd een knappe man blijven, ondanks zijn handicap en ondanks het feit dat op zijn voorhoofd en rondom zijn mond diepe groeven van verdriet te zien waren.


  Toen hij Sabine zag, werden zijn tot dan toe levendige ogen eerst groot, toen glazig. De handen die de stoel hadden voortbewogen, klemden zich zo krachtig om de leuningen, dat de knokkels wit werden. Er viel een dreigende stilte in de kamer.


  ‘Wie bent u?’ vroeg de baron na enkele ogenblikken zacht.


  Sabine had het gevoel alsof haar haren recht overeind gingen staan. Ze hief haar kin op en keek hem recht aan. ‘Ik ben Sabine Russell, monsieur,’ antwoordde ze.


  ‘U bent de dochter van Isabelle, natuurlijk.’ Hij aarzelde even. ‘Hoe gaat het met uw moeder?’ vroeg hij toen.


  ‘Ze is acht jaar geleden overleden, monsieur, toen ik veertien was. Pas korte tijd geleden ben ik erachter gekomen dat ze hier in de buurt heeft gewoond.’


  ‘En daarom hebt u besloten ons eens een bezoekje te brengen,’ vulde hij aan. Zijn handen en verkrampte schouders ontspanden merkbaar. ‘Nou, dat kan ik me voorstellen. Nu begrijp ik overigens ook wat de reden is geweest van het ongeluk van mijn arme vrouw gisteren. De gelijkenis met uw moeder is werkelijk frappant. Ik moet toegeven dat toen ik binnenkwam, het was alsof de tijd twintig jaar had stilgestaan.’


  ‘Het spijt me als ik u heb laten schrikken,’ zo verontschuldigde ze zich. ‘Dat was helemaal niet mijn bedoeling.’


  ‘O, u hebt me niet aan het schrikken gemaakt, mademoiselle. Het was meer een… een aangename verrassing, vind je ook niet, Rohan?’


  Rohan haalde enkel zijn schouders op, zijn ogen strak op het gezicht van zijn oom gericht.


  ‘Ik vind echter wel dat ik op de hoogte gebracht had kunnen worden van haar komst,’ vervolgde de baron. ‘Zodat ik Isabelles dochter persoonlijk in mijn huis had kunnen verwelkomen.’


  Rohan dronk zijn glas leeg en zette het weer op het dienblad. ‘Ik dacht dat u nog steeds in Domme was, oom. Bovendien komt Miss Russell ons maar een kort bezoekje brengen. Ze stond net op het punt weg te gaan, en binnenkort gaat ze alweer naar Engeland terug.’


  ‘Dat moeten we er ondertussen maar het meeste van zien te maken, nietwaar? Misschien dat u met ons wilt dineren, mademoiselle, zaterdagavond?’


  ‘We kunnen niet zomaar beslag leggen op de tijd van Miss Russell,’ merkte Rohan snel op. ‘Ze heeft ongetwijfeld al andere plannen.’


  ‘U moet Rohan zijn ongemanierdheid maar vergeven,’ zei Gaston de Rochefort vriendelijk tot Sabine. ‘Het steekt hem nog steeds dat uw moeder mijn arme broer destijds in de steek heeft gelaten. Kennelijk had ze haar redenen, en we kunnen het Isabelle nu niet meer kwalijk nemen.’


  ‘Zo denk ik er ook over,’ zei Sabine, Rohan een uitdagende, opstandige blik toewerpend. ‘Hoewel ik graag zou willen weten wat die redenen precies waren.’


  ‘Wie zal het zeggen?’ verzuchtte de baron. ‘Een ruzie tussen geliefden – zenuwen van de aanstaande bruid. Er zijn zoveel dingen te verzinnen.’


  ‘Dat geloof ik wel,’ zei Sabine langzaam, ‘maar bij mijn moeder stak er meer achter, daar ben ik van overtuigd. Het was alsof ze wilde vergeten dat dit deel van haar leven ooit had plaatsgevonden.’


  ‘Vindt u dan niet dat haar wensen gerespecteerd zouden moeten worden?’ vroeg Rohan. Er klonk woede door in zijn stem.


  ‘Ze is van veel dingen beschuldigd,’ antwoordde Sabine koel. ‘Ik heb het gevoel dat het mijn taak is om het een en ander recht te zetten.’ Ze wendde zich weer tot de baron. ‘Dank u voor uw uitnodiging, monsieur. Ik neem hem graag aan.’


  ‘Zullen we dan zeggen acht uur? Maar ik hoop dat u ons voor die tijd ook nog eens een informeel bezoekje brengt. Waar logeert u trouwens?’


  ‘Miss Russell gebruikt Les Hiboux,’ antwoordde Rohan in haar plaats.


  ‘Och, natuurlijk. Je moet Miss Russell de korte weg door het bos wijzen wanneer ze straks weer naar huis gaat, Rohan.’


  ‘Het zou beter zijn als ik Marie-Christine vroeg om haar de weg te wijzen, oom Gaston,’ wierp deze tegen. ‘We hebben het een en ander met elkaar te bespreken, u en ik.’


  Gaston de Rochefort glimlachte nog steeds, maar Sabine zag dat zijn handen zich om de knoppen van zijn stoel klemden. Op de een of andere manier was de sfeer gespannen geworden. ‘Je bent vandaag in Arrancay geweest, neem ik aan. Het juweel van de Haut-Médoc.’ Het klonk bijna beledigend.


  ‘Ja,’ beaamde Rohan vermoeid, ‘maar daar gaat het nu niet over. We moeten het hebben over de prijsopgave van Lemaître, die ik twee weken geleden op uw bureau heb gelegd.’


  ‘Die heb ik gezien,’ zei de baron kortaf. ‘Zijn prijzen zijn absurd. De vaten die we nu hebben, kunnen best gereinigd worden.’


  ‘Ze zijn al eens gereinigd,’ merkte Rohan korzelig op. ‘Al veel te vaak, eigenlijk. Verder moeten we met Jacques het herbeplantingsprogramma bespreken.’


  De baron maakte een ongeduldig gebaar met zijn hand. ‘Daar is nog tijd genoeg voor. Je bent altijd zo ongeduldig, jongen. Bovendien zouden we Miss Russell niet moeten vervelen met dergelijke zaken, vooral niet nu ze graag wil dat je haar terugbrengt naar Les Hiboux. Het is niet erg galant om haar te laten wachten.’


  ‘O, alstublieft.’ Sabine kreeg een kleur. ‘Ik kan mijn weg zelf wel vinden…’


  ‘Het doet er niet toe,’ merkte Rohan ruw op. ‘Mijn oom heeft de vignoble nooit erg belangrijk gevonden.’


  Een ogenblik keken de beide mannen elkaar zwijgend aan.


  ‘Touché,’ zei de baron toen luchtig, terwijl hij Sabine een ontwapenende glimlach toewierp. ‘Rohan zal u wel zeggen, mademoiselle, dat ik veel te veel tijd besteed aan mijn onderzoek. Als je echter aan je stoel gekluisterd bent zoals ik, heb je wat troost nodig, en ik geef toe, de geschiedenis van onze streek is langzamerhand de mijne geworden.’


  ‘Mag ik vragen waarnaar u onderzoek doet?’ vroeg Sabine.


  Met een zekere onverschilligheid haalde hij zijn schouders op. ‘Naar de rol van de plaatselijke bastides in de oorlogen,’ antwoordde hij. ‘Ik schrijf een boek over het onderwerp.’


  ‘Wat is een bastide precies?’


  ‘Bastides zijn versterkte steden, gebouwd in de middeleeuwen, door de elkaar vijandig gezinde Franse en Engelse vorsten. De bewoners van deze bastides bespiedden elkaar constant, vooral tijdens de Honderdjarige Oorlog. Later, in de zestiende eeuw, verbonden sommige bastides zich met de zaak van de hugenoten en vochten tegen de katholieken, waarbij er nog meer bloed werd vergoten.’


  ‘Zijn er nog veel van dergelijke bastides bewaard gebleven?’


  ‘Monpazier – een van de mooiste – ligt maar een paar kilometer hiervandaan. Toevallig moet Rohan er morgen heen, voor de een of andere verzekeringskwestie. Ik weet zeker dat hij u mee zal willen nemen. Er is daar een uitstekend restaurant waar jullie zouden kunnen gaan lunchen.’


  ‘O, alstublieft.’ Sabine wierp een ontstelde blik op Rohans stalen, onbewogen gezicht. ‘Ik wil jullie absoluut niet tot last zijn. Ik kan zelf de omgeving wel gaan bekijken, heus.’


  ‘O, maar ik sta erop,’ zei Gaston de Rochefort. ‘Het is toch helemaal geen probleem, Rohan?’ vroeg hij op suikerzoete toon.


  ‘Helemaal niet,’ antwoordde deze effen, waarna hij zijn handen in zijn zakken stopte en zich omdraaide.


  ‘Dat is dan geregeld,’ besloot de baron tevreden. ‘A bientôt, mademoiselle. Tot zaterdag.’


  Dit is waanzinnig, dacht Sabine, terwijl ze achter Rohan aan naar buiten liep, de felle zon in. Het ene moment word ik van het terrein verwijderd, en het volgende moment praktisch geadopteerd. Ik begrijp er niets van.


  Ze wierp een blik op de man naast haar. Hij keek peinzend voor zich uit, zijn lippen opeengeklemd. ‘Het spijt me dat ik u dwarsboom in uw plannen om vanmiddag met uw oom over de wijngaard te praten,’ verontschuldigde ze zich.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als u er niet was geweest, zou hij wel een ander excuus hebben gevonden.’


  ‘O.’ Sabine moest dat even verwerken. ‘U hoeft zich overigens niet verplicht te voelen me mee te nemen naar Monpazier, hoor,’ vervolgde ze.


  ‘Het zijn de orders van de baron,’ zei hij op koele, onverschillige toon. ‘Die kun je maar het beste opvolgen; dat maakt het leven er een stuk gemakkelijker op. Bovendien zult u zaterdag waarschijnlijk een hoop vragen te beantwoorden krijgen over de bastide Monpazier. Ik kom u dus morgen om tien uur ophalen.’


  ‘Zal Antoinette daar geen bezwaar tegen maken?’


  Rohan wierp haar even een verbaasde blik toe. ‘Waarom zou ze?’ vroeg hij toen. ‘Ze heeft niet de minste belangstelling voor Monpazier. Ze hoort eerder thuis in Parijs.’


  ‘O,’ was alles wat Sabine daarop wist te zeggen. Wat een vreemd huwelijk zou dat worden, dacht ze, met Antoinette die in de grote stad de bloemetjes buiten zette, terwijl haar man hier in de Périgord zijn wijngaard verzorgde. Maar als dat was wat ze allebei wilden… Het zou alleen niets voor haar zijn. Zij zou hem bij zich willen hebben, met hem willen samenwerken, met hem slapen.


  Ze liepen nu de brede trap af naar de lager gelegen gazons. Voor hen wachtte de donkere schaduwen van de eerste bomen. Eigenlijk wist ze niet of ze deze korte weg door het bos wel wilde nemen, hoewel Isabelle hem vast ook vaak had gebruikt toen ze in Les Hiboux woonde en op het kasteel werkte. Van over haar schouder wierp ze nog eens een blik op het grote huis. Overal waren ramen, als grote ogen, die op haar neerkeken en elke beweging van haar volgden.


  Met moeite wist ze een rilling te onderdrukken. ‘Het is hier prachtig,’ zei ze opgewekt om haar akelige gevoelens te verdrijven.


  ‘Ja.’ Rohan keek om zich heen. ‘Ik vrees dat ik zo langzamerhand blind ben geworden voor de charme van dit alles. Ik bewaar niet de gelukkigste herinneringen aan deze plaats.’ Van opzij keek hij haar aan. ‘Vertel me eens, bent u nog steeds blij dat u hierheen bent gekomen?’


  ‘Ik kan niet zeggen dat ik daar blij om ben of dat het me spijt. Het was gewoon iets wat ik móest doen. Zo voelde ik dat althans.’ Ze keek recht voor zich uit, zich plotseling enorm bewust van hem en van een onbekend en ongewild verlangen diep binnen in haar. ‘Hoewel het voor mij ook niet de gelukkigste ervaring van mijn leven is,’ voegde ze er zachtjes aan toe.


  ‘Wat verwachtte u dan? Als er één steen op een heuvel in beweging wordt gebracht, ontaardt die al gauw in een allesvernietigende aardverschuiving.’ Bijna boos haalde hij zijn schouders op. ‘U kunt nu niet meer terug.’


  Ze hadden inmiddels de eerste bomen bereikt. Het pad was duidelijk te zien, maar Sabine moest wel goed blijven uitkijken waar ze liep. Afgezien van het getjirp van de krekels, was het doodstil.


  ‘Het is helemaal niet mijn bedoeling om iets kapot te maken,’ zei ze hees. ‘Noch om dingen van jullie op te eisen. Wat jullie ook mogen denken of geloven over mijn moeder, dát moeten jullie goed begrijpen.’


  ‘Misschien is het ook nooit Isabelles bedoeling geweest. Het gebeurde echter wel. Misschien behoorde ze gewoon wel tot het type dat altijd een spoor van vernieling achterlaat, waar ze ook gaat.’


  ‘Aangezien ik haar dochter ben, verwachten jullie van mij natuurlijk hetzelfde,’ merkte ze boos op. ‘Nou, Isabelle heeft in Engeland niet één hart gebroken, en ik evenmin. Eerlijk, het is nooit mijn bedoeling geweest hier problemen te veroorzaken. Als ik had geweten wat het effect van mijn komst zou zijn, was ik misschien wel helemaal niet gekomen. Ik… Ik weet het gewoon niet.’


  Rohan bleef stilstaan, pakte haar bij de arm en draaide haar ruw naar zich toe, zodat ze hem wel moest aankijken. ‘Waarom bent u dan wel gekomen?’ vroeg hij bars. ‘U wilt geen geld. Enkel nieuwsgierigheid kan het ook niet zijn. Daar bent u te vastbesloten, te doelbewust voor. Wat is die… die grote waarheid waarnaar u op zoek bent?’


  Ze slikte even. ‘Ik… Ik ben gekomen om mijn vader te zoeken,’ antwoordde ze.


  Er viel een lange stilte. ‘Mon Dieu,’ bracht hij toen uit. Zijn hand gleed van haar arm. ‘Wilt u daarmee zeggen dat Isabelle zwanger was – dat ze Fabiens kind verwachtte toen ze ervandoor ging?’


  Ze knikte.


  ‘Dat is bijna niet te geloven. Fabien hield van haar, en ze zouden binnen een paar weken getrouwd zijn. Er zijn genoeg baby’s die binnen negen maanden na de trouwdag worden geboren. De mensen zouden er gewoon hun schouders over hebben opgehaald. Op geen van hen zou enige schande hebben gerust. Dat was absoluut geen reden om hem te verlaten. Maar wat was haar reden dan wel?’


  ‘Dat vraag ik me ook maar steeds af. Mijn moeder is er niet zómaar vandoor gegaan. Ze heeft zich gewoon verstopt in Engeland, en is nooit meer teruggekomen.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen? Dat ze bang voor iets was – voor mijn stiefvader misschien?’ Heftig schudde hij zijn hoofd. ‘Onmogelijk. Fabien is met mijn moeder getrouwd toen ik net twee was. Ik heb hem nooit zijn stem tegen haar horen verheffen, en hij was oprecht bedroefd toen ze overleed. Kinderen voelen dat soort dingen feilloos aan.’


  ‘O, ja?’ vroeg Sabine bitter. ‘Ik heb anders nooit het flauwste vermoeden gehad dat mijn vader mijn vader niet was, ook al hield hij me altijd op een armlengte afstand. Elke keer wanneer ik hem pappie noemde, moet hij het gevoel hebben gehad alsof er een oude wond werd opengereten. Ik heb ontzettend hard mijn best gedaan om hem extra aandacht te geven – extra liefde – om zo het verlies van maman een beetje goed te maken. Het heeft niet mogen baten. Ergens hoopte ik dat mijn echte vader – als ik die tenminste zou vinden – op de een of andere manier anders zou zijn. Dat hij me wél zou willen…’


  Toen haar stem brak, trok Rohan haar tegen zich aan. Zijn sterke vingers streelden verbazingwekkend teder haar haar. ‘Stil nu maar,’ mompelde hij. ‘Het komt allemaal wel in orde, dat beloof ik je.’


  Sabine drukte haar gezicht tegen zijn borst. De frisse geur van zijn pasgewassen hemd vermengde zich met de warmere, subtielere geur van zijn huid. Ze voelde zijn sterke armen om zich heen, zijn stevige dijbenen tegen haar zachte lichaam en het ritme van zijn hartslag, dat wel een echo scheen te zijn van het hare. Verbijsterd keek ze naar hem op.


  Onmiddellijk hield hij op met haar te strelen. ‘In ’s hemelsnaam, Sabine,’ mompelde hij schor. ‘Wat doe je me aan?’ Toen boog hij zijn hoofd en kuste hij voorzichtig haar trillende mond.


  Ze sloeg één arm rond zijn hals en begroef haar vingers in het dikke, zijdezachte haar in zijn nek. Haar andere hand drukte ze tegen zijn schouder, onder zijn shirt. Haar jasje lag vergeten op de grond. In zijn armen kwam ze tot leven. Ergens hoorde ze een vogel zijn lied fluiten, een lied dat werd beantwoord door haar hart.


  Langzaam weken haar lippen vaneen, waarop zijn tong haar mond binnen drong. Tegelijkertijd gleed zijn hand over haar rug naar beneden, tot op haar heup, waarop hij haar lichaam nog intiemer tegen het zijne drukte.


  Plotseling wenste ze dat ze allebei naakt waren. Hun lichte zomerkleren vormden ineens een onverdraaglijke barrière. Alsof Rohan haar gedachten had gelezen, bracht hij zijn hand naar de voorkant van haar jurk. Ongeduldig begon hij aan de knopen te trekken, die er een voor een afsprongen. Genietend sloot ze haar ogen en liet ze haar hoofd achterovervallen, wachtend op wat komen zou…


  Opeens hoorde ze de vogel zijn lied midden in een triller afbreken. Verschrikt fladderde hij op, waarna alleen nog het zachte ritselen van de wind door de bomen te horen was.


  Er was echter helemaal geen wind, besefte ze een ogenblik later; het was die dag volkomen windstil. Op dat moment hoorde ze gefluister, nauwelijks meer dan een zucht. ‘Dochter van Isabelle.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Abrupt maakte ze zich van Rohan los.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij verbaasd, zijn handen weer naar haar uitstekend.


  Ze deed echter een stap achteruit, keek spiedend om zich heen en spitste haar oren. ‘Ik hoorde iets – of iemand… Ik weet het niet…’


  Hij luisterde even en schudde toen zijn hoofd. ‘Er is niets.’


  ‘Niet nu,’ zei ze hees. ‘Zojuist. Plotseling hoorde ik een vogel opvliegen. Er zat iemand bij die bosjes daar.’


  Geërgerd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Je hoeft heus geen spelletjes te spelen,’ zei hij toen koel. ‘Als je er spijt van hebt dat je mij hebt toegestaan je aan te raken, dan hoef je dat maar te zeggen.’


  ‘Dat is het niet,’ zei Sabine, zich ellendig voelend. ‘Ik heb echt iets gehoord. Tenminste, ik dácht het.’


  Hij keek haar doordringend aan en liep toen naar de bosjes die ze had aangewezen. ‘Er is echt niets te zien,’ verklaarde hij even later. ‘Ik denk dat je verbeelding je parten heeft gespeeld.’ Er kwam een cynische trek om zijn mond. ‘Of is dit jouw manier om een situatie die uit de hand dreigde te lopen weer onder controle te krijgen?’


  ‘Nee!’ riep Sabine verontwaardigd uit, rood aanlopend. ‘Vlei jezelf daar alsjeblieft niet mee.’


  ‘Dat doe ik ook niet. Ik verlangde naar je, en volgens mij was dat verlangen wederzijds, totdat je besefte dat we vlak bij het punt waren aangekomen waarop geen weg terug meer mogelijk was.’ Vertwijfeld schudde hij zijn hoofd. ‘Dacht je soms dat ik je hier op de grond zou beminnen? Je had toch wel wat meer raffinement van me verwacht, hoop ik?’


  Raffinement, dacht Sabine verward. Wat had raffinement in ’s hemelsnaam te maken met al die overweldigende gevoelens binnen in haar? Het woord paste absoluut niet bij alles wat er tussen hen had plaatsgevonden. Het veronderstelde een bepaalde techniek – een bepaalde ervaring in het charmeren, betoveren en verleiden…


  Plotseling drong de waarheid tot haar door. Rohan had zich helemaal niet overweldigd gevoeld. Hij had de hele tijd precies geweten wat hij aan het doen was.


  ‘Volgens mij was dat verlangen wederzijds,’ had hij gezegd. Dat was nauwelijks een reactie van een man die in de ban was van een verblindend en onweerstaanbaar verlangen.


  Toch had hij gelijk, besefte ze met afschuw. Ik verlangde inderdaad hevig naar hem. Hij deed me alles vergeten, zelfs dat hij iemand anders toebehoort, dat hij over slechts enkele weken gaat trouwen. Als ik dat gefluister niet had gehoord, had hij met me kunnen doen wat hij maar wilde – hier en nu.


  Haar maag kromp ineen toen ze besefte hoe dicht bij de afgrond ze zich had bevonden. Zíj mocht dan verliefd zijn geworden op Rohan, maar voor hém was ze niets meer dan een bevlieging, iets om van te genieten en vervolgens weer terzijde te schuiven. Ze had wel eenzaam, alleen en zwanger in Engeland kunnen eindigen, zoals dat bij haar moeder ook was gebeurd.


  Nee, ze zou deze verliefdheid geen kans geven. Echte liefde was het gelukkig niet, daarvoor was het allemaal veel te snel gebeurd. Het was enkel een bevlieging, en een bevlieging kon je nog wel in de hand houden. Ze vroeg zich af of het misschien Antoinette was geweest die hen had gadegeslagen en die die paar woorden had gefluisterd, maar vrijwel onmiddellijk zette ze die gedachte weer van zich af. Zelfs na één korte ontmoeting wist ze dat Rohans toekomstige vrouw er het type niet naar was om zich te verschuilen. Ze zou met een hoop kabaal uit haar schuilplaats te voorschijn zijn gekomen en een vreselijke scène hebben gemaakt.


  Misschien had Rohan wel gelijk en was er helemaal niemand geweest. Misschien was het wel de stem van haar eigen geweten geweest die ze had gehoord.


  ‘Wat zie je bleek,’ zei Rohan vriendelijk, met zijn hand haar wang aanrakend. ‘Je bent geschrokken, nietwaar? Je dacht echt dat iemand ons bespioneerde.’


  ‘Ik ben vooral van mijn eigen gedrag geschrokken,’ verklaarde ze kortaf, terwijl ze zijn hand wegduwde. ‘Ik kan het bijna niet geloven dat ik je echt heb toegestaan me… me te overmeesteren.’


  Even viel er een gespannen stilte. ‘Overmeesteren?’ vroeg hij toen. ‘Ik herinner me anders niet dat ik geweld heb moeten gebruiken.’


  ‘Nee, natuurlijk niet, met die geraffineerde aanpak van je,’ merkte ze hatelijk op. ‘Ik wed dat je niet vaak wordt afgewezen.’


  ‘Misschien probeer ik het ook wel helemaal niet vaak,’ zei hij boos.


  ‘Moet ik me nu gevleid voelen?’


  ‘Dat moet je zelf weten. De volgende keer doe je er echter goed aan je partner van te voren te waarschuwen dat je het leuk vindt om van gedachten te veranderen en spelletjes met hem te spelen, want anders zouden er wel eens problemen van kunnen komen.’


  ‘Dergelijke dingen zijn anders helemaal niet mijn gewoonte,’ zei ze gespannen. ‘Jij… Jij hebt op een zwak moment gebruik van me gemaakt.’


  Verbaasd trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Echt waar? Nu, als je nog meer van zulke momenten denkt te hebben, zorg er dan voor dat je dan niet bij me in de buurt bent.’ Hij zweeg even. ‘Ik ben blij te zien dat je weer wat kleur op je wangen hebt,’ merkte hij vervolgens op.


  Ze reageerde niet op die laatste opmerking en pakte haar jasje op. ‘Ik ga terug naar huis – alleen,’ zei ze enkel.


  Hij lachte. ‘Ben je bang voor me, dochter van Isabelle?’ vroeg hij spottend.


  De laatste woorden trof haar als een stomp in haar maag. Ze wist zeker dat haar verbeelding haar geen parten had gespeeld. Dit was de tweede keer binnen enkele minuten dat ze die woorden hoorde.


  ‘Zeg dat niet,’ bracht ze dan ook met verstikte stem uit.


  Zijn ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Wat is er?’ vroeg hij, terwijl hij een stap naar haar toe deed.


  Sabine deinsde terug. ‘Laat me met rust.’


  ‘Zoals je wenst,’ zei hij ijzig. ‘Als je dit pad volgt,’ legde hij vervolgens uit, ‘kom je bij de boerderij vlak bij je huis uit.’ Toen draaide hij zich om en liep hij weg.


  Sabine keek hem na tot hij uit het oog was verdwenen. Toen liep ze verder over het pad. Ze voelde zich diep beschaamd over de manier waarop ze zich in Rohans armen had geworpen. Ze had geweten dat hij gebonden was en had dus afstand moeten houden. Het enige wat ze tot haar verdediging kon aanvoeren, was dat ze niemand pijn had gedaan, behalve zichzelf. Dat was echter maar een schrale troost.


  Tot overmaat van ramp zou ze de volgende dag met hem naar Monpazier gaan ook, hoewel ze zich eigenlijk niet kon voorstellen dat dat uitje nog zou doorgaan. Ongetwijfeld zou ze de volgende ochtend een briefje ontvangen waarop stond dat het hem speet, maar dat hun uitstapje niet kon doorgaan. Dan bleef alleen het diner van zaterdagavond nog over, of ze moest voor die tijd naar Engeland zijn vertrokken. Eigenlijk voelde ze hoe langer hoe meer voor die optie. Tenslotte wist ze nu redelijk zeker wie haar vader was geweest en kon ze zich warmen aan het weinige dat haar over hem was verteld. Ze deed er ongetwijfeld beter aan zich daarmee tevreden te stellen dan hier te blijven en het risico te lopen van een gebroken hart.


  Toen het bospad waarop ze liep op een gegeven moment splitste, hield ze even stil om zich te oriënteren. Vermoedelijk moest ze het pad nemen dat rechtdoor liep, de heuvel af, maar toen ze een blik naar links wierp, ving ze een glimp op van een stenen gebouw. Daar stond vast de legendarische toren. Het mocht dan misschien verboden terrein zijn, ze kon de verleiding niet weerstaan om hem eens van dichtbij te bekijken.


  Ze moest zich een weg banen door varens en kreupelhout dat tot haar middel reikte, maar uiteindelijk wist ze haar doel dan toch te bereiken. De toren, een vierkant bouwsel van drie verdiepingen hoog, stond midden op een open ruimte. Het geheel zag er nog redelijk stevig uit. De toegang tot de toren werd gevormd door een met ijzer beslagen houten deur. Deze was dicht, maar er hingen geen hangsloten of kettingen om, zover ze kon zien.


  Nieuwsgierig liep ze op het bouwwerk af. Er waren geen tralies meer voor de ramen, maar tegen een van de muren groeide ook nu nog een klimroos, die momenteel volop bloeide – misschien was het wel een afstammeling van de roos die de ontrouwe echtgenote van De Rochefort eeuwen geleden had gebruikt als teken voor haar minnaar.


  Voorzichtig pakte ze de zware ijzeren deurknop beet en trok ze de deur open. De toren zat vol spinnewebben, zag ze, zodra ze naar binnen stapte. Het rook er bovendien muf, en de smalle ramen, die zich hoog in de muur bevonden, lieten maar weinig licht binnen. Op de vloer zag ze uitwerpselen van dieren, waarschijnlijk ratten. Het geheel zag er verlaten en verwaarloosd uit.


  Toch bleek uit alles dat in het verleden de ruimte wel degelijk was gebruikt. Er stond een enorme, oude bank, waarvan de bekleding was gescheurd, en ernaast lag een klein tafeltje op zijn kant. Tegen een muur stond verder een smalle kast. De ruimte straalde een immense triestheid uit. Ze huiverde en trok haar jasje aan. Op die manier verhulde ze meteen dat er heel wat knopen aan haar jurk ontbraken.


  Ze keek naar de smalle stenen trap die naar de bovenste verdiepingen leidde. Voor geen goud ging ze echter naar boven. Snel liep ze weer naar buiten en trok de deur stevig achter zich dicht. Er hing een onaangename sfeer, maar dat gold eigenlijk voor heel La Tour Monchauzet. Het heden werd er verduisterd door schaduwen uit het verleden. Ze kon zich goed voorstellen waarom haar moeder liever in Les Hiboux was gaan wonen.


  Toen ze terugliep, merkte ze dat ze onbewust haar pas versnelde. Het leek wel alsof er een hand op haar schouder lag die haar vooruit dwong. Toen ze eenmaal was aangekomen op het pad dat naar de boerderij liep, begon ze te rennen.


  Ze was buiten adem tegen de tijd dat ze de boerderij bereikte. Bij het geluid van haar voetstappen kwam er een kleine hond te voorschijn, die verwoed naar haar begon te blaffen. Even later verscheen er een vrouw, donker, petite en soignée, die haar een warme glimlach toewierp.


  ‘Miss Russell. Dat kan haast niet anders.’ Ze stak haar hand uit. ‘Ik ben Monique Lavaux. Ik vond net een briefje van mijn nichtje Marie-Christine waarin ze schreef dat u in Les Hiboux kampeert, en dat u zelfs de meest noodzakelijke dingen niet hebt.’


  ‘Dat is wat overdreven,’ merkte Sabine glimlachend op. ‘Het was mijn eigen keus om in het huis te blijven. Ik had ook naar een hotel kunnen gaan.’ Ze trok een gezicht. ‘Door sommigen is het me niet erg in dank afgenomen dat ik de voorkeur gaf aan Les Hiboux.’


  ‘Nee, dat kan ik me voorstellen,’ zei Monique Lavaux, terwijl ze het kleine hondje oppakte. Met een weemoedige uitdrukking op haar gezicht keek ze Sabine aan. ‘Uw moeder en ik waren sinds onze schooltijd vriendinnen. Even – toen u die heuvel af kwam rennen…’ Ze zweeg een moment. ‘Het doet me verdriet u hier alleen te zien. We hebben altijd gedacht – Fabien en ik – dat Isabelle op een dag terug zou komen.’ Ze zuchtte. ‘Maar kom binnen en drink wat met me; dan zullen we het eens over de meubels hebben. Momenteel zijn ze opgeslagen in Monpazier. Ik heb voorlopig wat beddegoed en handdoeken en dergelijke voor u ingepakt om zolang te gebruiken.’


  ‘Dat is erg aardig van u.’ Sabine volgde haar naar de schaduw van de veranda en ging zitten in de stoel die haar werd aangeboden. Monique Lavaux zette het hondje neer en verdween in het huis, om vlak daarop weer te voorschijn te komen met een smalle kan, waarin ijsblokjes tinkelden, en twee grote glazen.


  ‘Uw nichtje zei me dat u naar Parijs was geweest,’ zei Sabine toen de limonade was ingeschonken.


  ‘Ja,’ bevestigde Monique Lavaux, een gezicht trekkend. ‘Voor mij is het altijd een straf om daarheen te moeten. Ik hou niet van steden, ook al zijn ze zo mooi als Parijs. Ik ben pas gelukkig wanneer ik thuis ben, hier in de Périgord.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Sabine, om zich heen kijkend.


  ‘U voelt het dus ook,’ merkte Monique Lavaux goedkeurend op. ‘Het is eigenlijk ook geen wonder. In deze streek heeft namelijk de wieg van de beschaving gestaan. De prehistorische mens heeft deze streek tot woonplaats gekozen omdat hij wist dat het een uniek gebied was, waar hij alles kon vinden wat hij nodig had.’ Ze keek Sabine glimlachend aan. ‘U hebt natuurlijk wel eens gehoord van de beroemde grotten van Lascaux.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Sabine, ‘maar zijn die niet gesloten voor bezoekers?’


  ‘Helaas wel, omdat de muurschilderingen achteruit begonnen te gaan. Alleen wetenschappers kunnen er nu nog binnen, in kleine groepjes. Voor anderen is er een exacte replica gemaakt. Maar als u liever een originele grot bezoekt, kan ik u het complex bij Les Eyzies aanraden.’


  ‘Tot nu toe heb ik nog helemaal niets bekeken,’ bekende Sabine, ‘maar voordat ik terugga, wil ik zeker het een en ander bezoeken.’


  ‘Gaat u binnenkort al weer terug naar Engeland?’ vroeg Mademoiselle Lavaux verbaasd ‘U bent hier net. Wat bent u trouwens van plan te doen met het huis?’


  ‘Daar heb ik eerlijk gezegd nog niet over nagedacht,’ antwoordde Sabine. ‘Ik heb de ontdekking van het bestaan ervan nog nauwelijks verwerkt!’ In het kort schetste ze welke gebeurtenissen haar naar Frankrijk hadden geleid, daarbij echter opzettelijk voorbijgaand aan de kwestie wie haar echte vader was.


  ‘Ik wilde weten waarom maman nooit over het verleden heeft gesproken, maar het enige wat ik schijn te doen is iedereen aan het schrikken maken – zelfs u,’ merkte ze cynisch op. Ze aarzelde even voor ze vroeg: ‘Veroordeelt u haar ook, mademoiselle, omdat ze er zo ineens vandoor is gegaan?’


  ‘Nee,’ antwoordde Monique Lavaux langzaam. ‘maar ik wilde wel dat ze me destijds in vertrouwen had genomen – me had verteld wat haar beweegredenen waren. Misschien dat ik haar van haar plan had kunnen afbrengen. Ik was zo blij dat zij en Fabien elkaar hadden gevonden. Er waren nog wel enkele probleempjes, maar Isabelle scheen over het algemeen heel tevreden te zijn. Maar toen Fabien naar Californië ging, werd alles opeens anders. Isabelle werd nerveus, distraite, het leek wel alsof ze bang voor iets was.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik kan alleen maar bedenken dat ze bij nader inzien toch niet met Fabien wilde trouwen, maar dat ze er vreselijk tegenop zag het hem te vertellen. Toch was hij altijd zo vriendelijk, zo vol begrip. Hij zou haar nooit hebben veroordeeld. De ontdekking dat ze er zomaar vandoor was gegaan, zonder een woord, zonder een enkel spoor na te laten, dat heeft hem gebroken.’


  ‘Heeft hij geprobeerd haar op te sporen?’


  ‘Daar was hij te ziek voor. Na de ruzie met zijn familie heeft hij een zenuwinzinking gekregen. Hij heeft maanden doorgebracht in een privé-kliniek in Bordeaux. Toen hij terugkwam, was hij veranderd. Het was alsof de oude Fabien gestorven was en dat er een ander in zijn lichaam huisde, alsof hij zijn geest, zijn ziel kwijt was.’


  ‘Waarover ging die ruzie met zijn familie? Je zou toch denken dat zijn familie hem zou helpen – hem zou steunen in zo’n situatie?’


  ‘Au contraire,’ antwoordde Monique Lavaux wrang. ‘Ze vonden geloof ik dat hij maar blij moest zijn dat het zo was gelopen – Isabelle was in hun ogen niet meer dan een venturière. Er werden verschrikkelijke dingen gezegd. Dat is natuurlijk ook de reden geweest waarom Fabien, toen hij werd ontslagen uit de kliniek, in Les Hiboux ging wonen. “Als Isabelle terugkeert,” zei hij altijd, “moet ze haar huis niet leeg en verwaarloosd aantreffen”.’ Ze beet op haar lip, haar donkere ogen plotseling vochtig.


  ‘Het kasteel was een vloek, een gruwel voor hem geworden,’ vervolgde ze na een ogenblik. ‘Hij bleef zijn moeder nog wel steeds bezoeken tot aan haar dood, maar ik geloof niet dat hij en Gaston sindsdien ooit nog met elkaar hebben gesproken.’


  Sabine wist niet wat ze hoorde. ‘Ik heb net met de baron gesproken, en met Madame de Rochefort,’ zei ze verbaasd. ‘Ze hebben met geen woord gerept over een breuk in de familie…’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Het is tenslotte nauwelijks iets waarop ze zich kunnen laten voorstaan. Ik dacht dat er misschien een poging tot verzoening zou worden gedaan na dat afschuwelijke ongeluk van Gaston, maar ik bleek het bij het verkeerde eind te hebben. Fabien was keihard. Vanwege zijn opname had hij bovendien Rohan verloren, die weer bij zijn grootvader in Arrancay was gaan wonen. Dat was de tweede grote klap voor hem. Hij en de jongen hielden zielsveel van elkaar. Uiteindelijk zijn de wijnranken zijn redding geweest. Hij nam de functie van Hercule Riquard als maître de chai over en heeft de rest van zijn leven al zijn energie in de wijnen van La Tour Monchauzet gestoken. Hij had duidelijk gevoel voor wijnbouw. De druiventrossen liet hij altijd zo lang mogelijk aan de wijnstok zitten – soms zelfs tot ver in oktober – maar hij heeft nooit een oogst verloren door de vorst.’


  ‘Nu, ik ben blij dat er tenminste íets goed ging,’ merkte Sabine op. ‘Wat een opsomming van ellende is het anders.’


  Monique Lavaux glimlachte. ‘Ja, daar lijkt het wel op. Na het vertrek van Isabelle leek het vaak wel alsof er een vloek op de familie rustte, maar dat is natuurlijk slechts verbeelding.’


  Ik vraag het me af, dacht Sabine, zich de toren en zijn schaduwen herinnerend. ‘Wanneer kwam Rohan – Monsieur Saint Yves – weer terug van Arrancay?’ vroeg ze, zo luchtig mogelijk.


  ‘Toen Fabien problemen begon te krijgen met zijn gezondheid. Fabien wilde dat de vignoble zou worden gerund door iemand die sympatiek stond ten opzichte van zijn doelstellingen, die de moderniseringen die hij was begonnen zou voortzetten en wijnen zou produceren van dezelfde kwaliteit. Het lag voor de hand dat het Rohan zou worden, hoewel zijn grootvader hem maar met tegenzin heeft laten gaan, vermoed ik.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het was geen eenvoudige taak die hij op zijn schouders nam.’


  Na die woorden stond ze op en stelde ze voor Sabine te helpen de bundels met beddegoed naar Les Hiboux te dragen.


  Toen ze even later in de salon van het huis stond, keek ze weemoedig om zich heen. ‘Het is triest om deze leegte te zien en je te herinneren hoe het vroeger was,’ verzuchtte ze. ‘Dit huis hoort bewoond te zijn. Weet u al wat u ermee gaat doen? Komt u misschien hier in Frankrijk wonen?’


  ‘Ik denk niet dat ik me dat kan veroorloven – niet onmiddellijk in ieder geval,’ antwoordde Sabine. ‘Ik werk als freelance vertaalster, en ik moet nog uitzoeken welke mogelijkheden er hier voor mij zijn voordat ik een beslissing kan nemen.’


  ‘Nu, misschien kunt u dan overwegen het huis te verhuren aan een bedrijf dat bemiddelt voor vakantiewoningen. Er is altijd veel vraag naar dergelijke huizen.’


  ‘Dat zou inderdaad een oplossing kunnen zijn,’ gaf Sabine toe, om zich heen kijkend. ‘Ik wil het in ieder geval nog niet direct verkopen. Tenslotte heb ik het nog maar net ontdekt.’


  ‘Gelijk hebt u. Hoe het ook zij, als u het ooit wilt verkopen, waarschuw me dan. Ik ben makelaar en ik zou u kunnen helpen met de verkoop. Ik raad u echter wel aan eerst al het meubilair te gaan bekijken dat bij het huis hoort. Sommige stukken zijn nog afkomstig uit de familie van uw grootvader en zijn erg oud.’ Ze viste een visitekaartje uit haar tas en schreef er een adres achterop. ‘Neem contact op met Monsieur Pallon; hij kan u laten zien wat er allemaal nog is.’


  Sabine nam het kaartje van haar aan. ‘Staat het meubilair al lang bij hem opgeslagen?’ vroeg ze weifelend. ‘Is er soms een rekening die ik nog moet betalen?’


  ‘Nee, nee. Dat is allemaal betaald uit Fabiens nalatenschap, evenals de plaatselijke belastingen en de kosten van water en elektriciteit. Alles moest blijven zoals het was – voor het geval Isabelle zou terugkeren naar Les Hiboux. Dat waren zijn orders.’


  ‘Wat fantastisch van hem.’


  Monique Lavaux glimlachte. ‘Ah, maar het was dan ook een fantastische man.’


  Ze had van hem gehouden, besefte Sabine plotseling, en hij had het waarschijnlijk nooit geweten. ‘Ik… Ik wou dat ik hem had kunnen ontmoeten,’ zei ze hees.


  Mademoiselle Lavaux klopte haar even op de schouder en wierp toen een blik op haar horloge. ‘Is er nog iets dat ik voor u kan doen? Nee? Dan moet ik nu gaan. Als u geen plannen voor morgenavond hebt, zou u dan bij ons willen komen eten?’ Ze glimlachte tevreden toen Sabine haar uitnodiging dankbaar aannam, en verdween toen weer naar haar boerderij.


  Sabine zette een pan met kip op het vuur en maakte vervolgens haar bed op. Het zou fijn zijn om die avond onder lakens te slapen.


  Toen ze die avond echter na een rustige maaltijd naar bed ging, kon ze de slaap niet vatten. Lichamelijk was ze moe genoeg, maar haar gedachten wilden niet tot rust komen. Het duizelde haar van al de dingen die ze die dag had gehoord. En dan was er ook Rohan Saint Yves nog.


  De trieste blik in de ogen van Monique Lavaux had haar nog eens duidelijk gemaakt dat er geen toekomst was als je jezelf toestond van een man te houden die gebonden was aan een andere vrouw.


  Ze had nooit moeten toelaten dat hij haar aanraakte. Ze was een vreselijke dwaas geweest. Zelfs als Antoinette niet had bestaan, zou Rohan zich nooit met haar inlaten – niet op een serieuze manier in ieder geval. Voor hem was ze slechts de dochter van haar moeder, geen enkel vertrouwen of respect waardig.


  Dat betekende echter nog niet dat hij datgene wat ze hem zou aanbieden zou weigeren, besefte ze. Het beste wat ze dus kon doen, waren haar verraderlijke gevoelens negeren en Rohans gezelschap zoveel mogelijk mijden. Ze zou dan ook niet wachten totdat hij hun reisje naar Monpazier zou afzeggen. Zij zou zelf het initiatief nemen. Morgenochtend zou ze Marie-Christine vragen hem een briefje te brengen, waarop stond dat ze andere plannen had. Ze zou vroeg wegrijden en naar Les Eyzies gaan, zoals Mademoiselle Lavaux had voorgesteld, of misschien naar La Roque-Gageac, dat het prachtigste dorpje van heel Frankrijk moest zijn. Waarschijnlijk zou ze niet om het diner van zaterdagavond heen kunnen, maar daar zou ze tenminste niet alleen met hem zijn.


  Het daadwerkelijk opstellen van het bewuste briefje, tijdens de koffie de volgende ochtend, vereiste heel wat denkwerk en verscheidene velletjes papier. Ze wilde niet onbeleefd overkomen, alleen vastbesloten, en hem duidelijk laten weten dat ze niet beschikbaar was.


  Toen ze klaar was, trok ze een strakke gele rok aan en een bijpassend topje. Voor de zekerheid gooide ze nog een gele katoenen blazer over haar arm. Vervolgens pakte ze haar tas en camera en liep ze naar buiten, naar haar auto. Ze zou eerst even langs de boerderij rijden en dan kon ze haar vrijheid tegemoet, zei ze tegen zichzelf, terwijl ze de poort door liep.


  ‘Bonjour.’ Rohan Saint Yves stond nonchalant tegen haar auto geleund. ‘Is het geen prachtige dag vandaag?’


  ‘Nee,’ antwoordde Sabine hees. ‘Ik bedoel… Wat doe je hier?’


  ‘Iets in me zei me dat je misschien wel wat vroeger weg wilde dan we hadden afgesproken.’ Geamuseerd keek hij haar aan. ‘Daar had ik gelijk in, merk ik.’


  Geërgerd beet Sabine op haar lip. ‘Eerlijk gezegd heb ik besloten Monpazier een andere dag te bezoeken,’ zei ze. ‘Je… Je hebt zaken te doen, en ik zou alleen maar in de weg lopen.’


  ‘Die zaken kunnen wel wachten. Waar wilde je heen vandaag?’


  Er viel een korte stilte. ‘Je maakt het niet erg gemakkelijk voor me,’ zei ze toen met een bevend stemmetje.


  ‘We hebben een afspraak, waar jij probeert onderuit te komen. Waarom zou ik dat gemakkelijk voor je moeten maken?’ vroeg hij, zijn schouders ophalend. ‘Sabine,’ vervolgde hij rustig, ‘ik probeer, misschien wat onhandig, het gebeurde van gisteren weer een beetje goed te maken. Ik zou het leuk vinden als je de dag met me zou willen doorbrengen. We kunnen een paar uurtjes de bastide bekijken en samen eten. Niets meer, dat beloof ik je.’ Hij glimlachte warm naar haar. ‘Alsjeblieft.’


  Sabine voelde zich plotseling helemaal week worden. Haar handen, die gelukkig schuilgingen onder haar blazer, trilden hevig. Dit was waanzin. Dit was gevaarlijk, en dat wist ze maar al te goed. Eigenlijk zou ze nu moeten weglopen.


  ‘Ik heb je een briefje geschreven,’ zei ze onhandig, hem de envelop toestekend.


  ‘Dat vermoedde ik al.’ Hij nam hem van haar aan, scheurde hem een paar keer door en liet de snippers op de grond vallen. Uitdagend keek hij haar aan. ‘Nu, zeg me in mijn gezicht dat je niet met me mee wilt.’


  Haar hart bonsde luid, terwijl ze haar best deed de woorden over haar lippen te laten komen.


  ‘Dat… Dat kan ik niet,’ moest ze even later met een zucht toegeven.


  ‘Laten we dan geen tijd meer verknoeien.’ Hij liep naar zijn auto, die vlak bij de hare stond geparkeerd en opende het portier voor haar. ‘We brengen alleen de dag samen door,’ zei hij zachtjes, terwijl Sabine instapte, ervoor zorgend dat ze hem niet aanraakte. ‘Meer niet.’


  Dat was juist het probleem, dacht ze, strak voor zich uit kijkend terwijl hij de auto startte. Voor hem was het gewoon een dag, maar voor haar… Ze huiverde. Voor haar was het het begin van de rest van haar leven – alleen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De rit naar Monpazier verliep voorspoedig en voor een groot gedeelte in stilte. Halverwege wees Rohan haar het Château de Biron, dat op dat moment werd gerestaureerd.


  ‘Het is een hele operatie,’ merkte hij op. ‘Elke generatie van de familie Gontaut-Biron heeft iets aan het kasteel toegevoegd. Het bestaat uit vijftien verschillende gebouwen en bezit de grootste gewelfde keuken van Frankrijk.’


  ‘Ik zal het aan mijn lijstje toevoegen,’ zei Sabine. ‘Hoewel ik betwijfel of ik de tijd zal hebben om alles dat erop staat te bekijken.’


  ‘Hoe lang ben je van plan te blijven?’ vroeg hij langs zijn neus weg, terwijl hij zijn ogen op de weg voor hem gericht hield.


  ‘Dat… Dat weet ik nog niet,’ antwoordde ze na een korte aarzeling.


  ‘Je hebt je werk natuurlijk, en een… een leven om naar terug te keren in Engeland.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde ze. Ze had heel goed in de gaten dat hij probeerde uit te vissen of tot dat ‘leven’ ook een man behoorde. Nu, ze was niet van plan om hem daarover iets wijzer te maken.


  ‘Wat doe je voor werk?’


  ‘Ik ben vertaalster, en doe behalve Frans, ook Spaans en Italiaans, en wat Portugees. Ik werk freelance voor verschillende bureaus.’


  ‘Kun je er goed van leven?’


  ‘Ik heb niet te klagen,’ antwoordde ze, haar schouders ophalend.


  ‘Heb je geen ambities om in het buitenland te gaan werken – in Brussel bijvoorbeeld, of in Straatsburg?’


  ‘Iets dergelijks heb ik inderdaad wel eens overwogen, maar ik doe liever eerst wat meer ervaring op. Ik heb er ook wel eens aan gedacht om een lesbevoegdheid te verkrijgen – en misschien mijn eigen talenschool op te richten.’ Ze zorgde ervoor enthousiast te klinken, barstensvol ideeën. ‘Nu de grenzen van Europa opengaan, zijn er legio mogelijkheden.’


  Ze waren inmiddels Monpazier binnen gereden, waar Rohan de auto net buiten de stadsmuur parkeerde. Even later liepen ze samen een poort door, een schaduwrijke straat in, met aan weerskanten hoge huizen die hun luiken stevig hadden gesloten tegen de felle zon. Overal stonden fleurige bloembakken, en hier en daar weerklonk zachte muziek.


  ‘Bij alle bastides staan de straten haaks op elkaar,’ legde Rohan uit. ‘Uit het oogpunt van verdediging, snap je. Het was belangrijk dat de muren snel konden worden bemand in tijden van nood. Monpazier is eigenlijk gebouwd voor de koning van Engeland, Edward de Eerste; een van de hotels hier draagt nog zijn naam.’


  Sabine trok een diepe rimpel in haar voorhoofd. ‘Hoe kan dat?’ vroeg ze. ‘De Engelsen en de Fransen waren bijna steeds in oorlog met elkaar in die tijd.’


  ‘Heel Aquitaine heeft tot de Engelse kroon behoord, via hertogin Eléonore,’ legde Rohan uit. ‘Ze was koningin van Frankrijk en een van de mooiste en fascinerendste vrouwen van Europa. Tijdens een kruistocht naar het Heilige Land ontmoette ze de latere Henry de Tweede, die veel jonger was dan zij. Ze scheidde van haar man, koning Lodewijk VII, die bovendien toch meer belangstelling had voor godsdienst dan voor vrouwen, en trouwde met Henry, die door haar hertog van Aquitaine werd. Hij en zijn zoon Richard Leeuwenhart hebben echter hun hele leven moeten vechten om die titel te behouden, en Edward de Eerste ook toen hij aan de beurt was. Eléonore was dol op de Périgord. Ze stichtte in Aquitaine het Hof van Liefde, waar vrouwen werden aanbeden alsof ze godinnen waren.’


  ‘Zelf was ze de oppergodin, neem ik aan,’ merkte Sabine op.


  ‘Natuurlijk. Een troubadour zong eens voor haar dat als hij de hele wereld bezat, hij die zou willen offeren om de koningin van Engeland één nacht in zijn armen te kunnen houden.’


  ‘Wat heerlijk om de inspiratie te kunnen zijn van zo’n devotie,’ zei ze langzaam.


  Rohan wierp haar een geamuseerde blik toe. ‘Geloof je niet dat een man tegenwoordig net zulke sterke gevoelens kan hebben voor een vrouw?’


  ‘Het is een aantrekkelijk idee,’ antwoordde ze, haar schouders ophalend, ‘maar eerlijk gezegd betwijfel ik het.’


  ‘Hier in het land van de troubadours,’ zei hij zachtjes, ‘is alles mogelijk.’


  Sabine richtte haar aandacht op de overkant van de weg, in een poging de intense blik die hij haar plotseling toewierp, te ontwijken. ‘Wat een enorme kerk!’ riep ze opgewekt uit.


  ‘Bovendien nog erg oud ook.’ De droge klank in zijn stem maakte haar duidelijk dat hij zich heel goed bewust was van haar strategie. ‘In de dertiende eeuw werd al aan de bouw ervan begonnen. Boven de deur is trouwens een beroemde inscriptie te vinden.’


  Sabine las de letters die in de oude stenen waren uitgehouwen. ‘Het volk van Frankrijk erkent het bestaan van het Oppermachtig Wezen en de onsterfelijkheid van de ziel,’ las ze langzaam voor. ‘Wat is daar zo bijzonder aan?’


  ‘Het stamt uit de tijd van de Revolutie,’ antwoordde hij. ‘Op een moment dat de kerk en het geestelijk leven onder grote druk stonden. De bewoners van de Dordogne hebben echter altijd bekendgestaan als onafhankelijke denkers.’


  Hij legde zijn hand onder haar elleboog en leidde haar onder een tweede poort door. ‘Nu zie je waarom Monpazier bekendstond als de parel van Engeland,’ zei hij zacht.


  Dit was het hart van de bastide, besefte Sabine met een kreet van opwinding. Ze bevonden zich op een groot, vierkant plein, omgeven door overdekte galerijen met daarboven de crèmekleurige stenen van de originele middeleeuwse huizen en hun steile, rode daken. In de galerijen waren nu moderne winkels gehuisvest, en onder de vele booggewelven waren stenen banken en bloembakken geplaatst. Voor de diverse restaurants en de tabac op de hoek stonden tafeltjes met vrolijke parasols. Het plein gonsde van de activiteit, hoewel niemand ook maar enige haast scheen te hebben.


  ‘Heb je trek in een kopje koffie?’ vroeg Rohan. Zonder haar antwoord af te wachten leidde hij haar naar een van de tafeltjes. Nadat hij zijn bestelling had opgegeven, leunde hij achterover in zijn stoel, haar glimlachend aankijkend. ‘En?’


  ‘Het is ongelooflijk,’ antwoordde ze. ‘Een van de mooiste plaatsen die ik ooit heb gezien. Zo vredig bovendien.’


  ‘Het is niet altijd zo geweest,’ zei hij. ‘Monpazier heeft een heel roerig verleden, is lang verscheurd geweest tussen de Fransen en de Engelsen, tussen katholiek en protestant. Deze place heeft er niet altijd zo uitnodigend uitgezien, geloof dat maar. In de zeventiende eeuw leidde een wever met de naam Buffarot een plaatselijke opstand en werd een paar meter hiervandaan geradbraakt.’


  Sabine rilde. ‘Wat afschuwelijk.’


  ‘Het waren inderdaad barbaarse tijden, maar nu schijnt Monpazier volledig vrede te hebben met zijn verleden.’ Hij zweeg even. ‘Misschien is dat iets wat we allemaal zouden moeten leren.’


  ‘Misschien wel,’ beaamde ze. ‘Wil je daarmee zeggen dat je bereid bent maman te vergeven omdat ze er zomaar vandoor is gegaan?’


  ‘Ik heb gezegd dat ik dat nooit zou doen,’ antwoordde hij met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het was niet alleen Fabien die gekwetst was, begrijp je. Ik was een kind dat zijn eigen moeder had verloren en hunkerde naar wat liefde. Met Fabien en Isabelle werd me weer een gezin in het vooruitzicht gesteld.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb me vaak afgevraagd of het mijn schuld was dat Isabelle wegging. Of ze er misschien tegenop zag om een stiefzoon opgedrongen te krijgen.’


  ‘Nee,’ zei Sabine onmiddellijk. ‘Ik weet zeker dat dat niet zo is. Tussen haar spullen heb ik een foto van je gevonden. Als ze niet van je had gehouden, zou ze hem nooit hebben bewaard.’ Resoluut trok ze het mapje uit haar tas en gaf het hem aan. ‘Herken je deze?’


  De uitdrukking op zijn gezicht verzachtte. ‘Jazeker,’ antwoordde hij. ‘Antoinette was weer ontzettend lastig, zoals gewoonlijk, en tante Héloise voer tegen haar uit omdat ze niet met me wilde spelen.’


  Sabine deed haar tas zorgvuldig dicht. ‘Jij en Antoinette zijn… samen opgegroeid, begrijp ik.’


  ‘Een tijdlang, ja. Totdat ik werd teruggestuurd naar Arrancay.’ Hij sprak bijna afwezig, zijn aandacht gericht op de foto’s voor hem.


  Plotseling zag ze zijn gezicht veranderen, zijn wenkbrauwen samentrekken. Ze zag dat hij naar de foto keek van de man alleen.


  ‘Die heeft ze ook bewaard,’ zei ze zachtjes. ‘Ik heb pas onlangs begrepen waar die is genomen. Het is bij de toren, nietwaar?’


  ‘Ja, inderdaad,’ antwoordde Rohan na een korte stilte, een donkere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Heb je deze foto’s al aan meer mensen laten zien?’


  ‘Nee. Ik dacht dat ze misschien te pijnlijk zouden zijn, onder de gegeven omstandigheden. Jij bent er ook door van streek geraakt, nietwaar?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn hand uitstak en de hare even aanraakte. ‘Alleen niet om de redenen die jij denkt.’ Met een diepe zucht stopte hij de foto’s terug in het mapje. ‘Mag ik ze voorlopig even houden?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde ze, terwijl de ober ondertussen de koffie voor hen neerzette. ‘Is er iets aan de hand?’


  ‘Ja, maar ik kan het niet uitleggen – nog niet, tenminste.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Kun je geduldig zijn en me vertrouwen?’


  ‘Ik ken je anders nauwelijks.’ Ze voelde opeens een warme tinteling door zich heen trekken.


  ‘Dat is waar,’ beaamde hij. ‘Toch schijnen we elkaar in sommige opzichten altijd al gekend te hebben. Het is alsof we ons hele leven op elkaar hebben gewacht. Het kan niet anders of jij moet dat ook voelen.’


  Haastig pakte ze haar kopje op en nam een slokje van haar koffie. ‘Alsjeblieft, Rohan, zeg dat niet. Het doet er niet toe wat ik denk. Je… Je moet zo niet praten…’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat sommige mensen…’ Ze kon er zich niet toe brengen de naam van Antoinette uit te spreken. ‘…gekwetst zullen zijn, dat weet je best.’ Ze haalde een paar keer diep adem. ‘Je bent niet vrij.’


  ‘Momenteel niet. Ik beweer ook niet dat er geen problemen zijn, maar er is niets dat we niet samen kunnen oplossen.’


  ‘Vanaf het moment dat ik hier ben, word ik de dochter van Isabelle genoemd, praktisch alsof het een scheldnaam is,’ zei ze. ‘Ik voel er niets voor om, net als mijn moeder, ervan beschuldigd te worden onheil te zaaien.’


  ‘Dat was denk ik onvermijdelijk vanaf het moment waarop je in Frankrijk arriveerde,’ wierp hij tegen. ‘Helaas kunnen we het er nu niet langer over hebben. Ik heb een afspraak.’ Hij wees naar een straat die uitkwam op de hoek van het plein. ‘Kom om twaalf uur naar het restaurant dat aan het eind van die straat ligt,’ stelde hij voor. Toen stond hij op, legde een handvol muntjes op de tafel voor de rekening en boog zich naar haar toe om haar een kus op haar mond te geven. Direct daarop draaide hij zich om en liep weg.


  Sabine keek hem na, ten prooi aan de tegenstrijdigste emoties. Voor haar verstand ging het allemaal veel te snel, terwijl ze gevoelsmatig al lang had geaccepteerd dat Rohan bij haar hoorde, en dat dat altijd zo was geweest.


  Toch hoorde hij nog steeds toe aan Antoinette, dacht ze met pijn in haar hart. Antoinette, die verwachtte over enkele weken met hem te trouwen. Nee, ze konden haar dit onmogelijk aandoen. Het was dan wel een gearrangeerd huwelijk, en geen huwelijk uit liefde, maar dan nog. Het feit dat er geen greintje tederheid in Rohans stem te bespeuren viel wanneer hij over haar sprak, wilde niets zeggen. Ze waren gewend aan elkaar, en Antoinette was erg aantrekkelijk. Een hoop huwelijken moesten het met minder toen.


  Aan de andere kant, als Rohan met Antoinette trouwde terwijl hij niets om haar gaf, dan zouden er drie mensen ongelukkig zijn in plaats van één. Ze zat behoorlijk in de nesten, besefte ze met een diepe zucht. Rohan had echter gezegd dat ze hem moest vertrouwen, en dat moest ze dan maar doen ook.


  Resoluut dronk ze haar koffie op, en ze stond op om het stadje te gaan bekijken. Behalve de gebruikelijke souvenirwinkeltjes, vond ze ook een winkel die bijzonder keramiek verkocht, en ze besloot een paar stenen uilen voor zichzelf te kopen. Een andere winkel verkocht talrijke plaatselijke specialiteiten, als pâté de foie gras en blikjes confit – gans en eend geconserveerd in hun eigen vet – evenals de beroemde walnootlikeur. Bij de plaatselijke kantoorboekhandel kocht ze enkele ansichtkaarten en een geïllustreerd boek over de bastides van de Dordogne.


  Daarna liep ze naar de Credit Agricole, om wat travellercheques te innen. Toen ze de bank weer uit kwam, zag ze ineens Antoinette uit de pharmacie ertegenover komen. Onmiddellijk hield ze haar pas in, maar het was al te laat. Antoinette had haar al gezien.


  ‘Wat doet u hier?’ vroeg de jonge vrouw onvriendelijk.


  ‘Rondkijken,’ antwoordde Sabine kortaf, zich afvragend waarom ze zich in ’s hemelsnaam zo schuldig voelde.


  ‘Ik dacht dat u alweer naar Engeland was vertrokken. Tante Héloise zei dat er hier niets voor u was, en dat u wel weer snel weg zou gaan.’


  ‘Wanneer het mij uitkomt,’ zei Sabine effen.


  Antoinette schudde haar hoofd. ‘Ik zou me doodschamen om te blijven als ik wist dat ik niet gewenst was. Wat dat betreft, bent u precies uw moeder. Ze was gewoon een slet die ervan hield problemen te veroorzaken, net als u – en achter de mannen van andere vrouwen aan te zitten.’ Het venijn droop van haar woorden af. ‘Ik weet alles van haar af – ken het hele verhaal, en ik weet ook dat u op uw beurt probeert Rohan van me af te pakken. Het zal u echter niet lukken.’


  ‘Ik weiger hier verder naar te luisteren,’ merkte Sabine kordaat op, zich er maar al te zeer van bewust dat hun woordenwisseling de aandacht begon te trekken van andere klanten die de bank verlieten.


  ‘Laat me u waarschuwen.’ Antoinette, haar gezicht vertrokken van woede, deed een pas naar haar toe, zodat Sabine noodgedwongen een stapje achteruit moest doen. ‘Ga hier weg en laat Rohan met rust. U zult er anders nog spijt van krijgen. Mijn hele leven heb ik hem gewild, en ik kan hem geven waar hij het meest naar verlangt – namelijk La Tour Monchauzet. De wijngaard is het enige wat telt voor hem, dat heb ik lang geleden al beseft. Waag het niet om alles te verpesten, dochter van Isabelle!’ Na die woorden draaide ze zich op haar hielen om en liep ze met grote passen weg, Sabine geschrokken achterlatend.


  Het leek er dus toch op dat het Antoinette was geweest die haar die woorden in het bos had toegefluisterd. Het was bijna niet te geloven.


  Ergens luidde een klok, waardoor ze eraan werd herinnerd dat het tijd was om naar het restaurant te gaan. Ze had er op dat moment echter bar weinig zin in…


  Als ze met haar eigen auto was geweest, zou ze zich zonder meer hebben omgedraaid en zijn weggereden, in eerste instantie terug naar Les Hiboux en vervolgens naar de luchthaven van Bordeaux. De ontmoeting met Antoinette had haar volkomen van haar stuk gebracht, hoewel ze zich bijna schaamde dat te moeten toegeven.


  Toen ze enkele minuten later bij het restaurant arriveerde, stond Rohan haar al ongeduldig in de deuropening op te wachten.


  ‘Ik dacht dat je verdwaald was,’ zei hij lachend, haar hand en vervolgens haar lippen kussend. Toen hij zag hoe bleek ze was, fronste hij bezorgd zijn voorhoofd. ‘Wat is er aan de hand, chérie? Is er iets gebeurd?’


  ‘Ik ben Antoinette tegengekomen. Ze weet alles en heeft een vreselijke scène geschopt voor de bank,’ antwoordde ze toonloos.


  ‘Antoinette is altijd goed geweest in het maken van de vreselijkste scènes,’ merkte hij grimmig op. ‘Ik hoop dat je hebt gezegd dat onze relatie haar niets aanging?’


  ‘Hoe kon ik dat nu? Ze heeft het recht om boos te zijn. Tenslotte is ze jouw verloofde.’


  ‘Wát zei je?’ Met dreigend samengetrokken wenkbrauwen keek hij haar aan.


  ‘Rohan,’ zei ze vermoeid, ‘je hebt me zelf gezegd dat jullie over een paar weken gingen trouwen.’


  ‘Dieu!’ riep hij uit. ‘Ik heb dringend behoefte aan een borrel. Wij allebei, denk ik!’ Hij sleepte haar praktisch de bar van het restaurant binnen, waar hij een pastis voor zichzelf bestelde en een pineau de Charentes voor Sabine. Vervolgens ging hij met haar aan een tafeltje in de hoek zitten.


  ‘Nu, luister goed naar me,’ zei hij kalm. ‘Er is geen sprake van dat ik met Antoinette ga trouwen. Zo’n dwaas ben ik niet, hoewel ik wel moet toegeven dat men van verschillende kanten heeft geprobeerd me zover te krijgen. We kennen elkaar tenslotte ook al vanaf onze kinderjaren, dus het zou een heel verstandige, heel gemakkelijke beslissing zijn. Onderhand ken ik alle argumenten. Een huwelijk met haar zou echter ook een hel zijn. Je hebt toch niet echt gedacht dat ik haar ooit als mijn vrouw zou willen hebben? Heb ik ooit ook maar de geringste aanleiding gegeven…’


  ‘Nee, dat niet,’ gaf Sabine toe, ‘maar toen we gisteren in die grote zaal waren, had je het over een huwelijk dat over enkele weken zou plaatsvinden, en ik nam aan…’


  Hij kreunde. ‘Niet mijn huwelijk, kleine dwaas. Het huwelijk van Marie-Christine en Jacques. Ze zijn een jaar verloofd en hebben besloten in augustus te trouwen, wanneer er maar weinig werk in de wijngaard is. Tijdens de vendange zelf kan ik Jacques onmogelijk missen.’


  ‘Marie-Christine,’ herhaalde ze. ‘En… Jacques. De Jacques die me naar Les Hiboux heeft gereden?’


  ‘Ja.’ Hij knikte langzaam.


  ‘Daar ben ik blij om.’


  ‘Anders ik wel.’ Hij greep haar hand en bracht die naar zijn lippen. ‘Op hun bruiloft zullen we met elkaar dansen,’ zei hij, met zo’n warme klank in zijn stem dat er een blos naar haar wangen steeg. ‘Maar nu gaan we eten.’


  Hun maaltijd bestond uit een gebonden groentesoep, waarna Rohan koos voor escargots, terwijl Sabine de voorkeur gaf aan een petit friture: een bord vol kleine, gefrituurde visjes, die waren besprenkeld met knoflook. Hun hoofdgerecht bestond uit parelhoen gestoofd in rode wijn met zacht gebakken aardappeltjes en in boter gesmoorde kool. Erbij dronken ze een volle, rode wijn.


  Deze maaltijd zal ik me mijn hele leven blijven herinneren, dacht Sabine, van het kleinste kruimeltje brood tot het prachtige servies.


  Er werd koffie gebracht en een schaal met bleke, scherpe kaasjes. Ze praatten over van alles en nog wat en kwamen tot de ontdekking dat ze beiden dol waren op lezen en graag naar de bioscoop en naar concerten gingen. Ook deden ze beiden aan skiën en tennisten ze, terwijl Rohan bovendien nog elke winter rugby speelde en dol was op la chasse, zoals de meeste mensen die op het platteland woonden.


  ‘Vind je het niet wonderbaarlijk dat we zoveel gemeen hebben?’ vroeg ze verrukt.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat had je dan verwacht – wanneer je de andere helft van jezelf ontmoet?’


  Met haar nagel trok ze lijnen in het tafelkleed. ‘Zou het dat zijn?’ vroeg ze verlegen.


  ‘Ja,’ antwoordde hij stellig. ‘Ik wist het vanaf het allereerste moment, toen je als een bezetene naar de chais kwam rijden. De schok van herkenning deed me een beetje buiten mezelf raken, denk ik. Je vormde een complicatie die ik op dat moment niet kon gebruiken in mijn leven. Ik wilde je in mijn armen nemen, maar je tegelijkertijd zo ver mogelijk wegduwen – net doen alsof ik je nooit had gezien – alsof je niet bestond.’ Zijn stem werd rauwer. ‘Maar steeds wanneer ik je zag, voelde ik mijn weerstand afbrokkelen – wilde ik alleen maar dicht bij je zijn.’


  ‘Daar heb ik anders niets van gemerkt,’ zei ze met een ondeugende glimlach op haar gezicht.


  ‘Dat was ook niet mijn bedoeling,’ gaf hij toe, terwijl hij over de tafel haar hand vastpakte. ‘Wat had je voor vanmiddag voor plannen?’


  ‘Ik wilde de meubels van het huis gaan bekijken,’ antwoordde ze. ‘Had jij iets anders in gedachten?’


  ‘Het liefst had ik je mijn wijngaard laten zien,’ zei hij glimlachend, ‘je rondgeleid in mijn wereld, maar dat kan ook nog wel even wachten.’


  Ongewild kwamen Antoinettes boze woorden weer bij Sabine boven. ‘De wijngaard betekent alles voor jou, nietwaar?’ vroeg ze langzaam.


  ‘Natuurlijk – dat geldt voor elke vigneron. De ranken mogen dan robuust zijn en met hun wortels tot diep in de grond doordringen, maar ze zijn ook kwetsbaar. Ze hebben constant aandacht nodig. Je moet altijd waakzaam zijn, net als een kinderjuffrouw. Als de ranken vroeg bloeien, wordt de wijn meestal beter, maar een vroege bloei is ook riskant vanwege de kans op vorst tot laat in april. Zo kent elk seizoen zijn eigen risico’s.’


  De trots in zijn stem verontrustte haar. La Tour Monchauzet was tenslotte niet van hem, maar van de baron. Peinzend beet ze op haar onderlip. Was het soms Monsieur de Rochefort die had geprobeerd Rohan over te halen met Antoinette te trouwen? Was het huwelijk misschien de prijs die Rohan zou moeten betalen voor de vervulling zijn droomwens? Ze had er graag naar willen vragen, maar tegelijkertijd was ze bang dat hun vriendschap een deuk zou oplopen. ‘Het is vast moeilijk voor je om niet de volledige leiding te hebben,’ merkte ze voorzichtig op.


  ‘Dat vind ik inderdaad vreselijk,’ bekende hij eerlijk. ‘Het zal echter niet lang meer duren. Daar zorg ik voor, met jouw hulp. Uiteindelijk zal ik mijn eigen baas kunnen zijn.’


  Hoe dan, wilde ze vragen. En wat heb ik ermee te maken?


  Hij schoof zijn stoel echter al naar achteren en gebaarde de ober dat hij de rekening wilde hebben. Het moment was voorbij. ‘Laten we nu maar eens naar je meubels gaan kijken,’ stelde hij voor.


  Het werd een heerlijke middag. Monsieur Pallon bleek een gezette, stevige man te zijn met een weelderige snor en twinkelende ogen, die duidelijk erg blij was bij het vooruitzicht wat meer ruimte in zijn depot te krijgen.


  Verrukt begon Sabine te bedenken waar ze de verschillende meubelstukken zou neerzetten, terwijl Rohan en Monsieur Pallon toegeeflijk knikten en ondertussen afspraken waar en wanneer het allemaal afgeleverd moest worden.


  Ze danste bijna terug naar de auto. Het was niet te geloven dat haar leven in enkele dagen zo’n drastische wending had genomen, en dat vertelde ze Rohan ook.


  ‘Ik voelde me zo ellendig toen ik hier aankwam en iedereen zo vijandig deed,’ zei ze, ‘maar nu begin ik toch werkelijk het gevoel te krijgen dat ik hier thuishoor.’


  Rohan gaf haar een stevige kus. ‘Zo zal het blijven ook,’ zei hij. ‘Daar zal ik voor zorgen.’ Hij reikte naar de achterbank en overhandigde haar een mooie plastic tas. ‘Hier, dit is voor jou.’


  In de tas bleek, verpakt in vloeipapier, een lange, romantische rok te zitten met een bijpassend topje met een lage hals. Het geheel was gemaakt van zijde en bedrukt met kleine zwarte en witte bloemetjes.


  ‘O, wat schitterend!’ riep ze verrukt uit. ‘Ik weet precies waar je dit hebt gekocht. In die winkel op het plein waar ze de kleding van hun eigen stoffen maken.’ Ze herinnerde zich eveneens hoeveel ze hadden gekost. ‘Maar Rohan, dat kan ik niet accepteren.’


  Met zijn hand streelde hij even over haar wang. ‘Jawel,’ wierp hij tegen. ‘Zie het maar als vervanging van de jurk die ik gisteren heb beschadigd.’


  ‘Die kan wel weer worden gemaakt,’ protesteerde ze, lichtjes blozend. ‘Het waren maar een paar knopen…’


  ‘Neem hem dan maar aan als excuus voor het ongemak.’ Hij wierp haar een glimlach toe. ‘Trek hem vanavond voor me aan.’


  ‘Dat kan ik niet,’ zei ze somber. ‘Vanavond ga ik eten bij Mademoiselle Lavaux en Marie-Christine.’


  ‘Wat een toeval,’ zei hij zachtjes. ‘Jacques en ik ook. Hopelijk heb je daar geen bezwaar tegen. Zie je, ik wilde je graag ontmoeten buiten het kasteel, en ik wist niet zeker of je vandaag met me zou meegaan. Dus heb ik Monique te hulp geroepen.’


  Sabine lachte terwijl hij de auto startte. ‘Je bent wel erg vastbesloten, Monsieur Saint Yves,’ plaagde ze. ‘Bovendien manipuleer je de mensen nog ook.’


  ‘Ik krijg altijd wat ik wil,’ zei hij, haar ernstig aankijkend. ‘Is dat zo verkeerd?’


  ‘Nee, waarschijnlijk niet,’ antwoordde ze, maar op de een of andere manier verontrustte zijn opmerking haar. Opeens besefte ze weer hoe weinig ze eigenlijk van hem wist, van zijn karakter, zijn ambities en tot hoever hij bereid was te gaan om zijn doel te bereiken.


  Ze was verliefd op een man die ze nauwelijks kende. Plotseling rilde ze, alsof er een wolk voor de zon was geschoven.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Dat vaag verontruste gevoel had Sabine nog steeds toen ze zich omkleedde voor het etentje van die avond. Ze had het gevoel alsof ze in een achtbaan zat, opwindend, maar ook gevaarlijk.


  Dergelijke dingen gebeuren niet, dacht ze weer. Althans, niet bij mensen zoals ik. Het gaat allemaal veel te snel. Onwillekeurig rilde ze. De rok en het topje die ze van Rohan had gekregen, droegen alleen maar bij aan haar innerlijke verwarring. Ze waren beide te extravagant, te romantisch, vergeleken met de eenvoudige maar gedistingeerde kleding die ze normaal koos.


  Voor de spiegel bewoog ze haar heupen op het ritme van een denkbeeldige melodie in haar hoofd. De rok zwaaide daarbij verleidelijk langs haar benen. Plotseling scheen het haar toe alsof een vreemde haar vanuit de spiegel aanstaarde, een vreemde vrouw met dromerige ogen en een kwetsbare mond.


  Gehaast draaide ze zich om en kreeg het bed in het oog. Zou ze daar die avond alleen in slapen? Wás die keus eigenlijk wel aan haar? Resoluut zette ze die vragen uit haar hoofd, drapeerde een effen witte sjaal om haar schouders, en liep vervolgens op haar gemak naar de boerderij.


  Daar werd ze hartelijk begroet door Monique Lavaux en Marie-Christine, en men besloot niet meer zo formeel te doen en elkaar bij de voornaam te noemen. Marie-Christine troonde Sabine mee naar haar kamer om de trouwjurk te laten zien die ze voor zichzelf aan het maken was van glanzend, ivoorkleurig brokaat. Het werd een prachtige, heel bijzondere jurk, en dat vertelde Sabine haar ook.


  ‘Ik ben blij dat je hem mooi vindt,’ zei Marie-Christine. ‘Je komt toch ook naar de trouwerij, hè? Een nee accepteer ik niet. Bovendien zou ik je een grote gunst willen vragen.’ Haar stem was overgegaan in gefluister.


  ‘Vraag maar op,’ zei Sabine geamuseerd.


  ‘We zouden graag je huis willen lenen – Jacques en ik – voor onze huwelijksnacht. Het is de gewoonte, begrijp je, dat de bruid en bruidegom tijdens het feest ’s avonds wegglippen en zich ergens verstoppen – in het huis van een vriend, bijvoorbeeld. Hoe beter de schuilplaats is, hoe meer privacy we hebben voordat de gasten ons vinden.’


  ‘Wordt het bruidspaar altijd gevonden?’


  ‘O ja, uiteindelijk wel,’ antwoordde Marie-Christine. ‘Ze nemen de tourain voor ons mee.’


  Sabine fronste haar wenkbrauwen. ‘De tourain? Wat is dat?’


  ‘Een grote pan knoflooksoep,’ legde Marie-Christine uit. ‘Op traditionele wijze klaargemaakt met een ei erin en veel peper, dus erg scherp.’ Ze grinnikte even. ‘Dat is ten behoeve van de bruidegom.’


  ‘Ik begrijp het,’ merkte Sabine droog op. ‘En wat gebeurt er dan?’


  ‘Nadat we onze handen hebben gewassen in een kom water drinken we wat van de soep. Dat is de traditie. We willen het de gasten alleen niet te gemakkelijk maken om ons te vinden.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Natuurlijk mogen jullie het huis lenen. Ik zal het tegen niemand zeggen.’


  ‘Grandioos! Duizendmaal dank.’ Ondeugend keek Marie-Christine haar aan. ‘Misschien kunnen we jou te zijner tijd eens dezelfde dienst bewijzen.’


  ‘Wie weet,’ merkte Sabine op, proberend zich op de vlakte te houden. Tot haar grote ergernis voelde ze echter dat ze een beetje begon te blozen.


  Toen ze weer beneden kwamen, bleken Rohan en Jacques inmiddels ook gearriveerd. Ze zaten op hun gemak van een aperitiefje te nippen terwijl Monique de laatste hand aan het eten legde.


  ‘Het is maar heel eenvoudig,’ verontschuldigde deze zich toen ze de eerste gang op tafel zette. ‘Ik hou van koken, maar met mijn werk heb ik er maar weinig tijd voor.’


  ‘Knoflooksoep?’ vroeg Rohan, zijn wenkbrauwen goedkeurend optrekkend toen er een crèmekleurige soep in zijn kom werd geschept. ‘Is dat niet een beetje aan de vroege kant, Monique?’


  Monique lachte. ‘Ik wilde Sabine een typisch streekgerecht van de Périgord voorzetten.’


  Marie-Christine ving Sabines blik op en gaf haar een veelbetekenend knipoogje.


  Tot Sabines verbazing bleek de soep bijzonder fijn van smaak te zijn. Ze zag dat Rohan en Jacques er nog wat rode wijn bij schonken, een gebruik dat volgens Marie-Christine bekendstond als chabrot.


  Na de soep kwam er dun gesneden gerookte eendeborst op een bed van gemengde salade op tafel, en daarna een in dikke plakken gesneden pâté. Het hoofdgerecht bestond uit konijn, snel aangebraden met knoflook, in de schil gekookte aardappelen en een kom groene salade.


  ‘Nu nog kaas ook?’ vroeg Sabine zwakjes, toen er na dit alles een schaal met verschillende kaassoorten op tafel werd gezet. ‘Ik kan straks geen stap meer zetten.’


  Het dessert ten slotte, werd gevormd door een zachte pudding die was overgoten met likeur en gedecoreerd met verse ananas en kersen.


  Als Monique dit een eenvoudige maaltijd noemde, dan zou ze wel eens willen weten wat dan een uitgebreide maaltijd in haar ogen was!


  Bij de koffie werd Armagnac geserveerd, evenals een onschuldig uitziend plaatselijk drankje. Toen Sabine een slokje ervan uit Rohans glas proefde, had ze het gevoel alsof haar hoofd van haar lichaam werd geblazen, zo sterk was het. Lachend weigerde ze een tweede slok. Gedurende de maaltijd was ze zich ervan bewust geweest dat zijn ogen voortdurend op haar rustten, van de warmte die erin lag, zo tastbaar als een strelende hand. Ze had zich constant voorgehouden koel te blijven, zich te concentreren op het eten en op de anderen, maar langzaam maar zeker had een zachte, trillende opwinding zich van haar meester gemaakt.


  Tijdens het eten was het gesprek heel algemeen geweest, maar nu draaide het voornamelijk om het kasteel en om de komende oogst. Jacques sprak enthousiast over de hoeveelheid druiven die de wijnranken droegen en voorspelde een overvloedige oogst. Al gauw werd het gesprek voor Sabine veel te technisch.


  ‘Ja, wijn maken is niet alleen maar een beroep,’ merkte Marie-Christine op, bij het zien van haar verbaasde gezicht. ‘Het is een manier van leven. Daar zul je aan moeten wennen!’


  Weer voelde Sabine die verraderlijke blos opkomen. Wat kon ze zeggen? Iedereen was zich maar al te goed bewust van Rohans houding ten opzichte van haar.


  Terwijl Monique, na een geamuseerde blik op de in diep gesprek gewikkelde mannen aan tafel, nog wat koffie ging zetten, laadden Sabine en Marie-Christine samen de afwasmachine vol. Daarna wijdde Monique zich aan haar petit-point en ging Sabine op verzoek van Marie-Christine met haar mee naar boven om wat meubelcatalogi te bekijken. Ze was blij dat ze zich even aan Rohans invloedssfeer kon onttrekken en kon proberen zich weer wat in de hand te krijgen. De hele avond al was ze zich zo sterk van hem bewust en voelde ze zo’n ongewoon verlangen naar hem, dat ze totaal van de kaart was. Zelfs toen ze in de keuken had geholpen, waren haar ogen voortdurend afgedwaald in zijn richting. Het leek wel alsof ze gehypnotiseerd was.


  Het was bijna niet te geloven dat ze zo snel en zo volledig voor hem was gevallen, vooral niet omdat tot dan toe geen enkele man er ooit in was geslaagd echt haar interesse te wekken.


  Ook Marie-Christine had het gemerkt. ‘Ik ben zo gelukkig voor je – voor jullie allebei,’ zei ze op een gegeven moment. ‘Ik ken Rohan al een hele tijd, maar ik heb hem nog nooit zo met een vrouw gezien. Het was werkelijk een coup de foudre, hè?’


  Sabine lachte, slecht op haar gemak. ‘Ja,’ antwoordde ze toen. ‘Zoiets is mij ook nog nooit eerder overkomen.’ Ze aarzelde even, maar vervolgde toen: ‘Marie-Christine, pas geleden heb jij er nog op gezinspeeld dat hij Antoinette had…’


  Met veel omhaal haalde Marie-Christine haar schouders op. ‘O, wat dat betreft – een huwelijk tussen hen leek heel verstandig als Rohan heer en meester van La Tour Monchauzet wilde worden. Daarbij kwam natuurlijk ook dat het de wens was van de baron en madame. Aan de andere kant zijn hij noch Antoinette directe afstammelingen van Monsieur de Rochefort, en dan moet er voor een dergelijk erfenis erg veel belasting betaald worden.’ Ondeugend keek ze Sabine aan. ‘Hoe dan ook, nu denkt hij daar niet langer over, dus alles is opgelost.’


  Was dat wel zo, vroeg Sabine zich af toen ze weer naar beneden liepen. Als Rohan de wijngaard echt wilde hebben, zou hij dan, wanneer de eerste hartstocht was bekoeld, geen spijt van zijn keus krijgen?


  Toen ze hem naar haar zag kijken en glimlachen, verdwenen echter al haar onzekerheden als sneeuw voor de zon. Ze behoorde hem toe; de toekomst was van later zorg.


  De hemel was vol sterren toen ze over het karrespoor terugliepen naar Les Hiboux. Rohans arm lag lichtjes om haar schouders, en zijn aanraking vervulde haar met een zoete, heerlijke warmte. Toen ze bij het huis waren aangekomen, nam hij de sleutel van haar over en maakte hij de deur open. Haar hele lichaam trilde toen hij haar in zijn armen nam. Verlangend weken haar lippen uiteen om zijn kus te ontvangen, en stevig klampte ze zich aan hem vast. Met een grote zwaai tilde hij haar op en droeg hij haar over de drempel het donkere huis binnen, de woonkamer door, de donkerte van de slaapkamer in.


  Zachtjes werd ze op het bed neergelegd. Hij kwam niet direct naast haar liggen, zoals ze eigenlijk had verwacht, maar ging in plaats daarvan naast haar zitten. Toen pakte hij haar hand, bracht die naar zijn lippen en streek met zijn mond zachtjes over haar palm, totdat ze over haar hele lichaam trilde. Ze wilde meer, maar wist niet goed hoe ze hem dat moest zeggen. Haar gebrek aan ervaring, dat haar nog nooit eerder had gestoord, scheen haar plotseling enorm toe. Ze was zo verlegen en onhandig als een schoolmeisje bij haar eerste afspraakje.


  Geleid door haar intuïtie legde ze haar andere hand op zijn borst, waarbij ze de warmte van zijn huid door de gladde stof heen voelde. Vervolgens maakte ze voorzichtig een paar knoopjes los en liet ze haar handen zijn ruwe, behaarde borst ontdekken. Ze voelde dat zijn tepels zich verhardden onder haar aanraking.


  ‘Sabine – weet je het zeker?’ vroeg hij op ernstige toon. ‘Want na vanavond zal er voor geen van ons beiden meer een weg terug zijn.’


  ‘Ik weet het zeker,’ fluisterde ze.


  ‘Dan moet het gewoon zo zijn.’


  Sabine hoorde dat hij zijn kleren uittrok. Toen kwam hij naast haar liggen en trok hij haar teder in zijn armen. Even reageerde ze gespannen op de aanwezigheid van zijn krachtige, naakte lichaam tegen het hare, maar er was totaal geen dwang, geen onmiddellijk eisen in zijn omhelzing, en al snel ontspande ze zich weer. Heel zachtjes begon hij haar te strelen; haar gezicht, de lijn van haar hals en het stuk huid dat niet werd bedekt door haar topje.


  ‘Je zag er schitterend uit, vanavond,’ zei hij zachtjes. ‘Dit…’ Zijn vingers streken over de dunne stof waar die over haar borsten spande. ‘Dit was een groot succes.’


  ‘Je… Je hebt een goede smaak,’ merkte ze hees op. ‘Het… Het zijn prachtige kleren.’


  ‘Ik hoopte al dat je het mooi zou vinden. Het zou echter jammer zijn als het zou kreuken, vind je ook niet?’ Hij zweeg veelbetekenend. ‘Nu?’ vroeg hij, toen ze niet reageerde.


  ‘Ik… Ik neem aan dat je gelijk hebt,’ wist ze ten slotte met droge mond uit te brengen.


  Teder en ongehaast hielp Rohan haar uit haar kleren. ‘Is dit de eerste keer voor je?’ vroeg hij toen, terwijl hij, leunend op een elleboog, op haar neerkeek.


  ‘Dat ik een man toesta me uit te kleden?’ vroeg ze ontwijkend.


  ‘Niet alleen dat.’ Er klonk een flauwe lach door in zijn stem. ‘Alles met een man.’


  ‘Is dat dan zo duidelijk?’ vroeg ze onzeker. ‘Ben je… Ben je teleurgesteld?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Ik ben overweldigd. Zo’n prachtig geschenk verdien ik niet.’


  De adem stokte haar in de keel toen hij zijn handen om haar naakte borsten legde en met zijn duimen haar al hard geworden tepels streelde. Ze liet haar hoofd terugvallen op het kussen, daarbij haar lichaam naar hem opheffend, als uitnodiging zijn liefkozingen voort te zetten.


  Hij boog zijn hoofd en nam om de beurt die verlangende, gezwollen tepels in zijn mond, er voorzichtig aan zuigend. Kronkelend van verlangen lag ze onder hem. Met haar handen pakte ze zijn hoofd vast, en ze drukte dat tegen zich aan, haar vingers in zijn dikke, donkere haar begravend. Ze genoot uitzinnig van al die heerlijke, vreemde gewaarwordingen, voelde het stille, dringende verlangen van haar lichaam terwijl het tegen het zijne werd gedrukt en wilde meer – steeds maar meer…


  ‘Rustig,’ fluisterde hij tegen haar huid. ‘We hebben de hele nacht, mijn lief.’


  Hij gleed met zijn tong tussen haar borsten en daalde vandaar af via haar gevoelige middenrif naar de gespannen holte van haar buik. Tegelijkertijd bracht hij zijn hand zachtjes van haar schouder naar de ronding van haar heupen, haar kalmerend strelend alsof ze het een of andere bange diertje was. Toen wachtte hij even en gleed met een vinger voorzichtig over de binnenkant van haar dijen. Opnieuw spande elke vezel van haar lichaam zich. Zijn hand herhaalde de beweging, langzaam, verleidend.


  Sabine merkte dat ze bijna was opgehouden te ademen. Weer bewoog zijn hand. Instinctief scheen hij te weten waar en hoe hij haar moest aanraken. Haar hele lichaam schokte van een ongekend genot. Ze kreunde geluidloos, woordeloos. Plotseling voelde ze zijn mond weer op de hare, zijn tong plagend, als een spiegelbeeld van het spel dat zijn vingers speelden.


  De ene sensatie was nog ongelooflijker dan de andere. Voor de eerste keer in haar leven ontdekte ze tot welke mate van respons haar onervaren lichaam in staat was. Niets deed er meer toe, zolang dit maar kon voortduren.


  Hij bewoog zijn mond naar haar oor, knabbelde aan de kleine, gevoelige oorschelp, en vond toen zijn weg via haar hals naar haar borsten, waar hij een ogenblik met haar tepels speelde, voordat hij zonder haast verder naar beneden gleden over haar lichaam. Lager en lager.


  ‘O, hemel nee,’ bracht ze uit. ‘Nee… dat kun je niet…’ Maar terwijl ze sprak, hief haar lichaam zich bijna als vanzelf naar hem op, zich gretig aan hem aanbiedend. Ze werd opgezweept door steeds hogere golven van genot. Ze was als de vloed, en Rohan was de onvermurwbare, meedogenloze maan, die haar genadeloos wenkte in de richting van een onbekend strand.


  Ten slotte spatte de golf uit elkaar, tegelijk met haar lichaam en geest. Ze hoorde zichzelf snikken en werd zich opeens bewust van hete tranen op haar verhitte gezicht.


  Rohan wiegde haar in zijn armen, fluisterde haar lieve woordjes toe, kalmeerde haar, prees haar. Hij liet haar haar ogen dichtdoen en even rusten, haar hoofd op zijn schouder. Ze doezelde een beetje en werd even later weer klaarwakker van zijn warme, opwindende kus, zijn zachte, fluisterende stem bij haar oor, die haar tot een nieuw feest van genot opriep.


  Nu was het haar beurt om zijn lichaam te verkennen, waarbij hij haar aanmoedigde even nieuwsgierig te werk te gaan als hij bij haar had gedaan. Aanvankelijk was ze verlegen, bang om hem teleur te stellen, maar bij het zien van zijn heftige reactie op haar aarzelende liefkozingen kreeg ze gaandeweg wat meer vertrouwen. Het was duidelijk dat hij haar als een gelijkwaardige partner beschouwde. Verlangend eisten haar handen zijn lichaam op, terwijl ze de opwinding van zoëven weer voelde oplaaien.


  Toen hij eindelijk in haar kwam, verwelkomde ze hem met een kreet van verrukking. Ze klampte zich aan hem vast en sloeg haar slanke benen op zijn middel. Hun monden versmolten met elkaar, en hun gejaagde ademhaling werd één. Samen met hem drong ze hoe langer hoe verder het rijk van het genot binnen.


  Plotseling leek het wel alsof ze bij het einde van de wereld waren aangekomen. Haar lichaam begon te schokken van ongekende vreugde, waarop Rohan het uitschreeuwde en zich vervolgens uitgeput in de kussens liet vallen. Een hele tijd bleven ze zo liggen.


  ‘Ik wist niet dat het zó zou zijn,’ fluisterde Sabine na enige tijd.


  ‘Ik ook niet.’ Teder streek hij het vochtige haar van haar voorhoofd.


  ‘Toch kan het voor jou… niet de eerste keer zijn geweest.’ Het was enorm pijnlijk om onder ogen te moeten zien dat er ook anderen waren die dit genot met hem hadden gedeeld.


  ‘Het was de eerste keer met de vrouw van wie ik hou.’ Zachtjes beroerde hij haar mond. ‘Het verleden doet er niet meer toe. Er is alleen nog maar de toekomst – onze toekomst.’ Zijn stem klonk vreemd bezield.


  ‘Denk je werkelijk dat het zo eenvoudig kan zijn?’ vroeg Sabine, naar hem opkijkend.


  ‘Daar zal ik wel voor zorgen,’ antwoordde hij ietwat grimmig. ‘Vertrouw me maar.’ Hij drukte een geruststellende kus op haar mond. ‘Laten we nu maar wat gaan slapen.’


  Sabine was doodmoe, maar te gelukkig om te kunnen slapen. Tevreden lag ze tegen hem aan in het donker, luisterend naar zijn regelmatige ademhaling, wetend dat dit de eerste nacht was van de rest van hun leven samen. Ergens in de stilte van de nacht hoorde ze een uil krassen – de eerste die ze had gehoord sinds ze in Les Hiboux was komen wonen, realiseerde ze zich verbaasd.


  De uil, de vogel van het naderende onheil, dacht ze slaperig. Met Rohans armen om haar heen, kon haar echter niets meer gebeuren.


  


  Toen ze haar ogen opendeed, lag ze alleen in het grote bed. Ze hoorde de douche stromen, en er hing een heerlijke geur van koffie.


  Ze was net rechtop gaan zitten, huiverend in de kille ochtendlucht, toen Rohan binnenkwam, een handdoek rond zijn heupen geknoopt, twee kopjes in zijn hand.


  ‘Moet je weg?’ vroeg ze teleurgesteld toe ze hem zijn kleren zag pakken.


  ‘Natuurlijk. De dag van een vigneron begint vroeg, liefje. Ik ben eigenlijk al veel langer gebleven dan ik van plan was.’ Hij nam een paar slokken van zijn koffie en ging toen op de rand het bed zitten om haar intens en lang te kussen. ‘Ik zie je vanavond op het kasteel voor het diner. Je bent toch niet vergeten dat je bent uitgenodigd?’


  ‘Nee, natuurlijk niet, maar kan ik je niet… Zal ik je daarvóór niet meer zien?’


  ‘Wat ben je begerig,’ merkte hij plagend op, terwijl hij een blanke borst streelde. ‘Ik ben gevleid, maar geloof me, het is beter dat we wachten tot vanavond. Nog afgezien van de zorg voor de wijngaard, heb ik een zware dag voor me – ik moet een paar ernstige gesprekken voeren. Zaken die ons beiden aangaan.’


  ‘Zoals?’ Ze fronste lichtjes haar wenkbrauwen.


  ‘Vanavond zal ik je alles uitleggen,’ antwoordde hij, even teder haar wang strelend. ‘Maak je geen zorgen. Jij hebt ook een drukke dag voor de boeg, vergeet dat niet. Monsieur Pallon komt vandaag de meubels brengen.’


  ‘Dat is waar ook,’ beaamde ze. Ze zag dat de vrolijke uitdrukking van Rohans gezicht verdwenen was. Plotseling zag hij er bezorgd uit, afstandelijk, terwijl zij er juist zo’n behoefte aan had dat hun intimiteit van de voorgaande nacht werd vertaald in de werkelijkheid van alledag. Tegelijkertijd moest ze echter erkennen dat ze onredelijk was. Ze kon van Rohan niet verwachten dat hij allerlei dingen prijsgaf omwille van haar.


  Ze dwong zich te glimlachen. ‘Oké, tot… tot vanavond dan maar,’ zei ze toen.


  ‘Ja.’ Hij kuste haar nog een laatste keer. ‘We zullen morgen de hele dag samen doorbrengen, dat beloof ik je.’


  Met tegenzin liet ze hem los. ‘Dan kook ik voor je,’ beloofde ze met een grijns. ‘Iets Engels.’


  Snel schoot ze een jurk aan en liep naar de deur om hem uit te wuiven. Het was een grijze morgen, de hemel was vol wolken, die gedurende de nacht uit het niets waren komen opzetten. Een voordeel daarvan was dat het in ieder geval wat koeler zou zijn wanneer ze met het meubilair liep te sjouwen.


  Tegen de tijd dat de wagen van Monsieur Pallon arriveerde, regende het, en ze moesten bijna rennen om alles een beetje droog het huis in te krijgen. Sabine stelde zich er voorlopig mee tevreden ervoor te zorgen dat de juiste meubelstukken in de juiste kamers kwamen te staan. Wanneer Monsieur Pallon weer was vertrokken, zou ze alles wel op zijn plaats zetten.


  Het was al halverwege de middag toen ze Les Hiboux naar haar tevredenheid had ingericht. Ze was klam van het zweet, en haar armen en schouders deden zeer van het slepen. De spullen van de oude Hercule waren wel van een bijzonder degelijke kwaliteit, dacht ze, toen ze de douche aanzette.


  Ze trok een schone spijkerbroek en blouse aan en reed toen naar Villeréal om wat boodschappen te doen voor de volgende dag. Ze had al besloten wat ze zou gaan koken – zelfgemaakte tomatensoep om mee te beginnen, dan rosbief met diverse groenten. Met het toetje smokkelde ze, want daarvoor kocht ze een van de prachtig geglazuurde tartes aux pommes uit de pâtisserie.


  Toen ze terugreed, ging ze in gedachten haar garderobe na, zich afvragend wat geschikt zou zijn voor het diner op het kasteel. Wat ze ook koos, het zou nooit kunnen wedijveren met de kleren die de Baronne en Antoinette zouden dragen. In feite zag ze vreselijk op tegen de ontmoeting met Antoinette. In tegenstelling tot Rohan, geloofde ze niet dat Antoinette zo gemakkelijk uit hun leven kon worden geweerd. Antoinette zou het feit dat zij Rohans toekomstige vrouw was, nooit aanvaarden.


  Trouwens, ze kon het zelf ook nog bijna niet geloven. Ze was naar Frankrijk gekomen om een onderzoek in te stellen naar haar verleden, en had in plaats daarvan haar toekomst ontdekt.


  Bij Les Hiboux aangekomen, tilde ze de plastic boodschappentassen uit de kofferbak en zette ze de gebaksdoos erbovenop. Opgewekt liep ze naar de deur. Deze keer zag ze het briefje meteen. Het was op het terras achtergelaten, onder een steen. Geen envelop, enkel een velletje papier, twee keer dubbelgevouwen, met daarop een getypte boodschap. ‘Ik moet je spreken, vóór vanavond. Ontmoet me om vijf uur bij de toren. R.’


  Ze voelde zich helemaal warm worden van binnen. Dat was precies wat ze nodig had – hem nog even alleen zien, voordat ze op het kasteel werd verwacht.


  De boodschap zelf was overigens niet bijzonder geruststellend, bedacht ze, terwijl ze haar boodschappen wegborg. Misschien waren er problemen geweest, was er iets gebeurd waarvoor hij haar wilde waarschuwen. Als dat zo was, zou ze gewoon hoofdpijn voorwenden en helemaal wegblijven van La Tour Monchauzet, dacht ze grimmig. Ze had al genoeg vernederingen ondergaan.


  Tegen de tijd dat ze klaar was om te vertrekken, was de regen opgehouden, dus sloeg ze alleen een trui rond haar schouders. Toen ging ze op weg. Het bos waar ze doorheen moest, bleek echter vochtig en kil te zijn, en er vielen steeds druppels op haar haar, zodat ze al snel spijt had dat ze haar paraplu thuis had gelaten.


  Hoewel ze een beetje vroeg was voor haar afspraak, was Rohan er blijkbaar al, want de massieve deur van de toren stond open. Ze glipte naar binnen en riep zijn naam, maar er kwam geen antwoord. Verbaasd keek ze om zich heen. Ze was er zeker van geweest dat ze hem hier zou vinden.


  Plotseling werd ze een beetje ongerust. Waarom had Rohan eigenlijk hier in de toren met haar afgesproken? Als hij haar onder vier ogen had willen spreken, had hij net zo goed naar Les Hiboux kunnen komen. Daar zou het in ieder geval warmer zijn geweest, dacht ze rillend, wensend dat ze een jasje had meegenomen. Het was hier ijskoud. Misschien had Rohan dat ook gevonden en was hij een eindje gaan wandelen, in plaats van in de toren te gaan zitten kleumen.


  Ze was net bezig haar trui aan te trekken, toen ze een zacht geluid achter zich hoorde. Snel stak ze haar hoofd door de halsopening en draaide ze zich om, een glimlach op haar lippen. Zodra ze besefte waarvan het geluid afkomstig was geweest, bestierf de glimlach op haar lippen. Het was helemaal Rohan niet geweest. Het was de deur geweest, die werd dichtgetrokken, zodat ze nu zat opgesloten in deze akelige, sinistere toren.


  Terwijl haar maagspieren samentrokken van plotselinge angst, hoorde ze het onmiskenbare knarsen van een sleutel in het enorme slot.


  Ze zat gevangen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Het belangrijkste was natuurlijk niet in paniek te raken. Hier was duidelijk sprake van een smakeloze grap, of het was domweg een vergissing. Iemand had gezien dat de deur openstond en had hem uit een soort misplaatste ijver gesloten. Hoe dan ook, hysterisch worden zou niet helpen.


  Ze haalde een paar keer diep adem en liep toen op de deur toe om zich ervan te vergewissen dat hij wel echt op slot was en dat ze zich het geluid van de sleutel in het sleutelgat niet had verbeeld. De enorme houten deur gaf geen duimbreed toe. ‘Hé!’ gilde ze uit alle macht, met haar vuisten op de deur beukend. Er gebeurde echter niets. Wie de deur ook had gesloten, hij of zij was niet langer in de buurt.


  Peinzend ging ze op de gammele bank zitten. Het was vast een vergissing. Per slot van rekening wist alleen Rohan van hun afspraak af, en flauwe grapjes waren niets voor hem. Eigenlijk hoefde ze zich absoluut geen zorgen te maken. Rohan kon elk moment arriveren. Rusteloos keek ze op haar horloge.


  Een uur later zat ze er nog steeds. Rohan was vast opgehouden door een telefoontje of de een of andere bezoeker. Ze huiverde. De zon was nog niet ondergegaan, maar het begon met de minuut kouder te worden in de toren.


  Had ze dat briefje nu maar meegenomen, dan had ze kunnen controleren of ze het misschien verkeerd had gelezen… zich misschien had vergist in de tijd. Maar nee, die paar getypte regels waren duidelijk genoeg geweest, hadden weinig ruimte voor twijfel overgelaten.


  Plotseling schoot ze overeind. Hoe kon ze er eigenlijk zeker van zijn dat het briefje van Rohan afkomstig was? Iedereen zou die boodschap getypt kunnen hebben. Nu ze er eens over nadacht, was ze er eigenlijk helemaal niet zo zeker van dat ze Rohan had verteld dat ze bij de toren was geweest en dat ze dus wist waar die stond. Ze had hem alleen die foto van Fabien bij de toren laten zien. Niemand wist dat ze er werkelijk was geweest – behalve misschien…


  Dochter van Isabelle.


  Ineens moest ze weer terugdenken aan de gefluisterde woorden in het bos. Misschien was ze die keer wel gevolgd naar de toren…


  Nerveus beet ze op haar lip. Ze weigerde een dergelijke mogelijkheid serieus te nemen. Haar verbeelding was gewoon op hol geslagen. Er zou vast een heel eenvoudige verklaring voor dit alles zijn.


  Niettemin bleven haar gedachten maar terugkomen op Antoinette – steeds zag ze haar gezicht weer voor zich zoals het was geweest in Monpazier, vertrokken van bitterheid en haat. Zou ze werkelijk in staat zijn tot dit soort boosaardigheden? En zo ja, wat hoopte ze er dan mee te bereiken?


  Want vroeg of laat zou ze toch gevonden worden, en dan zou Antoinette wat uit te leggen hebben. Alleen was dat op dat moment maar een schamele troost, bedacht ze, terwijl ze op en neer begon te lopen en zich met haar armen probeerde warm te slaan.


  Eten, dacht ze plotseling. Natuurlijk, dat zou haar redding zijn. Als ze niet voor het diner op het kasteel zou verschijnen, zouden ze haar gaan zoeken, en vroeg of laat zou er wel iemand aan de toren denken.


  Op de een of andere manier moest ze haar aanwezigheid kenbaar zien te maken. De muren en deuren waren echter zo dik, dat ze zich afvroeg of haar kreten om hulp zouden worden gehoord, en de ramen op de begane grond waren zo hoog, dat ze er met geen mogelijkheid bij kon om haar trui naar buiten te laten hangen. Bovendien zou ze bevriezen zonder dat ding.


  De tijd kroop voorbij. Aan het binnenvallende licht kon ze zien dat de zon op het punt stond onder te gaan. Het vooruitzicht om daar in het donker opgesloten te zitten, vervulde haar met angst. Op de verdieping boven haar had ze al allerlei ritselende geluiden gehoord. Hoezeer het haar ook tegenstond, ze kon nu toch maar beter even naar boven gaan – voordat het helemaal donker was geworden – om te kijken of ze vandaar misschien een teken kon geven.


  Voorzichtig liep ze de smalle stenen trap op. Boven gekomen keek ze om zich heen. De vloerplanken in het midden van de ruimte waren duidelijk rot, en op sommige plaatsen zaten zelfs grote gaten. Met haar rug tegen de muur gedrukt liep ze verder. De ramen hierboven waren op taillehoogte, maar hadden diepe nissen. Toen ze zich opdrukte in de smalle opening en voorzichtig naar voren leunde, kon ze een stukje van de open ruimte aan de voet van de toren zien. Die zag er, zoals ze al had verwacht, volkomen verlaten uit. Net toen ze op het punt stond zich weer te laten zakken, rook ze de zwakke geur van de klimroos. Plotseling herinnerde ze zich de legende. De roos had die andere Sabine ook geholpen, dus misschien haar nu ook wel.


  Ze haalde diep adem, stak haar arm zo ver mogelijk naar buiten en greep de eerste de beste bloem vast. Die gaf zich echter niet zomaar gewonnen. Hij had doornen als dolken. Uiteindelijk slaagde ze er gelukkig toch in drie bloemen te plukken. Een ogenblik hield ze ze vast om hun geur op te snuiven. Toen liet ze ze een voor een uit het raam vallen. Daarna liep ze weer naar beneden, liet ze zich op de bank zakken en wachtte.


  Ondanks de onbehaaglijke situatie waarin ze zich bevond, moest ze toch een beetje ingedoezeld zijn, want plotseling schoot ze met een ruk overeind toen ze een sleutel in het slot hoorde knarsen. Ze slaakte een zucht van verlichting. Daar was Rohan dan. Eindelijk was ze gevonden.


  ‘Gelukkig…’ begon ze al, maar ze zweeg abrupt toen de deur openzwaaide en ze heel even een figuur afgetekend zag tegen de bleke avondlucht. Een zaklamp scheen de ruimte binnen. Ze sprong op, haar handen voor haar ogen geslagen tegen het felle licht.


  De lichtbundel bleef op haar gericht, haar genadeloos vastpinnend. ‘Dochter van Isabelle,’ zei een fluisterende, dreigende stem.


  Deze keer herkende Sabine de stem onmiddellijk. ‘Goedenavond, Madame la Baronne,’ zei ze rustig. ‘Mag ik vragen wat dit allemaal te betekenen heeft?’


  Er viel een lange stilte; toen antwoordde Héloise de Rochefort raspend: ‘U kunt hier niet blijven. U had nooit moeten komen. Ik wil dat u weggaat, naar Engeland, vanavond nog.’


  ‘Waarom zou ik dat doen?’ vroeg Sabine vlak.


  ‘Omdat u hier niet gewenst bent,’ antwoordde de oudere vrouw fel. ‘Uw komst heeft alles kapot gemaakt. De geschiedenis herhaalt zich. Ik heb gezien hoe Rohan naar u keek en weet wat dat betekent. U – dochter van Isabelle – bent gekomen om de man van een andere vrouw af te pakken, zoals uw moeder dat vóór u heeft gedaan.’ Ze lachte schamper. ‘Ik ben jullie gevolgd, net zoals ik jaren geleden uw moeder ben gevolgd. Ik heb jullie samen gezien. Nooit zal ik toestaan dat u Rohan krijgt. Jaren geleden heb ik uw moeder tegengehouden, en nu zal ik ook u tegenhouden.’


  Sabine stond als aan de grond genageld. ‘Wat bedoelt u?’ vroeg ze, uiterlijk kalm.


  ‘Antoinette is degene met wie Rohan gaat trouwen. Zo heb ik het gepland, en daarvan heb ik al die jaren gedroomd. Niets en niemand zal die droom in de weg staan. We hadden zelf dan wel geen kinderen…’ De baronne verslikte zich bijna in haar woorden. ‘…maar er was altijd Antoinette nog, mijn mooie, stralende Antoinette, die me liever is dan welke dochter ook had kunnen zijn. Rohan is voor haar. En niet alleen Rohan, maar ook de wijngaard – alles. Gaston wilde haar tot zijn erfgename maken, tot u kwam.’ Haar ademhaling kwam nu met horten en stoten. ‘Toen ik u in de berm zag staan,’ ging ze verder, ‘was het alsof een nachtmerrie werkelijkheid was geworden. Een ogenblik – ah, Dieu! – een ogenblik dacht ik dat het Isabelle zelf was, die het lef had gehad terug te komen.’


  Het was angstaanjagend om naar deze stem te luisteren, het ene moment hoog en hysterisch, het andere sissend als een slang. Nu Sabine aan het felle licht was gewend, kon ze de baronne zien staan, stijf en halsstarrig de uitgang versperrend. Als de vrouw niet zo’n zware zaklantaarn in haar hand had gehad, zou ze misschien nog in de verleiding zijn geweest een ontsnappingspoging te wagen. Onder de gegeven omstandigheden leek het haar echter beter te blijven waar ze was. Het was belangrijk dat ze kalm bleef en niet liet merken hoe bang ze eigenlijk was.


  ‘Het gaat me helemaal niets aan wie La Tour Monchauzet erft, madame.’ merkte ze rustig op. ‘Of bent u misschien bang dat ik via Monsieur Fabien mijn rechten zal opeisen? Ik kan u beloven dat ik dat in het geheel niet van plan ben.’


  De baronne liet een rauw lachje horen. ‘Bent u werkelijk zo naïef, mademoiselle? Zelfs als u er oprecht afstand van zou wensen te doen, denkt u dan dat Rohan dat zou toestaan? U ziet hem kennelijk door een roze bril.’


  ‘We zijn gewoon verliefd op elkaar geworden,’ vertelde Sabine rustig, ‘zonder dat we het hadden verwacht.’


  ‘O, het staat buiten kijf dat Rohan u wilde – tenminste, toen hij eenmaal besefte wie u was. En dat weet hij heel goed. Vanmiddag had hij een gesprek met mijn man. Ik heb aan de deur staan luisteren. Hij weet alles.’


  ‘Dan weet hij meer dan ik,’ merkte Sabine vermoeid op. ‘Ik begrijp er helemaal niets van.’ Ze haalde eens diep adem. ‘Hoe het ook zij, madame, u moet weten dat Rohan nooit op die manier om Antoinette heeft gegeven. U wilt toch niet dat ze met iemand trouwt die niet van haar houdt?’


  ‘Zij wil hém. Dat is genoeg. Soms moet dat genoeg zijn in het leven,’ antwoordde de baronne koel, afstandelijk. ‘Wat Rohan betreft, die heeft La Tour Monchauzet altijd al willen hebben. Hij zou met Antoinette zijn getrouwd om de wijngaarden in zijn bezit te krijgen, net zoals hij nu van plan is met u te trouwen.’


  Met een ruk hief Sabine haar hoofd op. ‘Wat bedoelt u?’ vroeg ze scherp.


  ‘Bent u werkelijk zo dwaas? Natuurlijk, in uw bijzijn doet hij alsof – hangt hij de verliefde man uit. De afgelopen nacht was hij toch bij u, nietwaar? Ik zag hem vanochtend terugkomen, o zo tevreden met zichzelf.’


  Sabine liep rood aan. ‘Ik denk dat dat ónze zaken zijn, madame.’


  ‘Inderdaad,’ merkte de baronne bitter op. ‘Bij Rohan is het altijd een kwestie van zaken. Gelooft u nu werkelijk dat hij plotseling hartstochtelijk verliefd op u is geworden?’


  Sabine had het gevoel alsof ze op het toneel stond, midden in de schijnwerpers, die de kleinste beweging lieten zien. Ze moest haar best doen niet ineen te krimpen bij de woorden van de baronne. Het liefst wilde ze niets meer over het onderwerp horen. ‘Ik geloof niet dat deze conversatie ergens toe leidt, madame,’ zei ze koel. ‘Bovendien weet ik nog steeds niet waarom u me hier heeft opgesloten.’


  ‘Opdat u weg zult gaan, net zoals uw moeder destijds, en het niet in uw hoofd zult halen ooit terug te komen,’ antwoordde de vrouw op bijna zakelijke toon.


  Sabine hield even haar adem in. ‘Bedoelt u dat u mijn moeder hier ook eens heeft opgesloten?’ vroeg ze toen.


  Ze zag het zelfverzekerde hoofd van de baronne lichtjes knikken. ‘Natuurlijk. Haar heb ik hier echter veel langer kunnen vasthouden. Fabien was er niet, en Gaston was op zakenreis naar Bordeaux, dus er was niemand die alarm kon slaan. Ik sprak met haar door de deur. Ik zei haar dat ik niet zou toestaan dat ze hem van me afpakte. Dat ik alles, maar dan ook alles zou doen om hem te houden. Eerst probeerde ze me te bepraten. Ze wist niet, ziet u, dat ik hen had gevolgd, dat ik hen hier samen had gezien, en dat ik wist wat ze van plan waren. Maar ze was bang, en uiteindelijk stemde ze erin toe La Tour Monchauzet voor altijd te verlaten.’


  Die vrouw is gek, besefte Sabine opeens. ‘Wilde… Wilde u Fabien voor uzelf, madame?’ vroeg ze voorzichtig.


  De baronne maakte een geïrriteerd gebaar met haar hand, waardoor de lichtstraal heftig bewoog. ‘Fabien? Hoe komt u daarbij? Het is nooit om Fabien gegaan. Die toestand met Fabien diende alleen maar om haar werkelijke affaire verborgen te houden. Nee, de minnaar van Isabelle was Gaston – mijn man. En híj was de vader van haar kind.’


  ‘Nee, dat kan niet, dat is niet waar!’ riep Sabine uit.


  ‘Toch is het echt zo,’ hoorde ze de stem van Rohan opeens rustig zeggen. ‘Je vader wacht op je op het kasteel om je als zijn dochter te begroeten, Sabine.’


  Geen van beiden had hem horen aankomen. De baronne uitte een hese kreet en draaide zich abrupt om.


  ‘Het is allemaal voorbij, tante Héloise,’ zei Rohan vriendelijk tegen haar, terwijl hij de zaklamp uit haar hand pakte. ‘Er is niets meer dat u kunt doen. Jacques!’ riep hij toen over zijn schouder. ‘Kom eens hier en help madame.’


  Een ogenblik stond Héloise de Rochefort doodstil, toen sloeg ze haar handen voor haar gezicht en begon ze met grote uithalen te snikken. Het ging Sabine door merg en been.


  Al gauw verscheen Jacques in de deuropening. ‘Madame,’ zei hij vol respect, haar bij de arm pakkend. ‘U kunt maar beter met mij mee naar huis gaan om wat te kalmeren. Ernestine – iedereen is erg bezorgd om u.’


  Heel even leek het alsof ze zich van hem wilde losrukken, toen knikte ze en liet ze zich wegleiden, nog steeds hartverscheurend snikkend.


  Rohan kwam op Sabine toe. ‘Alles goed met je?’ vroeg hij.


  ‘Ja – ik geloof van wel,’ antwoordde ze gespannen. ‘Ik… Ik ben alleen vreselijk geschrokken en heb het ontzettend koud.’


  Hij trok zijn jasje uit en legde het om haar schouders. ‘Het spijt me dat je er op deze manier achter hebt moeten komen,’ zei hij. ‘Ik was van plan het je zelf te vertellen.’ Er viel een korte stilte. ‘Hoe heeft ze je hier gekregen?’ vroeg hij toen.


  ‘Toen ik thuiskwam, vond ik een briefje bij de voordeur. Ik dacht dat jij het had geschreven,’ antwoordde ze een beetje beverig. ‘Jaren geleden heeft ze mijn moeder hier ook opgesloten – haar bedreigd. Daarom is die er destijds vandoor gegaan.’


  ‘Niet alleen daarom. Er waren nog meer redenen. Het kind dat ze verwachtte, bijvoorbeeld. Blijkbaar kon ze het niet over haar hart verkrijgen Fabien te kwetsen met de waarheid.’


  Sabines lippen waren helemaal stijf geworden. ‘Hoe… Hoe lang wist je al… dat de baron mijn vader was?’


  ‘Toen je me die foto liet zien, wist ik het zeker. Al die jaren had ze foto’s van Gaston bewaard in plaats van één van Fabien. Vanmiddag heb ik de baron met mijn verdenkingen geconfronteerd. Hij heeft alles bekend. Volgens mij was het gewoon een opluchting voor hem – na al die tijd. Het is een pijnlijke geschiedenis. Van sommige aspecten zul je misschien vreselijk schrikken.’


  ‘Veel meer kan ik anders niet meer hebben,’ zei ze gespannen. ‘Het is al erg genoeg om te weten dat mijn moeder een relatie had met een getrouwde man terwijl ze verloofd was met diens broer. Ik heb het gevoel alsof de vrouw van wie ik hield en tegen wie ik opkeek, nooit heeft bestaan.’


  ‘Praat met je vader voordat je te streng oordeelt over haar,’ zei hij, haar naar buiten leidend.


  ‘Moet dat? Het liefst zou ik hier zo snel mogelijk weggaan – en niemand ooit nog terugzien.’ Ze keek hem niet aan terwijl ze dit zei.


  ‘Ik ben bang dat het toch zal moeten,’ zei hij. ‘Tenslotte ben jij degene die de waarheid wilde weten. Je kunt er nu niet voor weglopen, zelfs al is het niet precies de rehabilitatie die je wenste.’


  ‘Nee,’ beaamde ze, een snik onderdrukkend. ‘Hoe… Hoe wist je waar je me kon vinden?’


  ‘Ik was op weg naar Les Hiboux toen ik een lichtje door de bomen zag aankomen. Het was Jacques, die me kwam zeggen dat tante Héloise, die naar haar kamer was gegaan met een zogenaamde migraine, spoorloos was verdwenen, en dat Ernestine helemaal hysterisch was.’ Hij zweeg even. ‘Toen vond ik deze.’


  Pas nu zag ze dat hij de rozen in zijn hand hield die ze uit het raam had gegooid. Hij stak ze haar toe. Ze waren geknakt en verwelkt, maar de doornen waren nog scherp.


  Toen hij zich omdraaide om de deur van de toren achter hen dicht te doen, liet ze de bloemen op de grond vallen. Het sprookje was voorbij.


  Haar hoofd bonsde hevig toen ze naast hem naar het kasteel liep. Het was niet de waarheid die de baron haar zou vertellen waar ze bang voor was, maar een waarheid veel dichterbij. Ze was de dochter van Gaston de Rochefort, en Rohan had dit geweten toen hij haar minnaar werd; hij had ervan geweten toen ze waren begonnen hun leven samen te plannen. De woorden van de baronne drongen zich weer aan haar op: ‘Bij Rohan is het altijd een kwestie van zaken.’


  Rohan wilde La Tour Monchauzet hebben. Zijn hele leven al. ‘Voor Rohan telt alleen de wijngaard,’ had Antoinette haar die dag in Monpazier gezegd. De dag dat ze hem die bewuste foto’s had laten zien.


  Had ik maar naar haar geluisterd, dacht ze. Ik wílde het gewoon niet horen. Ik zag haar liever als een jaloerse vrouw. Ik wilde geloven dat deze man op het eerste gezicht verliefd op me was geworden. Ik had behoefte aan mijn eigen sprookje – mijn eigen legende – en wilde die werkelijkheid zien worden. Ze leefden nog lang en gelukkig.


  Haar keel kneep samen. Ze kon hem wel wat aandoen omdat hij haar droom had vernietigd. Slechts met de grootste moeite wist ze haar zelfbeheersing te bewaren.


  Hij zou haar toch niet begrijpen. Hij zou haar alleen maar vreselijk onredelijk vinden. De Fransen waren voor alles een praktisch volk; ze kenden de waarde van land – van een erfgoed – en troffen hun regelingen. Ze was gewoon een deel van een overeenkomst. In eerste instantie was het de bedoeling geweest dat Rohan met Antoinette zou trouwen, maar omdat die het nichtje van de baronne was en niet dat van Gaston, zou de erfenis financieel zwaar worden belast. Met een dochter – al was het maar een buitenechtelijke dochter – van Gaston was hij veel beter af. Als die nog naïef genoeg was om verliefd op hem te worden ook… des te beter. Op die manier had hij alles. En zij, zij was té verliefd op hem geweest om het in de gaten te hebben – tot dan toe.


  De tranen prikten achter haar ogen. Moedig drong ze ze terug. Deze pijn ging alleen haarzelf aan, terwijl de confrontatie die haar op het kasteel te wachten stond, veel meer mensen betrof. Ze wilde hen met opgeheven hoofd onder ogen komen.


  Toen ze bij het kasteel aankwamen, leek het wel alsof er achter elk raam licht brandde. Eenmaal binnen, ging Rohan haar direct voor naar de salon op de begane grond. Wat ze daar zag, leek wel een wassenbeeldententoonstelling, dacht ze lichtelijk hysterisch, toen hij de deur opendeed. Héloise de Rochefort zat ineengedoken in een stoel als een klein, gewond dier. Naast haar zag ze Antoinette staan, stijf als een standbeeld. Aan de andere kant van de baronne stond Ernestine heftig te fluisteren, zo nu en dan snikkend. Gaston de Rochefort zat in zijn rolstoel bij de open haard.


  Het liefst zou ze zich hebben omgedraaid en zijn weggerend, maar Rohans hand lag op haar schouder, en hij duwde haar zachtjes maar vastberaden naar binnen.


  ‘Mijn kind.’ Gaston klonk aangedaan. ‘Mijn dochter.’ Met zijn handen greep hij de armleuningen van zijn stoel beet, en hij hees zichzelf overeind, zijn gezicht grimmig en strak. Terwijl er een gespannen stilte in de kamer viel, begaf hij zich, moeizaam hinkend, in de richting van Sabine.


  Héloise de Rochefort sloeg met een kreet van schrik haar hand voor de mond.


  ‘O, mijn hemel!’ riep Sabine uit, zich met een ruk naar Rohan draaiend. ‘Help hem. Hou hem tegen – straks valt hij nog.’


  ‘Nee.’ Rohan schudde zijn hoofd; een vreemde glimlach speelde om zijn mond. ‘Die stoel was enkel een excuus voor hem om het echte leven te mijden. Jarenlang. Hij had alleen de juiste impuls nodig om eruit te komen. Die impuls heb jij hem gegeven, Sabine. Het komt nu wel weer in orde met hem.’


  Hevig hijgend en met zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd had Gaston de Rochefort haar ondertussen bereikt. De armen die Sabine vastgrepen, waren echter sterk, zonder het minste teken van zwakheid. Tranen stonden in zijn ogen.


  ‘Mijn meisje,’ bracht hij schor uit. ‘Had ik het maar geweten – had Isabelle het me maar verteld.’


  Sabine hoorde Madame de Rochefort zachtjes kreunen.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze, met onvaste stem. ‘Als… Als u een relatie met haar had, dan had u het toch moeten merken – dan zou ze toch wel iets hebben gezegd?’


  ‘Nee.’ Gaston sloot zijn ogen; het was alsof hij ineenkromp bij de herinnering aan het gebeurde. ‘Zo was het niet. Er was geen… geen relatie.’ Moeizaam haalde hij een paar keer diep adem. ‘Zullen we… gaan zitten?’ vroeg hij toen.


  Rohan pakte hem bij zijn arm en leidde hem naar de bank. Sabine ging naast hem zitten, haar beide handen in de zijne. Ze had het ijskoud gekregen, hoewel het toch behoorlijk warm was in de kamer.


  ‘Dit is niet gemakkelijk voor me,’ zo begon Gaston zijn verhaal. ‘Ik moet het hebben over dingen die ik maar al te graag heb willen vergeten – mijn schuldgevoelens, mijn schaamte. Ik heb altijd van je moeder gehouden, denk ik. Zelfs als kind was ik al dol op haar. Fabien ook, natuurlijk, maar aan mij leek ze de voorkeur te geven – tenminste, dat dacht ik altijd. Het verontrustte mijn ouders dat we zo gehecht aan haar waren, hoewel ze het wel konden begrijpen. Ze was mooi, lief en onschuldig, een vrouw op wie elke man trots zou zijn geweest – maar voor een de Rochefort van La Tour Monchauzet was ze natuurlijk niet goed genoeg. Van Fabien en mij werd verwacht dat we een meisje van onze stand trouwden. De dochter van onze maître de chai werd in geen enkel opzicht geschikt geacht. Daarom werd, zodra Isabelle oud genoeg was, besloten haar kunstzinnige aanleg aan te grijpen om haar naar Parijs te sturen – waar ze geen kwaad kon doen. Mijn vader sprak met Hercule af dat hij haar opleiding zou betalen. Ze waren het er allebei over eens dat het zo voor beide partijen het beste was. Ik vergat haar echter nooit – noch deed Fabien. Na verloop van tijd werd Hercule ziek, en kwam ze terug om hem te verzorgen. Zowel Fabien als ik waren ouder geworden, harder misschien, maar zij was in het geheel niet veranderd. Vanaf het moment waarop ik haar zag, wist ik dat ik nog steeds van haar hield en dat haar afwezigheid mijn hartstocht alleen maar had aangewakkerd.’


  De baronne liet een verstikt geluid horen, maar Gaston ging door met zijn verhaal alsof hij niets had gehoord.


  ‘Het duurde niet lang of ik besefte dat Fabien en ik hetzelfde voor haar voelden. Hij, als weduwnaar, was natuurlijk vrij haar het hof te maken en zichzelf aan te bieden als haar echtgenoot. Ik was waanzinnig jaloers. Op de een of andere manier zorgde ik ervoor Isabelle alleen te spreken te krijgen en ik vertelde haar wat ik voor haar voelde. Ze was diep geschokt en erg boos. Ze herinnerde me eraan dat ik getrouwd was – verbood me er verder op terug te komen, maar tegelijkertijd wist ik dat ik een gevoelige snaar bij haar had geraakt, dat ik haar had doen terugdenken aan vroeger tijden – aan de aantrekkingskracht die we voor elkaar hadden gevoeld en waarvan ze het bestaan niet kon ontkennen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Vanaf dat moment liet ik haar geen moment meer met rust. Ik wilde dat ze toegaf dat ze verliefd op me was en dat altijd al was geweest. Een of twee keer wist ik haar ertoe over te halen me bij de toren te ontmoeten. Vanaf onze kinderjaren was dat altijd ons speciale plekje geweest. Ze bleef echter onverbiddelijk. Ik had een vrouw, en ik zou haar niet zo onder druk moeten zetten, zei ze. Ze smeekte me in tranen om haar met rust te laten.’


  ‘Denk je dat ik gek ben?’ riep Héloise de Rochefort plotseling schor uit. ‘Dat we allemaal gek zijn? Die vrouw was je maîtresse. Een slet.’


  Gaston schudde zijn hoofd. ‘Je hebt het helemaal mis, mijn arme Héloise. Isabelle treft geen enkele blaam. Het was allemaal mijn schuld, omdat ik haar niet met rust wilde laten. Op een gegeven moment verhuisde ze zelfs naar Les Hiboux om me te ontlopen, hoewel ze hier altijd op het kasteel had gewoond en had geholpen met de opvoeding van de kinderen. Ze was bang voor me, en niet alleen voor mij, maar ook voor haar eigen gevoelens. Die oude aantrekkingskracht tussen ons liet zich niet zo gemakkelijk negeren. De trouwdag van Isabelle en Fabien naderde. Ik was half gek van verlangen naar haar – gek bij het idee haar voor altijd te verliezen. Ik smeekte haar dan ook me een laatste keer te ontmoeten bij de toren. Die keer vertelde ik haar dat ik van mijn vrouw zou scheiden en met haar zou trouwen.’


  Het was doodstil geworden in de kamer. De baronne maakte even een schokkende beweging, maar zat toen ook weer roerloos.


  Moeizaam ging Gaston door. ‘Ik zei haar dat ik wist dat ze verliefd op me was. Ze ontkende het niet, maar noemde het een bevlieging – een bevlieging die ons allebei niets dan ellende zou brengen. Ze zei dat ze van Fabien hield, dat ze zijn vrouw wilde worden en een toekomst met hem wilde opbouwen. Ze zei me, zoals ze zo vaak had gedaan, dat geluk nooit gebouwd kon worden op de ellende van anderen, dat Héloise al jaloers en ongelukkig was vanwege de invloed die ze op de kinderen had.’


  ‘Ik haatte haar,’ beaamde de baronne. ‘Zelfs mijn Antoinette wendde zich eerder tot haar dan tot mij. De dokters hadden me gezegd dat ik zelf nooit een kind zou kunnen krijgen. Antoinette was alles wat ik had; ik hield van haar alsof ze mijn eigen dochter was. Als dank daarvoor wilde ik dat ze het meest van míj hield – alleen was daar altijd, altijd Isabelle.’ Haar stem werd wat scheller. ‘Ze had mijn man al gestolen. Ik wilde niet dat ze ook Antoinette nog eens afpakte.’ Ze keek op naar de jonge vrouw naast haar, die doodsbleek was geworden, en pakte haar hand. ‘Ik wist dat Gaston genoeg van me had,’ vervolgde ze, ‘dat hij een eind wilde maken aan ons huwelijk. Dat kon ik niet verdragen. Kijk, dit heeft hij haar zelfs gegeven.’ Ze haalde het zilveren medaillon te voorschijn. ‘Ik hield van hem, zoals hij van haar hield. Ik zou alles hebben gedaan om hem te houden – alles…’


  ‘Dat was niet nodig,’ zei de baron vriendelijk. ‘Ze wilde er niets van weten. Ze zei dat ze al enige tijd had beseft dat zij en Fabien niet in de buurt van La Tour Monchauzet konden blijven wonen na hun huwelijk – dat ze erover dachten te verhuizen – misschien zelfs naar Australië of Californië, om daar een nieuw leven te beginnen. Fabien was onder andere daarom op reis gegaan.’ Zijn stem was nu een zacht gefluister geworden. ‘Op dat moment werd ik gek, denk ik. Jaren had ik naar haar verlangd, en dat allemaal voor niets. Mijn liefde, mijn naam zelfs, ze wilde het niet hebben. Ik had haar altijd gerespecteerd – altijd afstand gehouden – tot op dat moment.’ Hij wierp het hoofd in de nek en keek recht voor zich uit, zijn ogen vervuld van pijn. ‘Ik nam haar, ik… ik dwong haar,’ erkende hij toen. ‘Ze huilde, smeekte, verzette zich uit alle macht, maar ik was geobsedeerd door mijn eigen verlangen. Ik was sterk, erg sterk toentertijd. Ze zou Fabiens vrouw worden, maar ík wilde haar eerst hebben. Ik kon aan niets anders meer denken.’ Hij rilde plotseling over zijn hele lichaam. Toen was hij stil.


  Sabine maakte haar handen los uit de zijne en keek hem bijna als verdoofd aan. ‘U hield van haar – en u deed zoiets? Hoe kón u?’


  ‘Het is bijna niet voor te stellen, dat geef ik toe, maar het is waar, tot mijn eeuwige spijt en schaamte. Het was de eerste en enige keer met Isabelle, en de herinnering eraan heeft een schaduw over mijn hele leven geworpen.’ Hij zuchtte diep. ‘Daarna heeft ze een hele tijd niet tegen me willen spreken. Ten slotte was het enige wat ze nog tegen me wilde zeggen: “Fabien mag het niet te weten komen. Ik wil niet dat hij het ooit te weten komt”.’ Verdwaasd schudde hij zijn hoofd. ‘Ik heb haar nooit meer onder vier ogen gesproken, hoewel ik daar alle moeite voor heb gedaan. Ik dacht dat ze, nu ze aan mij had toebehoord, onmogelijk meer met Fabien kon trouwen. En ik had gelijk,’ zei hij met een bitter lachje. ‘Ik voorzag echter niet dat ze ervandoor zou gaan – dat we haar allebei voor altijd kwijt zouden zijn.’


  Hij draaide zich om en keek naar de tengere vrouw die in elkaar gedoken zat in haar stoel. Op zijn gezicht stond medelijden te lezen. ‘Nu weet ik tenminste waarom ze is weggerend. Ze heeft het niet meer kunnen verdragen, de schuld, de verwarring, de wetenschap dat de breuk tussen Fabien en mezelf onvermijdelijk zou zijn als de waarheid aan het licht zou komen. De poging van mijn vrouw om haar te verdrijven moet de druppel zijn geweest. Weggaan – en het geheim van ons kind met zich meenemen – moet haar de ideale, de enige oplossing hebben geleken.’


  Weer slaakte hij een diepe zucht. ‘Toen kwam Fabien terug. Hij was er kapot van, natuurlijk, maar hij was ook enorm wantrouwend. Hij stelde vragen die ik niet wilde beantwoorden, beschuldigde me van dingen waar ik niet aan wilde denken.’ Even sloot hij zijn ogen. ‘We hebben verschrikkelijk ruzie gehad, en het is nooit meer goed gekomen tussen ons. Zijn woede, zijn afkeer heb ik nooit kunnen vergeten. Sindsdien ben ik steeds vervuld geweest met schuld en schaamte. Mijn leven werd een hel. Ik dronk te veel, reed te hard, nam te veel risico’s. Zo kwam het dat ik in een rolstoel ben beland. Fabien heeft nooit meer een woord tegen me gezegd. Hij bleef in La Tour Monchauzet omdat de wijngaard hem nodig had – en omdat hij er zeker van was dat Isabelle op een dag naar hem zou terugkeren.’


  Met een bijna smekende uitdrukking in zijn ogen keek hij Sabine aan. ‘Kun je me vergeven, mijn kind? Of keer jij je nu ook van me af?’


  Sabine keek neer op haar handen, die ineengeklemd in haar schoot lagen. Ze was zich ervan bewust dat Rohan haar gadesloeg, zijn wenkbrauwen samengetrokken. ‘Nee,’ antwoordde ze kalm, ‘dat kan ik niet. Er is al veel te veel leed geschied. Ik wil niemand pijn doen.’ Ze wierp even een blik op Madame de Rochefort. ‘Niemand.’


  ‘U had hier nooit moeten komen,’ merkte de baronne plotseling klaaglijk op. ‘Alles ging goed totdat u kwam.’


  Haar man zuchtte vermoeid. ‘Nee, ma chère, het is nooit goed geweest,’ wierp hij tegen. ‘Maar misschien dat we nu allemaal een tweede kans krijgen. De wonden kunnen nu helen, hein?’ Hij nam Sabines hand in de zijne en streelde die voorzichtig. ‘Morgen zal ik de notaire laten komen en je formeel als mijn kind erkennen.’


  Sabine beet zo hard op haar onderlip, dat ze bloed proefde. ‘Is dat werkelijk nodig?’ vroeg ze. ‘Kunnen we de dingen niet gewoon laten zoals ze zijn – enkel genieten van het feit dat we elkaar hebben gevonden?’ Ze slikte even. ‘Ik bedoel… u kent me nauwelijks…’


  ‘Daar komt hoop ik verandering in,’ merkte de baron flauwtjes glimlachend op terwijl hij haar hand naar zijn lippen bracht. ‘Ik hoop dat je hier bij me wilt blijven, je plaats innemen als mijn dochter, mijn erfgename.’


  Sabine zag vanuit haar ooghoek dat Rohan een abrupte beweging maakte. Hij was duidelijk zo gespannen als een veer. Het was doodstil geworden in de kamer. Iedereen wachtte totdat zij het verlossende woord zou spreken, zou glimlachen, het voorstel zou accepteren.


  ‘Ik zal u regelmatig komen bezoeken, dat beloof ik, zo vaak ik maar kan,’ zei ze ten slotte. ‘Maar ik kan hier niet blijven. In Engeland heb ik een baan, een leven dat op me wacht. En wat de verdeling van uw bezit betreft, vind ik dat u bij uw oorspronkelijke plan moet blijven.’ Ze wierp een vlugge blik op Antoinette, die haar kil aankeek. ‘Ik kwam hier omdat ik bepaalde dingen wilde weten. Dat was alles.’


  ‘Zo eenvoudig ligt het niet, Sabine,’ wierp Rohan tegen.


  Als antwoord haalde ze haar schouders op. ‘Dat is dan jammer,’ zei ze. ‘Ik wil La Tour Monchauzet namelijk niet. Er zijn voor mij te veel emoties aan verbonden. Bovendien zie ik mezelf nog niet als vigneronne.’


  ‘Alles is te leren,’ merkte Rohan stug op.


  Ze keek hem niet aan. ‘Ik vind dat ik voorlopig wel genoeg lessen heb gehad. Momenteel heb ik alleen behoefte aan het leven dat ik ken, dat ik zelf heb opgebouwd, dat me vertrouwd is.’


  Er werd even kort op de deur geklopt, en Jacques kwam binnen. ‘De dokter is hier voor Madame de Rochefort,’ kondigde hij aan.


  ‘Natuurlijk. Ernestine, Antoinette, helpen jullie mijn vrouw even naar haar kamer?’


  De baronne kwam moeizaam overeind. ‘Ik heb het voor jou gedaan, Gaston,’ zei ze toonloos. ‘Alles heb ik voor jou gedaan.’


  ‘Ik weet het, ma chère. Morgen zullen we er verder over praten – wanneer je een beetje tot rust bent gekomen.’ Hij klonk vriendelijk, maar afstandelijk.


  Trek je niet van haar terug, wilde Sabine schreeuwen. Ze heeft je nodig. Sluit haar niet buiten nu je mij hebt gevonden, net zoals destijds met Isabelle. De woorden wilden echter niet over haar lippen komen. ‘Ik denk dat ik nu maar terugga naar Les Hiboux,’ was het enige wat ze stilletjes zei.


  ‘Jouw plaats is hier,’ wierp haar vader tegen.


  Ze dwong zich naar hem te glimlachen. ‘Momenteel heb ik het gevoel alsof ik nergens thuishoor. Ik wil graag een tijdje alleen zijn – om na te denken. Ik kan het allemaal nog niet goed bevatten.’


  ‘Kom morgen dan terug,’ smeekte hij, haar hand vastgrijpend.


  Voorzichtig maakte ze zich los. ‘Goed,’ gaf ze toen toe.


  Ze wachtte totdat de trieste, kleine processie met de baronne in het midden was verdwenen en liep toen naar de deur. Achter zich hoorde ze Rohan nog iets fluisteren tegen haar vader, toen kwam hij achter haar aan. Nadat de deur van de salon achter hen was dichtgevallen, draaide ze zich naar hem om. ‘Ik dacht dat ik had gezegd dat ik alleen wilde zijn,’ zei ze kil.


  ‘Ik besefte niet,’ zei hij langzaam, ‘dat je mij ook niet wilde zien.’ Even haalde hij zijn schouders op. ‘Het doet er echter niet toe. Morgen is er weer een dag. Er zullen geen schaduwen meer zijn – geen geheimen.’ Glimlachend legde hij zijn handen op haar schouders. ‘Morgen,’ beloofde hij zachtjes, ‘zal ik je mijn wereld laten zien – ónze wereld straks.’ Zijn glimlach verbreedde zich tot een grijns. ‘Misschien kan ik je ervan overtuigen dat het leven van een vigneronne toch ook zijn charme heeft.’


  ‘Nee.’ Vastberaden maakte ze zich van hem los. Wat was hij toch zeker van zichzelf, dacht ze bitter. En hoe zeker van haar.


  De glimlach verdween van zijn gezicht en maakte plaats voor een frons. ‘Ik geloof niet dat ik je begrijp.’


  ‘Ik hoor hier niet thuis,’ legde ze uit, haar schouders rechtend. ‘Ik ben een buitenstaander. Ik wil La Tour Monchauzet niet, zelfs geen gedeelte ervan. Laat Antoinette het maar hebben, zoals altijd de bedoeling was. En jou mag ze erbij.’


  Er viel een geladen stilte. Ontzet keek hij haar aan. ‘Dat meen je niet,’ zei hij toen langzaam.


  ‘O, dat meen ik zeker wel,’ zei ze heftig. ‘Mijn… Mijn vader hoeft me niet te erkennen. Tenslotte wist hij tot een paar uur geleden niet eens van mijn bestaan af.’


  ‘Maar dat is nu allemaal veranderd…’


  ‘Nee.’ Heftig schudde ze haar hoofd. ‘Ik… Ik zal hem niet alleen laten. Dat beloof ik. Ik zal hem schrijven, hem regelmatig bezoeken, maar ik ga wél terug naar Engeland en pak mijn leven daar weer op. Mijn eigen leven.’


  ‘En ons leven dan?’ vroeg hij ruw. ‘Onze plannen?’


  Ze keek naar de deur. ‘Die… Die hebben eigenlijk nooit echt bestaan,’ antwoordde ze. ‘Ik heb mezelf laten verblinden door een legende – een sprookje. Iedereen heeft wel eens een romantische bevlieging.’


  ‘Dus meer heeft het voor jou niet betekend?’ vroeg hij toonloos.


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Ze dwong zichzelf opgewekt te glimlachen. ‘O, het was natuurlijk heerlijk. Je bent ongelooflijk aantrekkelijk, zoals je zelf vast ook wel weet. Zo iemand als jij zal ik niet snel meer vinden.’


  ‘Dank je,’ zei hij ijzig.


  ‘Vroeg of laat belandt je echter weer met beide benen op de grond,’ vervolgde ze dapper. ‘Je wordt wakker uit je droom en keert terug tot de realiteit. Wanneer ik weg ben, zal alles weer terugkeren naar het oude.’ Berustend haalde ze haar schouders op. ‘Het leven gaat tenslotte door. Bovendien heb ik hier al genoeg schade aangericht.’


  ‘Nu, wat dat betreft zijn we het tenminste eens,’ merkte hij grimmig op. ‘Wat wil je dat ik doe, Sabine? Dat ik voor je op mijn knieën val? Je smeek om te blijven?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze, haar keel bijna dichtgeknepen van verdriet. Wat was dit moeilijk. Haar verlangen naar hem was zo intens. Hij stond zo dicht bij haar, dat ze zich scherp bewust was van de warme geur van zijn huid. Eén stap, en ze was in zijn armen – iets waar ze vreselijk naar verlangde. Als ze dat deed, zou ze echter alle redelijkheid uit het oog verliezen. Ze hád zich al eens laten misleiden door hem, had roekeloos toegegeven aan zijn aantrekkingskracht. Het was beter voor haar, voor haar emotionele welzijn, als dat niet meer gebeurde. Hij wilde haar erfenis, niet haar zelf, en dat moest ze zich goed voor ogen blijven houden, hoeveel pijn het haar ook deed.


  ‘Alsjeblieft,’ bracht ze hees uit, ‘maak de dingen nu nog niet moeilijker dan ze al zijn, Rohan. Het was… heerlijk zolang het duurde, maar het ging allemaal gewoon veel te snel, en nu is het voorbij.’ Hoe lichtgelovig, hoe onnozel was ze geweest. Hoe naïef, om te denken dat Rohan verliefd op haar zou kunnen worden. ‘Het was een droom,’ zei ze schor. ‘Dergelijke dingen gebeuren eenvoudigweg niet. Niet bij mensen als ik, in ieder geval…’ Haar stem stierf weg.


  ‘Nee,’ gaf hij na een lange stilte toe. ‘Je hebt gelijk. Dergelijke dingen gebeuren niet.’ Toen pakte hij haar hand, bracht hem heel even naar zijn lippen en liep toen weg.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Sabine parkeerde de auto voor de hoofdingang van het kasteel en haalde een paar keer diep adem. Ze had vreselijk opgezien tegen dit moment, maar nu ze eenmaal hier was, kon ze maar beter doorbijten.


  Ze haalde nog een keer diep adem, liep toen naar de massieve voordeur en trok aan de bel. Vrijwel onmiddellijk deed een ernstig kijkende Ernestine open. Sabine was verbaasd haar te zien. Ze had gedacht dat Ernestine Héloise de Rochefort wel zou hebben vergezeld naar de dure privé-kliniek in Zwitserland waar ze momenteel onder behandeling was voor haar zenuwen.


  Ernestine nam zwijgend haar dunne stola aan en ging haar daarna voor naar de salon, waar Gaston de Rochefort zich bevond.


  ‘Dus je bent toch gekomen,’ riep hij verheugd uit toen hij haar zag. Hij kwam overeind uit zijn stoel en omhelsde haar hartelijk. ‘Ik was bang dat je dat niet zou doen.’


  ‘Ik heb inderdaad even getwijfeld of ik wel zou komen,’ erkende ze. ‘Ik had Marie-Christine echter beloofd dat ik op haar bruiloft zou komen. Bovendien…’ Ze aarzelde even.


  ‘Bovendien heb je beloofd hun je huis te lenen voor hun huwelijksnacht,’ vulde Gaston vriendelijk aan. Hij lachte bij het zien van haar verbaasde gezicht.


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg ze. ‘Ik dacht dat het een groot geheim was.’


  ‘Van mij zal niemand het te weten komen. Jonge stellen moeten ongestoord van hun privacy kunnen genieten, zonder lastig gevallen te worden met grote pannen soep.’ Hij bood haar een stoel aan tegenover de zijne, en keek haar kritisch aan. ‘Je bent afgevallen.’


  ‘O, ja?’ reageerde ze ontwijkend. Ze wist echter heel goed dat hij gelijk had.


  ‘Wat heb je de afgelopen tijd gedaan?’ Er lag een bezorgde klank in zijn stem.


  ‘Gewerkt,’ antwoordde ze. Bij haar terugkeer in Engeland, had er gelukkig een hoop werk op haar liggen te wachten. Werk was altijd een prima middel geweest om problemen te vergeten. Deze keer had het echter niet gewerkt. Ze was als een bezetene aan het werk getogen en had veel meer aangenomen dan ze had aangekund.


  ‘En nagedacht,’ vulde ze na een korte stilte aan.


  De baron fronste zijn wenkbrauwen, maar hij trok gelukkig niet onmiddellijk zijn conclusies. ‘Als je jezelf maar niet de schuld van alles geeft,’ merkte hij alleen op. ‘Het was goed dat de waarheid eindelijk boven water kwam. We hebben allemaal erg slecht over je moeder gedacht. Het werd tijd dat daar verandering in kwam.’


  ‘Ongeacht de prijs?’ vroeg ze een beetje cynisch. Ze was erg geschrokken toen ze had vernomen dat Héloise onder behandeling was, hoewel de baron er vrij optimistisch over had geschreven in zijn brieven.


  Haar vader knikte langzaam. ‘Ongeacht de prijs.’ Moeizaam kwam hij overeind uit zijn stoel. Hoewel zijn dokters verbaasd stonden van zijn snelle vooruitgang, gingen sommige bewegingen hem toch nog steeds erg moeilijk af. ‘Kan ik je een aperitiefje aanbieden?’


  Sabine vroeg om een pineau de Charentes en leunde toen achterover in haar stoel in een poging zich wat te ontspannen. Dat lukte echter niet goed, want onbewust luisterde ze gespannen of ze geen naderende voetstappen hoorde, geen bekende stem.


  De gedachte dat ze Rohan onder ogen moest komen, had haar bijna in Engeland gehouden. Het idee dat ze hem op de trouwerij zou zien kon ze nog wel verdragen. Er zouden zo veel andere mensen in de buurt zijn, dat ze het wel zou aankunnen. Een intiem etentje op het kasteel was echter iets heel anders – dit zou de allereerste keer zijn dat ze hem weer zou zien sinds die verschrikkelijke avond.


  Twee dagen na die bewuste avond was ze naar Engeland vertrokken, nadat ze het grootste gedeelte van de tussenliggende tijd met Gaston had doorgebracht. Rohan had ze niet meer gezien. Het leek wel alsof hij plotseling van de aardbodem was verdwenen. Haar trots en gekwetstheid hadden haar ervan weerhouden te vragen waar hij was, en Gaston had uit zichzelf ook geen informatie gegeven.


  Haar vertrek naar Bordeaux had ze tot het allerlaatste moment uitgesteld, in de hoop dat hij nog even langs zou komen – al was het maar om haar formeel een goede reis te wensen. Zelfs toen ze eenmaal op de luchthaven was, had ze nog half en half verwacht dat hij uit het niets zou opduiken en haar er op de een of andere manier van zou weerhouden om aan boord van het vliegtuig te gaan. Het was dieptriest en erg vernederend, maar ze kon het niet helpen. Ondanks alles verlangde ze nog steeds wanhopig naar hem.


  Als hij van haar had gehouden, als hij maar een klein beetje om haar had gegeven, zou hij er zijn geweest, had ze zichzelf voorgehouden toen haar vlucht werd afgeroepen. Dat hij haar zo gemakkelijk liet gaan, was het overtuigende bewijs dat hij alleen om financiële redenen in haar geïnteresseerd was geweest.


  Het was de erfgenaam van La Tour Monchauzet die hij had willen trouwen. Nu, ze wenste Antoinette veel geluk met hem. Misschien vond die het niet erg om deel uit te maken van een zakelijke transactie. Misschien was het genoeg voor haar om Rohan te hebben, zijn vrouw te zijn, en vond ze het niet erg om een tweede plaats in zijn hart in te nemen. Zij zelf zou zoiets echter wel erg vinden. Ze zou al de liefde willen hebben die hij te geven had.


  Sinds haar terugkeer naar Engeland was haar leven een hel geweest. Rohan was dag en nacht in haar gedachten. Het was alsof haar een blik was gegund op het paradijs, waarna de weg ernaar toe voor eeuwig was afgesloten.


  Ze was een dwaas; ze wist het. Rohan had enkel geprobeerd haar te gebruiken, maar zelfs die gedachte kon de pijn van het verlies niet verzachten.


  Met een beverig glimlachje nam ze het drankje aan dat Gaston haar voorhield en nipte er even van.


  ‘Geniet je van je leven in Engeland?’ vroeg hij, nadat hij weer tegenover haar was gaan zitten.


  ‘Ja, heel veel,’ antwoordde ze, haar kin opheffend.


  ‘Daar ben ik blij om.’ Bij het zien van haar sceptische blik, hief hij een hand op. ‘Ik meen het. Ik wil dat je gelukkig bent, ook al hangt je geluk niet van mij af, noch van de erfenis die ik je heb aangeboden.’


  Peinzend staarde ze naar de inhoud van haar glas. ‘Dat was gewoonweg niet mogelijk – om allerlei redenen.’


  ‘Waarschijnlijk heb je gelijk,’ verzuchtte hij. ‘Mijn hele leven heb ik geprobeerd mensen te manipuleren – hen te laten buigen naar mijn wil. Uiteindelijk hebben bittere ervaringen mij geleerd dat ik dat beter niet kan doen.’ Hij zweeg even. ‘Toch wilde ik wel dat je mijn uitnodiging had aangenomen om hier te logeren, in plaats van in een hotel.’


  ‘Gezien de omstandigheden leek me dat niet juist,’ bracht Sabine moeizaam uit.


  ‘Jammer, maar vanzelfsprekend respecteer ik je beslissing. Wanneer ga je weer terug naar Engeland?’


  ‘Direct na de bruiloft. Momenteel kan ik niet veel langer vrij nemen.’


  ‘Kom je dan in oktober terug, wanneer de druiven worden geoogst? Dat is altijd een vrolijke tijd. We organiseren gewoonlijk een groot feest voor de druivenplukkers en de anderen die hier werken. Je zult het vast en zeker leuk vinden.’


  Een steek van pijn schoot door Sabine heen; haar vingers klemden zich om het glas. ‘Ik… Ik kan het niet beloven,’ zei ze.’ Ik… Ik moet tenslotte de kost verdienen.’


  Achter zich hoorde ze de deur opengaan, en elke spier in haar lichaam spande zich.


  ‘Ah, Ernestine,’ zei Gaston hoffelijk, ‘kom je ons vertellen dat het diner is opgediend?’ Hij pakte zijn stok en ging Sabine voor naar de eetkamer. ‘We zullen maar met ons tweeën eten vanavond,’ kondigde hij aan toen hij Sabine niet-begrijpend naar de twee couverts op de massieve eettafel zag kijken. ‘Antoinette logeert op het ogenblik bij vrienden in Parijs.’


  ‘En Rohan?’ vroeg ze onwillekeurig, om vervolgens haar tong wel te willen afbijten.


  ‘Rohan?’ herhaalde Gaston effen. ‘Rohan is teruggegaan naar de Haut-Médoc. Hij is in Arrancay bij zijn grootvader.’ Hoffelijk schoof hij een stoel voor haar achteruit. ‘Bon appétit.’


  


  De slaapkamer zag er werkelijk prachtig uit, dacht Sabine de volgende ochtend, terwijl ze een paar stappen terug deed om haar werk te bekijken.


  Als huwelijkscadeau voor Marie-Christine en Jacques had ze beddegoed met wit Engels borduurwerk vanuit Engeland meegenomen, waarmee ze het bed had opgemaakt. Verder had ze overal vazen met bloemen neergezet, zodat hun frisse geur de kamer vulde. Later op de dag wilde ze nog vlug even terugkomen om een fles champagne met ijs op het tafeltje naast het bed te zetten.


  Hoewel de dreiging van een ontmoeting met Rohan was geweken, zag ze nog steeds vreselijk tegen de trouwerij op. Ze had zelfs even overwogen een plotselinge ziekte voor te wenden en helemaal weg te blijven. Ze zou niet eens helemaal gelogen hebben. Emotioneel gezien voelde ze zich door de mangel gehaald.


  Het diner van de vorige avond was ronduit een kwelling geweest. Gaston had luchtig over koetjes en kalfjes gepraat, behalve over het onderwerp dat haar zo na aan het hart lag, en zij had er niet naar durven vragen.


  Ze was er zo zeker van geweest dat Rohan nog steeds op La Tour Monchauzet zou zijn, had zich er geestelijk zo op ingesteld, dat zijn afwezigheid een grote teleurstelling was. Eigenlijk zou ze dankbaar moeten zijn, besefte ze. Zelfs een vluchtige blik op hem zou al enorm pijnlijk voor haar zijn geweest, vooral op de bruiloft. Een dergelijke pijn was echter nog niets vergeleken met de pijn die het besef dat ze hem nooit meer zou zien, met zich meebracht.


  Resoluut draaide ze zich om de kamer uit te gaan, waarbij ze een glimp van zichzelf opving in de spiegel. Ze nam even de tijd om zichzelf eens kritisch te bekijken. Hoewel ze altijd al slank was geweest, was ze nu bepaald mager geworden; een feit dat haar donkerrode, zijden jurk niet kon verhullen. Ze zag er bovendien bleek en kwetsbaar uit door de voorgaande slapeloze nacht.


  Eenmaal buiten legde ze de sleutel van het huis onder een steen van het terras, zoals afgesproken, en reed naar de mairie. De boerderijen en huizen rond La Tour Monchauzet hadden hun hekken, muren en heggen allemaal versierd met slingers van papieren bloemen in de mooiste pasteltinten. Dat was een plaatselijk gebruik, zo had Gaston haar de vorige avond verteld. Hoe populairder de bruid, hoe meer slingers. Marie-Christine moest wel erg geliefd zijn, dacht ze terwijl ze haar auto op het plein parkeerde en met de andere gasten de trap van de mairie op liep.


  Marie-Christine zag er werkelijk prachtig uit, en zij en Jacques straalden van geluk.


  Sabine had verwacht dat de ceremonie die werd geleid door de burgemeester tamelijk formeel zou verlopen, maar het bleek een gezellige gebeurtenis te zijn, gevierd met familie, vrienden en buren.


  De ceremonie op het gemeentehuis werd gevolgd door een lunch in een plaatselijk restaurant, dat zijn tafels buiten op het pleintje had gezet. Na de lunch liep het hele gezelschap naar de kerk.


  Sabine zag plotseling dat Monique naast haar liep. De oudere vrouw drukte even haar arm. ‘Leuk je weer te zien. Maar wat is er met je gebeurd?’ vroeg ze afkeurend. ‘Je hebt goed eten nodig, wijn en een heleboel zon. En liefde, natuurlijk,’ voegde ze er schalks aan toe. ‘Jij zult wel de volgende zijn die trouwt, neem ik aan.’


  Sabine dwong zich te glimlachen. ‘Dat… Dat is niet erg waarschijnlijk,’ merkte ze op.


  ‘Nee?’ vroeg Monique, oprecht verbaasd. ‘Daar begrijp ik niets van. Toen Rohan wegging, dachten we allemaal dat… dat hij naar Arrancay was gegaan om daar alles voor jullie in gereedheid te brengen.’ Ze zweeg even en beet op haar lip. ‘Blijkbaar hadden we het allemaal bij het verkeerde eind. Het spijt me.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Maar ja, het is dan ook nooit erg verstandig om je met andermans zaken bezig te houden.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Sabine, na een verbaasde stilte. ‘Wil je zeggen dat Rohan La Tour Monchauzet voorgoed heeft verlaten en is teruggegaan naar Arrancay… om daar te gaan wonen?’


  ‘Maar natuurlijk. Dat is van het begin af aan zijn bedoeling geweest. Het is tenslotte zijn erfgoed.’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat hij La Tour Monchauzet wilde hebben.’


  Monique haalde even haar schouders op. ‘La Tour Monchauzet is natuurlijk een waardevol landgoed, en toen Monsieur le Baron ziek was en Jacques het allemaal nog moest leren, hadden ze hem er hard nodig. Het haalt het echter niet bij Arrancay. Dat is pas een prachtige wijngaard. Rohan voelde zich al lange tijd een beetje tussen twee vuren zitten, en vooral de familie De Rochefort heeft veel druk op hem uitgeoefend. Sinds de plotselinge, wonderbaarlijke verbetering in de gezondheidstoestand van de baron was er echter geen reden meer voor hem om nog langer te blijven. Rohan had blijkbaar het gevoel dat hij nu eindelijk plannen kon gaan maken voor zijn eigen toekomst. Vooral nu zijn grootvader niet meer zo sterk is als vroeger en hem hard nodig heeft in Arrancay.’ Ze wierp Sabine een snelle, scherpe blik toe. ‘Dit is een kleine gemeenschap, begrijp je. Er wordt vanzelfsprekend veel gesproken over de… over de veranderingen op het kasteel.’


  ‘Natuurlijk,’ beaamde Sabine effen, terwijl talloze gedachten rondtolden in haar hoofd.


  De kerk was oud, donker en rook naar wierook. Beelden van onbekende heiligen keken ernstig neer vanuit hun nissen toen Jacques en Marie-Christine eerbiedig voor het altaar knielden.


  Hoewel Sabine haar uiterste best deed zich te concentreren op de voor haar onbekende ceremonie, kon ze alleen nog maar aan Rohan denken. Rohan, die in Arrancay was; Rohan, die, in tegenstelling tot alles wat ze was gaan geloven, La Tour Monchauzet de rug toe had gekeerd.


  Wat kon dit allemaal te betekenen hebben? Haar vader had berouwvol gesproken over zijn vroegere gewoonte om te proberen mensen te manipuleren, naar zijn hand te zetten. Had hij soms op Rohan gedoeld?


  Ik heb direct het slechtste van hem gedacht, jammerde ze innerlijk. Ik heb hem nooit de kans gegeven om het uit te leggen – om hem zijn kant van het verhaal te laten vertellen. We hadden met elkaar moeten praten, maar in plaats daarvan luisterde ik liever naar Madame De Rochefort en Antoinette. Jaloers en in de war als ik was, stond ik toe dat zij de waarheid compleet verdraaiden. Dat is toch geen liefde, dat is toch geen vertrouwen! Nu is hij vertrokken. Nu ben ik hem voor altijd kwijt.


  Toen de ceremonie in de kerk voorbij was, glipte Sabine stilletjes weg van de felicitaties en het gelach, en reed terug naar Les Hiboux. Ze wilde even alleen zijn – om ongestoord te kunnen nadenken. Rusteloos liep ze van kamer naar kamer. Ze kon zich er echter niet toe zetten de slaapkamer binnen te gaan, met al zijn bitterzoete herinneringen, dus liet ze de ijsemmer met de champagne in de salon staan.


  In elke kamer voelde ze Rohans aanwezigheid. Ze hoorde zijn stem, zijn zachte gelach, voelde weer zijn armen om zich heen, die haar met zo’n tederheid en hartstocht hadden vastgehouden.


  De aandrang om in de auto te stappen en naar Arrancay te rijden, waar dat ook lag, was bijna onweerstaanbaar, maar ze wist zich te beheersen. Tenslotte had ze geen enkele reden om aan te nemen dat Rohan blij zou zijn met haar komst. Ze had hem nogal bruut afgewezen, had hun gevoelens voor elkaar gedegradeerd tot die van een voorbijgaande verliefdheid. Ze had hem zelfs gezegd dat hij La Tour Monchauzet kon hebben en Antoinette erbij, herinnerde ze zich tot haar verdriet.


  Rohan was een trotse man. Nooit zou hij zo’n geringschattende opmerking kunnen vergeven of vergeten. Waarschijnlijk had hij haar al afgedaan als wispelturig, oppervlakkig en veel te gemakkelijk beïnvloedbaar door andere mensen. Hij had zijn eigen leven – het leven dat hij haar ook had aangeboden. Daarin was nu geen plaats meer voor haar.


  Ze zou er het beste aan doen Les Hiboux te verkopen. Wanneer de bruiloft voorbij was, zou ze eens met Monique gaan praten en het haar verder laten afhandelen. Ze had geen behoefte aan het huis, noch aan de herinneringen die eraan waren verbonden. Als ze in de toekomst naar Frankrijk zou komen, zou ze bij haar vader kunnen logeren.


  Gaston had haar nodig. Hun relatie had aandacht nodig. Misschien, na verloop van tijd, kon zijn wens om haar als zijn kind te erkennen – een wens die al een publiek geheim was geworden in het dorp – worden vervuld. Op dat moment echter nog niet. Ze hadden nog een lange weg te gaan voordat het zover zou zijn.


  Het huwelijksfeest was in volle gang toen ze op het kasteel aankwam. Uit de grote zaal klonk muziek en gelach. Uitgelaten groepjes gasten dansten op het terras in het avondlicht.


  Sabine wist een glimlach op haar gezicht te toveren en voegde zich bij de feestvierders. Gaston zat in een stoel met een hoge rug op de ereplaats, zag ze. Ze ging naast hem staan en keek naar Marie-Christine, die met de sleep van haar jurk over haar arm, vrolijk rondwervelde met Jacques.


  ‘Waar heb je gezeten, kleintje?’ Gastons ogen zochten haar gezicht af. ‘Ik maakte me ongerust om je.’


  ‘Ik had nog een paar dingen te doen,’ antwoordde ze luchtig.


  Het dansen was eventjes opgehouden, en er werd een open ruimte gecreëerd rond het gelukkige paar. Een van de mannen liet een grote porseleinen schaal rondgaan, waarin geld werd gegooid, terwijl Marie-Christine, onder hese, luidruchtige aanmoedigingen van de aanwezige mannen, haar rok langzaam omhoog begon te trekken en meer en meer van een welgevormd been ontblootte.


  ‘Ze betalen om de kouseband van de bruid te mogen zien,’ legde Gaston geamuseerd uit. ‘Maar let op…’


  De schaal ging opnieuw rond, en deze keer waren het de vrouwelijke gasten die hun bijdrage erin wierpen onder het uiten van luide protesten, Marie-Christine ertoe aanzettend haar rok weer te laten zakken.


  ‘Hoe mooier de bruid, hoe meer geld er in de schaal wordt geworpen,’ zei Gaston. ‘De mannen betalen om te mogen kijken, en hun vrouwen betalen om dat te verhinderen.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ merkte Sabine droog op.


  Iedereen stond nu in een kring te dansen op een vrolijke melodie die werd gespeeld door een klein bandje. Er werd steeds van partner verwisseld, zag ze. Een van de jongere mannen liep op haar af en trok haar de kring binnen. Ze kende de passen wel niet, maar dat bleek geen probleem te zijn. Op een gegeven moment merkte ze dat ze met Jacques danste. Met een grote grijns zwaaide hij haar rond, waarbij hij haar bijna van de grond tilde.


  ‘Bonne chance,’ riep hij, terwijl hij haar in de armen van haar volgende partner duwde.


  Sabine, ademloos en duizelig, hief verdwaasd haar hoofd op om te zien met wie ze nu aan het dansen was… en keek recht in de ogen van Rohan. Muziek, stemmen en gelach verdwenen verstomden. Schor zei ze zijn naam.


  De vrolijke dans van zoëven was inmiddels overgegaan in een wals. Zijn armen hielden haar stevig vast, leidden haar op het ritme van de muziek.


  ‘Ik had je hier helemaal niet verwacht,’ bracht ze na enkele ogenblikken moeizaam uit.


  ‘Eerlijk gezegd was ik ook niet van plan te komen. Maar ik was het nu eenmaal verplicht aan Jacques en aan Marie-Christine. Ze zijn mijn vrienden.’


  Sabine was even stil. ‘Ik heb gehoord dat je nu in Arrancay woont,’ merkte ze toen voorzichtig op.


  ‘Ja,’ beaamde hij effen.


  ‘Ik heb steeds gedacht dat je La Tour Monchauzet wilde hebben,’ zei ze zachtjes.


  ‘Ik weet wat je dacht. Je had het echter bij het verkeerde eind.’


  Ze bloosde. ‘Dat weet ik nu ook.’


  ‘Bravo. En nu is natuurlijk alles weer in orde.’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik ben heus niet zo naïef om dat te denken. Ik wil alleen dat je weet dat… dat het me spijt.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Jij was niet de enige die het bij het verkeerde eind had. Ik eveneens, toen ik dacht dat je mijn bescherming nodig had. Maar je bent een echte De Rochefort, mijn mooie Sabine. Je hoefde nauwelijks nog iets te leren. Net zoals de rest van de familie nam je aan dat ik te koop was. Dat alles wat voor mij telde, mijn verlangen naar dit huis, naar deze wijngaard was.’


  ‘Je hebt mijn vader verteld wie ik was,’ wierp ze tegen. ‘Waarom deed je dat als het niet je bedoeling was dat hij me tot zijn erfgename zou maken?’ Met grote, vragende ogen keek ze naar hem op.


  ‘Ik vond dat hij het recht had de waarheid te weten,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn armen zo stevig om haar heen sloeg, dat het bijna pijn deed. ‘Maar ik wilde niet dat jij het ook meteen zou weten. Ik was van plan je mee te nemen naar Arrancay – en je daar weg te houden van alle bitterheid en leugens. Ik wilde volhouden dat je Fabiens dochter was totdat we getrouwd zouden zijn, totdat ik het gevoel had dat je je veilig en zeker genoeg voelde in mijn liefde om de waarheid onder ogen te zien. Gaston stemde daarin toe, zij het met tegenzin. Hij moest natuurlijk ook iemand voorbereiden. Helaas ving tante Héloise ons gesprek op en besloot ze tussenbeide te komen. Ze heeft alles verpest.’


  ‘Ze vertelde me dat je alleen om de wijngaard gaf,’ zei ze met een klein stemmetje. ‘Dat je met Antoinette zou trouwen om hem in je bezit te krijgen. Zij was overigens niet de enige die me dat heeft verteld.’


  ‘Antoinette was een obsessie voor haar,’ legde Rohan rustig uit. ‘Voor haar was ze de dochter die zij en Gaston nooit hebben gehad. Ze was vastbesloten dat ik met Antoinette zou trouwen, en ik kon het haar niet uit het hoofd praten, hoewel ik het vaak genoeg heb geprobeerd – zowel bij haar, als bij Antoinette.’


  ‘Toch hield je van deze wijngaard – je was er trots op.’


  ‘Ik was nooit meer dan een beheerder, tot een opvolger het zou kunnen overnemen. Ik zorgde ervoor omdat Fabien me dat had gevraagd. Nooit heb ik hem voor mezelf willen hebben, in tegenstelling tot wat iedereen dacht en ondanks alles wat mij werd aangeboden als ik zou blijven.’ Hij zweeg even voor hij vervolgde: ‘Jij was natuurlijk het laatste aanbod. Het aanbod waarvan je vader dacht dat ik het nooit zou kunnen weerstaan. Ik was vergeten hoe graag hij mensen manipuleerde.’


  ‘Zou je hebben geweigerd?’ vroeg ze, naar hem opkijkend.


  ‘Natuurlijk. Ik hoef helemaal geen erfgename te trouwen, ma belle. Ik had mijn eigen leven om naar terug te keren, net zoals jij, en daarmee wilde ik niet langer wachten. Ik had zelfs al tegen mijn grootvader gezegd dat ik naar huis zou komen – en mijn toekomstige bruid zou meebrengen.’


  ‘Waarom heb je me dit allemaal destijds niet verteld?’


  ‘Ik wilde het je vertellen,’ antwoordde hij, ‘maar voordat ik iets kon zeggen, ontdekte ik dat ik niets voor jou had betekend, dat het voor jou slechts een onbelangrijk avontuurtje was geweest. Daarna scheen elke uitleg zinloos.’


  Sabine kromp in elkaar bij zijn woorden. ‘Rohan… ik –’


  Hij liet haar niet uitspreken. ‘Natuurlijk wist ik dat je erg in de war zou zijn door alles wat er was gebeurd. Ik verwachtte niet anders. Maar ik ging ervan uit dat je naar mij zou komen voor troost, voor geruststelling. Eenmaal in Arrancay zouden we het wel kunnen uitpraten, dacht ik, en beslissen over de toekomst. Alleen maakte je me al snel duidelijk dat er voor ons geen toekomst was.’ Vertwijfeld schudde hij zijn hoofd.


  ‘Ik stond op dat moment op het punt van instorten,’ verdedigde Sabine zich kalm. ‘Ik had de ene vreselijke schok na de andere te verwerken gekregen.’ Een snik welde op in haar keel. ‘O, ik weet dat ik vertrouwen in je had moeten stellen, dat ik niet had moeten luisteren naar wat anderen zeiden. Maar het was allemaal zo snel gebeurd – en ik wist nog maar zo weinig van je – alleen dat ik verliefd op je was geworden.’


  ‘Ik dacht dat dat genoeg zou zijn,’ zei hij. ‘Voor mij was het dat in ieder geval wel.’ Hij zuchtte even diep. ‘Maar waarom zullen we er nog langer over praten? Het is voorbij, en ik zal dezelfde fout niet nog een keer maken.’


  Bij die woorden scheen het laatste sprankje hoop bij Sabine te doven. Op hetzelfde moment gingen plotseling alle lichten in de grote zaal uit. De muziek verstomde, en van alle kanten klonk geschreeuw en geroep.


  ‘Wat gebeurt er?’ vroeg ze met een benepen stemmetje. ‘Is… Is de stroom soms uitgevallen?’


  ‘Inderdaad, maar dat is met opzet gedaan,’ antwoordde Rohan. ‘Zo kunnen de bruid en bruidegom er ongemerkt vandoor gaan en hebben ze een beetje privacy. Tot de mensen met de tourain hen vinden, natuurlijk.’


  ‘Worden ze altijd gevonden?’


  ‘Niet altijd. Het duurt enige tijd om elk huis in de omgeving te doorzoeken, en overal wordt de zoekers natuurlijk wat aangeboden.’


  De lichten gingen weer aan, en lachend drongen de gasten in de richting van de deur.


  ‘Kom op,’ riep iemand. ‘Ze zijn vast naar de boerderij van Jacques’ broer.’


  Automatisch werd Sabine meegevoerd door de stroom. Rohan had zijn arm stevig rond haar schouders gelegd en voerde haar mee naar de deur.


  ‘Nee!’ riep ze uit. ‘Ik wil hen niet vinden! Ik wil dat ze nog een beetje privacy hebben.’


  ‘Ook goed,’ gaf Rohan direct toe.


  Van alle kanten renden mensen langs hen heen naar de auto’s die buiten stonden geparkeerd. Overal klonken claxons, en de jacht ging van start.


  ‘Laten we zelf ook maar op zoek gaan naar wat privacy,’ stelde Rohan voor, terwijl hij het portier van zijn auto opendeed en Sabine op de passagiersplaats liet plaatsnemen. Even later zat hij zelf achter het stuur en startte hij de motor.


  ‘Wat heb je gedaan in Engeland?’ vroeg hij afkeurend, voordat ze iets had kunnen zeggen. ‘Snakken naar goed eten en goede wijn? Ik kan je ribben tellen!’


  ‘Wat ik gedaan heb, gaat je helemaal niets aan,’ antwoordde ze met een onnatuurlijk hoog stemmetje.


  ‘Doe niet zo dwaas. Natuurlijk zijn de gezondheid en het welzijn van mijn toekomstige vrouw van het allergrootste belang voor me.’


  Sabines hart stond bijna stil. ‘Ik dacht dat je niet weer dezelfde vergissing wilde begaan.’


  ‘Dat doe ik ook niet,’ wierp hij tegen. ‘Tegen de tijd dat we getrouwd zijn, zul je me net zo goed kennen als jezelf. Er zal nooit meer ruimte zijn voor twijfel of wantrouwen.’ Ondeugend grijnzend keek hij haar aan. ‘Afgesproken?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze fluisterend. Ze voelde tranen van pure blijdschap opwellen. ‘Rohan, waar gaan we naar toe? Toch niet… naar Les Hiboux, hoop ik?’


  Hij barstte in lachen uit. ‘Zijn Marie-Christine en Jacques daar soms naar toe? Nu, wees gerust, niemand zal hen daar zoeken – en ik al helemaal niet. Ik wens hen een nacht toe net zo perfect als de onze, mon amour. Nee, ik neem je mee naar Arrancay, zoals oorspronkelijk mijn plan was. Mijn grootvader zit nog steeds geduldig op je komst te wachten.’


  ‘Moeten we dan niemand waarschuwen? Ik heb een hotelkamer gereserveerd voor vannacht. En dan is er natuurlijk mijn vader nog…’


  ‘Gaston heeft het hotel al gebeld,’ antwoordde hij. ‘Hij is trouwens ook degene die me gisteravond heeft gebeld om me te zeggen dat ik naar de bruiloft moest komen. Hij drong erg aan.’


  ‘O.’ Verontwaardigd schoot ze overeind. ‘Ik dacht dat hij mensen niet langer zou manipuleren. Wat heeft hij tegen je gezegd?’


  ‘Hij zei dat je eruitzag als een geest en dat je je uiterste best deed mijn naam niet te laten vallen. Hij zei dat je duidelijk aan het wegkwijnen was en dat alleen ik je kon redden door je te halen en door voor de rest van mijn leven van je te houden.’ Hij parkeerde de wagen langs de kant van de weg en zette de motor af. ‘Misschien kan ik daar maar beter direct mee beginnen.’ Zonder enige moeite trok hij de veiligheidsriem los en nam hij haar in zijn armen.


  ‘Ja,’ fluisterde ze verlangend, ‘O, Rohan, ja…’


  Al gauw waren woorden niet meer nodig.
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  Dromen in Frankrijk


  


  Liaison, idylle, romance… Het is vast geen toeval dat veel woorden die met de liefde te maken hebben uit het Frans komen. Frankrijk is tenslotte het land van de romantiek, de bakermat van l’amour!


  


  Roekeloos geflirt


  HELEN BROOKS


  


  Sandi moet niets hebben van het geflirt van de knappe Jacques Challier – niet alleen omdat zijn type haar tegenstaat, maar ook omdat zijn familie haar zwangere zusje schandalig behandeld heeft. Als haar zusje besluit het bij te leggen met de Challiers, ziet Sandi zich echter gedwongen samen met haar af te reizen naar het château van de familie…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Mrs. Challier? Hoe maakt u het?’ De diepe stem was even afstandelijk als de uitdrukking op het knappe, donkere gezicht van waaruit een paar donkere ogen haar aankeken. ‘U bent toch Mrs. Ann Challier?’ Zelfs het Franse accent, dat zozeer leek op dat van Emile, gaf de stem geen warmte.


  ‘Ik –’ Sandi aarzelde even.


  ‘Er is mij verteld dat Mrs. Ann Challier hier woont. Ben ik verkeerd geïnformeerd?’


  ‘Wie bent u?’ vroeg Sandi. Haar nekharen gingen waarschuwend overeind staan. Dit moest een van hen zijn, maar welke?


  ‘Ik denk dat u dat wel weet,’ vervolgde de man. ‘Emile moet toch wel eens iets over me hebben verteld?’


  Sandi staarde naar de lange, breedgeschouderde vreemdeling. Dit was een broer van Emile. Jacques of André? Hij leek als twee druppels water op Emile, en het was duidelijk dat hij voor problemen zou gaan zorgen. Als hij dacht dat ze hem in de nabijheid van haar zusje zou laten, dan vergiste hij zich deerlijk. ‘Ik ben niet in de stemming voor spelletjes, Mr…’


  ‘Spelletjes?’ Bij het zien van de glinstering in zijn donkere ogen, kwam ze even in de verleiding om de deur voor zijn neus dicht te slaan. ‘Ik speel geen spelletjes, Mrs. Challier. Ik ben Emiles broer, Jacques. Het spijt me dat ik u moet lastigvallen op dit onfortuinlijke tijdstip, maar u begrijpt vast en zeker dat we moeten praten –’


  ‘Dit kunt u niet menen!’ Dus dit was Jacques Challier. Ze had het eigenlijk kunnen weten! De golf van woede die haar overspoelde, zorgde ervoor dat haar ogen begonnen te schitteren. Ze nam de onberispelijk geklede man van hoofd tot voeten op. ‘Ik zou nog niet met een lid van uw verachtelijke clan willen praten als ze de laatste familie op aarde was, Mr. Challier,’ beet ze hem toe. ‘Bovendien ben ik Ann niet, maar haar zus, Sandi, en ik verzeker u dat ik niet alleen mijn eigen mening verkondig, maar ook die van mijn zusje.’


  ‘Het spijt me, maar –’


  ‘Nee, u heeft helemaal nergens spijt van!’ Ze spuwde de woorden bijna in zijn gezicht. ‘De fameuze Challier-familie heeft waarschijnlijk nog nooit ergens spijt van gehad. Jullie vinden het kennelijk heerlijk om andere mensen te manipuleren en hun geluk te vernietigen. Wel, ik neem aan dat jullie nu in jullie handen zitten te wrijven in dat château in Frankrijk! Emile is dood, en jullie hebben Anns hart gebroken – wat willen jullie nog meer?’


  ‘Hoe durft u zo tegen me te praten?’ Zijn gezicht was krijtwit geworden.


  ‘O, dat durf ik best, Mr. Challier,’ siste ze. Toen hij trachtte haar opzij te duwen om de flat binnen te lopen, versperde ze hem de weg als een leeuwin die haar jong verdedigt. ‘Geen stap verder!’ Ze had het op zachte toon gezegd, maar hij had de haat gehoord die doorklonk in die woorden. ‘U komt deze flat niet binnen. Ik zou nog liever sterven dan Anns huis te laten bevuilen door uw aanwezigheid! U kunt haar nu met rust laten. De enige verbintenis die ze met uw familie had, is verdwenen. We zijn niet onder de indruk van uw rijkdom of invloed, Mr. Challier. Nu niet meer. Mijn zuster was niet goed genoeg voor uw familie, nietwaar? Ze beschikte niet over de juiste connecties en ze was geen Française.’ Ze keek de man, die roerloos op haar neerstaarde, minachtend aan.


  ‘Dan zal ik u eens iets vertellen, iets wat u mee naar huis kunt nemen. Mijn zusje is meer waard dan de hele familie Challier bij elkaar. Emile was die mening ook toegedaan. Ze hebben in ieder geval een paar gelukkige maanden gehad, en dat kan geen van jullie haar afnemen. Als u bang bent dat we aanspraak zullen maken op het Challier-fortuin, dan kan ik u geruststellen. We verachten jullie. Er is niets wat we van jullie zouden willen hebben. Hebt u dat goed begrepen?’


  ‘Ja, het is luid en duidelijk overgekomen.’ De donkere ogen waren veranderd in spleetjes, maar het gezicht was nog even uitdrukkingsloos.


  ‘Prima,’ zei Sandi. ‘U kunt Emile niet meer kwetsen, en ik zal niet toestaan dat u Ann nog meer pijn doet.’


  ‘Sandi, wie is daar?’ vroeg een zwakke stem vanuit de enige slaapkamer die de flat rijk was.


  ‘Niemand, Ann. Ik kom zo bij je.’ Ze legde haar hand op de deurknop. ‘Goedendag, Mr. Challier.’


  ‘Dit is uw laatste woord?’ Hij verstarde toen het tot hem doordrong dat ze hem wegstuurde zonder dat hij een kans had gehad om te zeggen wat hij wilde.


  ‘Ja,’ zei ze bits. Dit was waarschijnlijk de eerste keer in zijn leven dat iemand de moed had om hem een voet dwars te zetten, dacht ze. En dan nog wel een vrouw! Ann had haar vaak verteld dat Emile voortdurend grapjes maakte over het feit dat zijn oudste broer, die tevens de partner was van hun vader in een grote, en bijzonder succesvolle wijnhandel, vrouwen bij de vleet had. Nu ze hem in levenden lijve had gezien, geloofde ze dat meteen.


  ‘Uw zusje zou niet slechter worden van een gesprek –’


  ‘Is het dan nog niet tot u doorgedrongen?’ vroeg ze vol minachting. ‘Geld is jullie afgod, nietwaar? Nu, ik kan u verzekeren dat wij die god niet aanbidden. Ann heeft haar herinneringen en –’ Ze zweeg abrupt toen ze besefte dat ze bijna haar mond voorbij had gepraat. ‘En dat is voldoende,’ eindigde ze behoedzaam. ‘U hebt dus uw plicht ten opzichte van uw schoonzusje vervuld, Mr. Challier. U hebt getracht uw schuld af te kopen, en nu zou ik graag willen dat u vertrekt. Mijn zusje heeft de afgelopen dagen geen oog dichtgedaan. Dit is de eerste keer dat ze ligt te rusten, en nu heeft u haar wakker gemaakt –’


  ‘Ach, kom nu toch, Miss…’ Sandi negeerde de uitnodiging om haar naam te noemen. Ze staarde recht in de ogen die haar zo laatdunkend opnamen. Hij haalde zijn schouders op. ‘Dit is de eeuw van de slaappillen en andere medicijnen die dit soort moeilijke momenten kunnen verzachten. De arts zal wel iets –’


  ‘Ze kan geen slaappillen nemen –’ Opnieuw zweeg ze, en ze haalde diep adem, woedend omdat ze zich tot een reactie had laten verleiden. ‘Ga weg,’ siste ze. ‘We willen u hier niet!’


  Toen ze de deur wilde dichtslaan, plantte hij zijn voet op de drempel. ‘Niet zo snel,’ zei hij zacht. ‘Er is iets wat ik niet begrijp.’


  ‘Er valt niets te begrijpen!’ fluisterde ze met trillende stem. ‘Ik wil niet dat u Ann van streek maakt, dat is alles. Laat ons gewoon met rust.’


  Toen de deur aan de andere zijde van de kleine hal openging, stokte haar stem, en ze wendden zich beiden naar het meisje dat wankelend in de deuropening verscheen. Alhoewel het duidelijk zichtbaar was dat Ann zwanger was, leek ze nog steeds op een jong kind. Een prachtig, bleek, eenzaam kind met lang, verward, stroblond haar en ogen die even blauw waren als een zomerhemel. Die ogen waren nu zo groot als schoteltjes en gericht op de lange, zwijgende man in de deuropening.


  ‘Nee…’ De vertwijfelde, angstige blik dwaalde naar Sandi. ‘Sandi? Nee…’


  Toen ze hulpeloos in elkaar zakte en het bewustzijn verloor, vlogen ze allebei naar haar toe. Jacques was als eerste bij haar en kon nog net voorkomen dat ze op de vloer terechtkwam. Met Anns slappe lichaam in zijn armen liet hij zich op zijn knieën zakken.


  ‘Kijk nu eens wat u hebt gedaan,’ Sandi hurkte naast hem neer, en ze staarde hem over Anns slappe lichaam woedend aan. ‘O, waarom bent u in vredesnaam vandaag gekomen? Jullie hebben niet eens de moeite genomen om naar de begrafenis te komen – waarom dan nu wel terwijl ze nog zo van streek is?’


  ‘Ze krijgt een kind.’ Zijn stem was even verbijsterd als de blik in zijn ogen. ‘Van Emile?’


  ‘Natuurlijk van Emile!’ Sandy staarde hem zo woest aan, dat hij even met zijn ogen knipperde. ‘Van wie dacht u dan – O, jullie Challiers!’


  ‘Zo bedoelde ik het niet.’ Hij schudde even zijn hoofd. ‘Maar ik wist het niet. Er is ons niet verteld –’


  ‘Waarom zou u hiervan op de hoogte zijn geweest?’ snauwde ze. ‘Uw familie heeft heel duidelijk gemaakt dat Emile, als hij trouwde met mijn zusje, wat u betrof dood was. Nu is hij dat echt, nietwaar?’ Haar ogen spuwden vuur. ‘Die arme jongen heeft zich dood gewerkt – overdag studeren en ’s avonds werken. Aan slapen kwam hij nauwelijks toe. Maar dat kon u niet schelen, hè? Het heeft jullie nooit iets kunnen schelen. Wat weet uw soort, met al uw miljoenen, nu van echt werken?’ vroeg ze minachtend. ‘Hij kwam om het leven toen hij terugreed naar zijn depot. De politie denkt dat hij achter het stuur in slaap is gevallen, want er was geen andere reden waarom de auto zich in die muur heeft geboord.’


  ‘Ik heb het politierapport gelezen,’ zei hij stijfjes.


  ‘Maar u kon niet naar de begrafenis komen?’ vroeg ze langzaam. ‘Waarom zou u ook? Hij was het zwarte schaap van de familie, dat zich had ontworsteld aan het Challier-regime, en daarom had hij afgedaan.’


  ‘Ik ben gekomen zodra ik het hoorde,’ zei hij scherp. ‘We waren weg. Mijn moeder is ziek geweest en ze had behoefte aan volledige rust. Dat betekende dat we geen contact hadden met de buitenwereld.’


  ‘Zelfs geen telefoons?’ vroeg ze ongelovig. ‘De politie moet toch hebben geprobeerd om contact op te nemen.’


  ‘Uiteindelijk zijn ze daarin geslaagd,’ zei hij op kille toon. ‘Zoals u ziet.’


  ‘Wat ik zie –’ De bitse reactie werd onderbroken door een zacht gekreun van Ann. Haar oogleden trilden.


  ‘Zou u haar naar de slaapkamer kunnen dragen?’ vroeg Sandi zacht. Ze verafschuwde het dat ze hem om een gunst moest vragen, maar ze wist dat ze Ann ook niet op het versleten tapijt in de hal kon laten liggen. ‘Sinds het gebeurd is, is ze al ziek. Sinds Emiles ongeluk,’ voegde ze er op verbitterde toon aan toe.


  ‘Natuurlijk. Als ik daarvoor uw toestemming heb.’ Hij tilde Ann in zijn armen alsof ze niet meer woog dan een veertje. Daarna wachtte hij tot Sandi hem voorging naar de kleine slaapkamer. Sandi trok het dekbed weg, en zodra Jacques Ann op het bed had gelegd, dekte ze haar toe.


  Ann sloeg langzaam haar ogen op en drukte haar vuist tegen haar mond toen ze Jacques in het oog kreeg. Hij was een oudere versie van haar geliefde Emile.


  ‘Rustig maar, Ann. Het is goed.’ Sandi hurkte naast haar zusje en blokkeerde het uitzicht op haar zwager. ‘Je bent alleen maar flauwgevallen.’


  ‘Wie –’


  ‘Dit is Jacques,’ zei Sandi zacht. ‘Maar het is in orde. Hij wil slechts…’ Ze trachtte haar stem rustig te laten klinken. ‘Hij wil weten of hij je ergens mee kan helpen.’


  ‘Helpen?’ De stem van haar zusje had een hysterische ondertoon, die de man, die bewegingloos achter haar stond, ongetwijfeld ook gehoord moest hebben.


  ‘Mrs. Challier?’ Tot Sandi’s woede liep hij naar de andere kant van het bed en keek op Ann neer. Zijn gezicht was kalm, en zijn blik bijna teder. ‘Gelooft u me alstublieft als ik zeg dat ik u geen kwaad wil berokkenen.’ Sandi zag dat haar zusje ineenkromp toen ze zag hoezeer deze man op haar geliefde echtgenoot leek. Voordat ze tussenbeide kon komen, sprak Jacques verder. ‘We zijn pas een paar uur geleden op de hoogte gesteld van Emiles ongeluk. Het is heel belangrijk dat u dit begrijpt. Mijn moeder is helaas niet in orde, en dit… nieuws is voor haar een grote schok geweest –’


  ‘Hoor eens, wat wilt u nu eigenlijk?’ vroeg Sandi. De donkere ogen vlogen in haar richting. Diepbruine ogen, die zo kalm en intens waren geweest, maar die nu plots weer van staal leken. Hij was gekleed met de onmiskenbare elegance van ongebreidelde rijkdom. Zijn kleding – sportief maar duidelijk van de hand van een exclusieve designer – omhulde een lichaam dat de meeste vrouwen in de verleiding zou brengen om hem nog eens een tweede blik waardig te keuren.


  ‘Mijn zusje is doodmoe. Gisteren was de begrafenis, en in haar conditie was dat de ergste bezoeking die je je kunt voorstellen.’


  ‘Natuurlijk –’


  ‘Ze heeft rust en stilte nodig, en ik kan niet zeggen dat uw aanwezigheid daartoe bijdraagt,’ vervolgde Sandi, voordat de moed haar in de schoenen zonk. Jacques Challier was intimiderend – iets waarvan hij zich heel goed bewust was en waarvan hij gebruik maakte – maar ze vertikte het om zich door hem of door andere leden van zijn familie, die haar zusje zo wreed hadden behandeld, te laten terroriseren.


  Even verscheen er een blos op de aristocratische jukbeenderen, maar dat was dan ook alles waaruit ze kon opmaken dat haar woorden doel hadden getroffen. ‘Met deze houding bereiken we niets,’ zei hij op kille toon. ‘En uw zusje al helemaal niet.’


  ‘Laat u mijn zusje nu maar aan mij over,’ reageerde ze op even koude toon.


  ‘Ik weet zeker dat ze in goede handen is.’ Zijn blik dwaalde over haar kleine, tengere lichaam en de weelderige, korenblonde krullen die ze bijeen had gebonden in een paardenstaart.


  ‘Dat is ze inderdaad.’ Sandi wendde haar blik niet af, zelfs al wist ze dat hij de spot met haar dreef. ‘Dus als u er geen bezwaar tegen hebt?’ Ze gebaarde in de richting van de deur.


  ‘Helemaal niet.’ Hij wendde zich tot Ann. ‘Er zijn nog enkele formaliteiten die afgehandeld moeten worden, maar zo te zien regelt uw zuster alles, dus zal ik het met haar bespreken. Ja?’


  Dat had Sandi niet precies bedoeld, maar zolang hij Ann met rust liet, kon het haar niet veel schelen. Ze wierp nog even een blik op het spierwitte, gespannen gezicht van haar zusje. Als ze zo doorging, zou ze haar baby nog verliezen, en als dat gebeurde…


  ‘Ja…’ Anns stem was niet meer dan een fluistering, maar hij scheen tevreden te zijn, want hij draaide zich om en verliet de slaapkamer.


  ‘Ik ga even vragen wat hij nu eigenlijk wil,’ zei Sandi met een geforceerd glimlachje. ‘Ik ben zo weer terug.’


  ‘Het spijt me, Sandi.’ Ann was ietwat overeind gekomen toen de deur in het slot viel. Haar ogen schitterden van de ingehouden tranen. ‘Maar heel even leek hij zo op Emile… O, ik had jou hier niet bij moeten betrekken.’


  ‘Doe niet zo raar.’ Sandi liet zich op het bed zakken en nam haar zusje in haar armen. Ze knuffelde haar even en stond toen weer op. Ze was veel te mager, dacht ze bezorgd. Zelfs voor Emiles dood was de zwangerschap al moeizaam geweest, en alhoewel de artsen tevreden waren over de groei van de baby, was het toch wel duidelijk dat Anns gezondheid erbij inschoot. ‘Als ik je niet kan helpen, wie moet dat dan doen? Ik heb gezegd dat ik net zolang blijf als jij me nodig hebt, en dat meen ik.’


  ‘Maar je baan?’


  ‘Geen enkele baan is zo belangrijk als jij,’ zei Sandi vastberaden. ‘Als ze die baan niet voor me vasthouden tot ik terugkom, dan zijn zij degenen die pech hebben gehad, en niet ik.’ Heel dapper, maar haar maag draaide zich om als ze dacht aan datgene wat ze misschien weggooide.


  Acht jaar geleden had ze de universiteit moeten verlaten voordat ze haar graad kon halen, omdat ze voor Ann had moeten zorgen na de dood van hun ouders. Ze had geweten dat carrière maken zonder de juiste papieren een hele kluif zou worden, maar ze had het met plezier gedaan, omdat ze daarmee had kunnen voorkomen dat haar delicate, gevoelige zusje zou wegkwijnen bij vreemden.


  Ze was onder aan de ladder van de reclamewereld begonnen, maar ze had bewezen dat ze over talent en ambitie beschikte, en acht maanden geleden waren haar inspanningen beloond. Ze had een baan aangeboden gekregen in Amerika. Een droombaan. Een eigen flat, een auto en een maandsalaris waarvan ze slechts had durven dromen, maar… Ann kwam nog steeds op de eerste plaats.


  Ze glimlachte nog even naar haar, en daarna verliet ze de kamer. Dromerige, onpraktische Ann, die de wereld het liefst bekeek door een roze bril, terwijl zij de dingen zag zoals ze waren. Dat was wel eens pijnlijk, maar altijd kristalhelder.


  Emile was, ondanks zijn jeugd, precies zo geweest als zij, dacht ze terwijl ze naar de woonkamer liep. Vastbesloten en halsstarrig en volslagen toegewijd aan haar zusje. Toen Ann en haar Fransman acht maanden geleden hadden besloten om te trouwen, op hetzelfde moment dat het aanbod uit Amerika werd gedaan, had Sandi geen moment geaarzeld om de zorg voor haar stille, gevoelige zusje over te dragen aan Emile en zelf naar de Verenigde Staten te vertrekken.


  Jacques Challier stond midden in de kamer. Zijn onberispelijk geklede gestalte viel uit de toon in dit vertrek met een tapijt dat tot op de draad versleten was, een schamele tweezitsbank en een gammele schommelstoel. Sandi had iedere maand meer dan een derde van haar salaris op de rekening van Emile en Ann gestort, maar ondanks dat was het voor twee studenten met een beperkt budget heel moeilijk geweest om het hoofd boven water te houden. Ze hadden echter hun liefde gehad, en dat was belangrijker dan geld.


  ‘Ik ga thee zetten voor Ann. Wilt u ook een kopje, Mr. Challier?’ vroeg ze op kille toon. Ze zou de eerstkomende minuten zo waardig mogelijk doorkomen, dacht ze, ook al zou ze hem het liefst ieder scheldwoord dat ze kon bedenken naar zijn hoofd willen slingeren.


  ‘Dank u. Dat zou zeer aangenaam zijn, Miss…’


  ‘Sandi Gosdon.’ Ze wees op de bank. ‘Neemt u plaats. Het spijt me dat het meubilair niet is wat u gewend bent, maar –’


  ‘Miss Gosdon, ik ben me er heel goed van bewust dat u op dit moment het liefst ieder spoor van de naam Challier zou willen uitwissen,’ zei hij sarcastisch, ‘maar denkt u niet dat we, gezien de omstandigheden, beter kunnen trachten om op een normale manier met elkaar te communiceren?’


  ‘Waarom?’ beet ze hem toe.


  ‘Vanwege uw zusje.’


  ‘Ze heeft u niet nodig – geen van jullie. De enige Challier die iets voor haar betekende, is dood, dus wat zou u nu nog voor haar kunnen doen? En kom nu niet aan met geld,’ waarschuwde ze woedend. ‘Waag het niet!’


  ‘Dus u denkt dat ze van de lucht kan leven?’


  Hoe kon iemand die zo sprekend op Emile leek, zo hatelijk zijn? ‘Ik kan voor haar zorgen.’


  ‘U!’ Er lag een wereld van minachting in dat ene woordje, en hij gebaarde om zich heen. ‘Daar twijfel ik toch sterk aan, al weet ik zeker dat u de beste bedoelingen hebt. Ann is twintig, heb ik begrepen, en u bent – drieëntwintig, vierentwintig? En nu het kind –’


  ‘Anns kind!’ Sandi’s stem trilde van woede.


  ‘En het kind van Emile.’ De zijne was ijskoud.


  ‘Maar Emile is dood, en Ann leeft. En ter uwer informatie, Mr. Challier, ik ben achtentwintig en ik heb een goed betaalde baan in Amerika. Ik kan mijn zusje en haar kind de komende jaren heel goed onderhouden.’


  ‘Werkelijk?’ Hij verroerde geen vin, maar ze zag de verrassing opflitsen in zijn ogen voordat hij kans zag die te verbergen.


  ‘Ja, werkelijk.’ Ze had ook iets anders gezien, een hete, duistere woede, als een zwarte bliksemflits, voordat het masker weer op zijn plaats was gevallen en zijn gedachten opnieuw verborg. Dus u vindt het niet leuk als uw plannetjes gedwarsboomd worden, Mr. Challier, dacht ze. En mij mag u ook niet erg. Nou, dat is uitstekend, want niets zou me een groter plezier doen dan u onverrichter zake terugsturen naar uw chique familie met uw staart stevig tussen uw benen.


  ‘En u denkt dat het eerlijk – en verstandig – is om uw zusje de troost van de familie van de vader van haar kind te ontzeggen?’ vroeg hij nadat ze elkaar een tijdje als twee kemphanen hadden aangestaard. ‘Ik heb van Emile begrepen dat uw ouders niet meer leven en dat u verder geen naaste familie hebt. Als dat zo is, denkt u dan dat één tante in staat is om het gebrek aan grootouders, tantes, ooms en nichtjes te compenseren?’


  ‘Als dat Challiers zijn, ja!’ zei ze verbitterd.


  ‘Maar uw nichtje of neefje zal die gehate naam dragen, nietwaar?’ vroeg hij op verraderlijk milde toon.


  ‘Nou en? Ik ben niet van plan om met u te redetwisten.’ Ze maakte zich zo groot mogelijk, wat niet meeviel als je op je kousenvoeten slechts een meter zestig mat. ‘Ik denk dat ik duidelijk heb gemaakt hoe de situatie is.’


  ‘En ik schijn daarin gefaald te hebben.’ Hij glimlachte, maar er was geen greintje warmte in die lach te bekennen. ‘Ik ben hier gekomen om uit naam van mijn familie respect te betuigen aan Emiles weduwe, maar nu…’ Hij keek naar de slaapkamerdeur. ‘Nu is alles anders geworden.’


  ‘Vergeet het maar!’ Ze wist drommels goed wat hij bedoelde. De baby. Het ongeboren kind van Ann en Emile. Ze had wel eens meer gehoord over die oude geslachten – en daarvan maakten de Challiers zeker deel uit. Ze had verhalen gehoord over de obsessie die ze koesterden voor mannelijke nakomelingen. André, de andere broer, had vijf dochters, en volgens Emile zou Jacques nooit trouwen – hij was de eeuwige vrijgezel van de familie – dus dan bleef alleen… ‘Toen Emile alle banden met zijn familie verbrak –’


  ‘Doe niet zo naïef, Miss Gosdon.’


  Nu was de diepe stem ronduit boosaardig. Hij deed een stap in haar richting, en ze ving een vleugje op van een dure aftershave. Haar maag trok samen. Die geur sprak van rijkdom en macht en invloed, allemaal formidabele wapens, maar er was ook nog iets anders… Plots voelde ze de overweldigende mannelijkheid, de sensuele kracht die hij uitstraalde.


  ‘Ik geloof dat het tijd wordt dat we spijkers met koppen slaan, denkt u ook niet?’ Ze zei geen woord. Ze staarde als gefixeerd naar hem op; als een muis naar een slang. ‘Mijn ouders hebben het recht om te weten dat ze in de nabije toekomst opnieuw een kleinkind zullen krijgen – ik denk dat u dat met me eens bent.’


  ‘Dan vergist u zich,’ snauwde ze verhit. ‘En als u nu net gaat doen alsof het allemaal rozengeur en maneschijn gaat worden van de kant van de Challiers, omdat Ann Emiles kind verwacht, dan kunt u zich die moeite besparen, want daar geloof ik geen snars van. Ik ben inderdaad niet naïef, en als u verwacht dat ik werkeloos zal toekijken terwijl jullie –’


  ‘Ik weet het,’ onderbrak hij haar. ‘Mijn familie is geen knip voor de neus waard. De boodschap is luid en duidelijk overgekomen.’


  ‘Goed zo.’ Ze keek hem achterdochtig aan. ‘Dus u begrijpt dat het geen zin heeft als uw familie bij Ann op bezoek komt?’


  ‘Daar is helemaal geen sprake van.’ Zijn stem was koel – te koel – en de starre lijn van zijn kaak was ook niet echt bemoedigend. ‘Het zou veel… passender zijn voor uw zusje als ze samen met mij naar mijn ouders in Frankrijk reist, waar ze, totdat het kind ter wereld is gekomen, bij mijn moeder kan wonen.’


  ‘Nu maakt u toch echt een grapje…’ Ze staarde hem met open mond aan. Zijn spottende blik maakte haar echter duidelijk dat hij het werkelijk meende.


  ‘Dat doe ik nooit. Dat zie ik als tijdverspilling,’ zei hij zo zacht, dat het bloed in haar aderen stolde. ‘Mijn familie is rijk, en ze kunnen Ann van alles voorzien wat ze nodig heeft. Wilt u liever dat ze het kind in deze omstandigheden ter wereld brengt?’


  ‘Deze omstandigheden!’ brieste ze. ‘Ik kan u verzekeren dat het veel beroerder zou kunnen, Mr. Challier. Dit flatje mag dan klein zijn, maar –’


  ‘Het is geen plek die geschikt is voor de geboorte van een Challier,’ zei hij minachtend.


  ‘Vorige week kon het u anders nog geen snars schelen dat Emile en Ann hier woonden,’ protesteerde ze woedend. ‘Nu u hebt ontdekt dat Ann zwanger is, wordt alles opeens heel anders en moet alles gaan zoals u beveelt, nietwaar? U kunt haar niets opdringen! U kunt haar niet meenemen naar een vreemd land, waar ze niemand kent –’


  ‘Miss Gosdon…’ Hij haalde diep adem. Opeens ontspande zijn grote lichaam zich en zonk hij weg in de kussens van de bank. Met glinsterende ogen keek hij naar haar op. ‘Zullen we eerst maar eens dat kopje thee drinken,’ stelde hij gladjes voor. ‘Ik weet zeker dat Ann op het hare ligt te wachten. Misschien kunnen we dit bespreken als we allebei wat gekalmeerd zijn. Ik begrijp dat u zich zorgen maakt, en dat siert u, maar er zijn dingen die u niet begrijpt – dingen, die ik moet uitleggen.’


  ‘Ik…’ Ze staarde hem even hulpeloos aan. Hij was kennelijk niet van plan om te vertrekken en hij was zo groot en sterk, dat ze hem daartoe nooit eigenhandig zou kunnen dwingen. Toch schreeuwde haar instinct dat ze een poging moest wagen. Deze man was gevaarlijk. Een deel van haar vijandigheid kwam voort uit de behoefte zichzelf te beschermen tegen het overweldigende magnetisme dat hij uitstraalde…


  Dit was echter niet het moment voor dergelijke bespiegelingen. Ze riep zichzelf scherp tot de orde. Ze moest dit zo goed mogelijk afhandelen. Hij kon die thee krijgen als hij dat graag wilde. Ze zou naar hem luisteren, en daarna zou ze hem de flat uitwerken en nooit meer hem, noch een ander lid van die verwerpelijke Challier-clan in de buurt van Ann laten komen.


  Het was immers in feite hun schuld dat Emile om het leven was gekomen. Als ze zijn toelage niet hadden ingetrokken, zou hij niet dat uitermate vermoeiende baantje hebben moeten nemen en zou hij niet in slaap zijn gevallen achter het stuur. En wat had hij nu helemaal misdaan? Hij was getrouwd met de vrouw van wie hij hield. Een vrouw die ze hadden veracht en met wie ze geen kennis hadden willen maken.


  ‘Ik zal de thee halen,’ zei ze op effen toon.


  Hij zat nog precies waar ze hem had achtergelaten toen ze terugkeerde met de thee, en hoewel haar maag samentrok bij de aanblik van dat grote, gespierde lichaam en dat knappe, sardonische gezicht, verried ze niets van haar innerlijke agitatie toen ze voorzichtig het dienblad op de vloer zette – over een salontafel beschikte haar zusje jammer genoeg niet. ‘Hoe drinkt u uw thee?’ vroeg ze zonder hem aan te kijken.


  ‘Zwart.’


  Ze had het kunnen weten. Zwart, zoals zijn ziel. Ze schonk thee in en zorgde ervoor dat haar hand niet in aanraking kwam met de zijne toen ze hem de beker overhandigde. ‘Ik vrees dat we geen kop en schotels hebben,’ zei ze bits.


  ‘Dat is niet erg. Dit voldoet uitstekend.’ Hij leunde achterover, en nadat ze thee voor zichzelf had ingeschonken, moest ze wel opkijken. Ze zorgde ervoor dat haar gezicht volslagen uitdrukkingsloos was.


  ‘Mag ik je Sandi noemen?’ vroeg hij zacht.


  ‘Wat?’ Haar zelfbeheersing dreigde het te begeven.


  ‘Mag ik je bij je voornaam noemen? Dat gedoe met Mr. Challier en Miss Gosdon is een beetje bespottelijk, vind je ook niet? En we hebben zoveel te bespreken.’


  ‘Ik denk niet dat er iets –’


  ‘Alsjeblieft.’ Met een autoritair gebaar hief hij zijn hand, wat haar onmiddellijk weer razend maakt. ‘Laten we de problemen een voor een aanpakken, Sandi.’ Door zijn accent scheen haar naam een heel eigen leven te gaan leiden. ‘Heeft Ann al thee gehad?’ Ze knikte zwijgend. ‘Dan kunnen we nu praten.’


  Hij schraapte zijn keel en ging verder. ‘Eerst wil ik graag zeggen dat mijn moeder volslagen kapot is van dit alles.’ Het viel haar op dat hij nog helemaal niet over zijn vader had gesproken, en even vroeg ze zich af waarom niet, maar hij ging al verder. ‘Ik heb begrepen dat mijn ouders Emiles toelage introkken toen hij in het huwelijk trad?’ Ze knikte opnieuw. ‘Daar heb ik niets van geweten.’


  ‘O nee? Sorry, maar dat kan ik nauwelijks geloven. Waarom zouden uw ouders dat geheim hebben gehouden?’


  ‘Omdat ze wisten dat ik Emiles studie dan uit mijn eigen zak bekostigd zou hebben,’ zei hij zacht. ‘Sandi…’ Hij aarzelde even. ‘Er zijn zaken – persoonlijke zaken – waarover ik heel moeilijk kan praten. Misschien kan ik volstaan met te zeggen dat mijn ouders bitter spijt hebben van hun gedrag. Zij zullen moeten leven met de consequenties van hun houding, en volgens mij zijn ze daardoor al voldoende gestraft, denk je ook niet?’


  Ze haalde zwijgend haar schouders op.


  ‘Mijn broer André en ik werden vijftien maanden geleden op de hoogte gesteld van de verhouding tussen je zusje en Emile. Ik heb Emile toen gewaarschuwd dat hij voorzichtig te werk moest gaan.’


  ‘Dat geloof ik meteen,’ zei ze verbitterd.


  Hij schudde zijn donkere hoofd bij het zien van de minachting op haar gezicht. ‘Niet om wat jij denkt.’


  ‘O nee? Wat was dan de reden?’


  ‘Dat mag ik niet zeggen.’


  ‘Ach, nee toch? Dit is bespottelijk. Ik geloof –’


  ‘De reden was wel degelijk gegrond – dat leek hij toen tenminste te zijn,’ zei hij. ‘Toen Emile de familie vertelde dat hij met Ann wilde trouwen, werd dat bericht niet erg positief ontvangen, zoals je weet. Mijn broer en ik waren echter van mening dat wanneer dat huwelijk eenmaal een voldongen feit zou zijn, onze ouders wel zouden bijdraaien. Tijd heelt immers –’


  ‘Wat?’ vroeg ze bits. ‘Het feit dat Emile ver beneden zijn stand was getrouwd? Of het feit dat Ann geen Française is? Ik heb begrepen dat André getrouwd is met de dochter van een graaf. Ik neem aan dat zij met open armen werd verwelkomd?’


  ‘We hebben het nu niet over Odile.’


  ‘Nee, we hebben het helemaal nergens over!’ snauwde ze. ‘U praat, maar u vertelt me helemaal niets! Hoor eens, ik denk echt dat u maar beter kunt vertrekken –’


  ‘Ik ben nog niet van plan om te vertrekken.’ Zijn ogen glansden gevaarlijk. ‘Je moet naar me luisteren. Bepaalde dingen mag ik nu eenmaal niet prijsgeven, maar zodra Ann kennis maakt met mijn familie –’


  ‘Als Ann kennis maakt met uw familie,’ corrigeerde ze hem. ‘Dat besluit moet ze zelf nemen, volgens mij.’


  ‘Inderdaad.’ Zijn donkere ogen boorden zich in de hare. ‘En dat moet ze ook zélf doen. Ik ben blij dat je dat met me eens bent.’ Het was duidelijk wat hij bedoelde, en ze bloosde verhit voordat ze de uitdaging aannam.


  ‘U hebt volkomen gelijk,’ zei ze zo koel als ze kon, ondanks het feit dat de neiging om haar theebeker over zijn hoofd leeg te kieperen, met de seconde sterker werd. ‘Als het aan mij lag, zou Ann nooit of te nimmer een van jullie ooit ontmoeten, maar ze is een volwassen vrouw en ze moet haar eigen beslissingen nemen, maar ik zal mijn mening niet onder stoelen of banken steken. Ze heeft veel van Emile gehouden, en uw ouders hebben hem diep gekwetst. Of dat feit haar beoordelingsvermogen zal kleuren, weet ik niet.’


  ‘Toch hield hij veel van hen,’ zei hij zacht. ‘En zij van hem. Ik ben zesendertig, en André is vierendertig. Hij was een nakomertje, en mijn moeder was dol op hem.’


  ‘Dan liet ze dat op een vreemde manier blijken,’ flapte ze eruit, maar hij reageerde niet zoals ze had verwacht. In plaats van woedend te worden, keek hij haar aan en stond langzaam op. Ze stond eveneens op, want als ze bleef zitten in die oude schommelstoel was ze helemaal in het nadeel. Ze hief haar kin op en staarde in het koude, knappe gezicht dat haar van dichtbij opnam.


  ‘Zoveel woede en verbittering…’ mompelde hij zacht terwijl zijn blik over haar verhitte gezicht dwaalde. ‘Je wekt de indruk dat je hard en wereldwijs bent – je zou bijna gaan denken dat je heel erg je best doet om zo over te komen.’ Ze zei niets. De schok dat hij intuïtief had geraden hoe ze in elkaar zat, maakte haar sprakeloos. ‘Maar je ogen vertellen een ander verhaal,’ vervolgde hij. ‘Waarom verschuil je je achter een muur van vijandigheid, Sandi? Wat is er in je leven gebeurd dat je zo vijandig heeft gemaakt; zo bereid om alles van de negatieve kant te zien?’


  ‘Ik zie gewoon wat er onder mijn neus gebeurt,’ kaatste ze terug, ‘en ik vind het niet prettig om voor de gek gehouden te worden. Als dat mij in uw ogen hard en wereldwijs maakt, dan moet dat maar.’


  ‘Ik zei niet dat je dat bent,’ corrigeerde hij. ‘Ik denk dat je je dat imago hebt aangemeten. Klopt dat?’


  ‘Nee.’ Ze keek hem woedend aan en ze probeerde zonder met haar ogen te knipperen verder te liegen. Eigenlijk was het geen leugen. Na alles wat ze met Ian had doorgemaakt, gaf ze er de voorkeur aan om de wereld in het algemeen – en mannen in het bijzonder – op een afstandje te houden.


  Er verscheen een glimlach op zijn gezicht; alsof ze zijn vermoeden had bevestigd in plaats van het te ontkennen. ‘Ik kom vanavond terug, en dan wil ik graag met Ann praten – als dat mag?’ zei hij zacht.


  ‘Ann zal er precies zo over denken als ik.’ Sandi’s hart sloeg een slag over toen ze die woorden uitsprak. Vanaf het moment waarop haar zusje had kunnen kruipen, was ze het meegaandste kind ter wereld geweest – door haar gevoelige karakter was ze iedere vorm van onenigheid altijd het liefst uit de weg gegaan. Ze zou als was zijn in de handen van deze man.


  ‘Dat zullen we dan zien. Maar ik zal mijn voorstel aan je zusje voorleggen, of je dat nu aanstaat of niet, Sandi. Heb je dat begrepen?’


  ‘Ja,’ mompelde ze, bijna knarsetandend van frustratie.


  ‘Goed.’ Hij glimlachte opnieuw toen hij zijn hand uitstak om afscheid te nemen, maar ze kon zich er absoluut niet toe brengen om te reageren op dit gebaar.


  Ze wilde hem niet aanraken. Hij was te knap, en waarschijnlijk onweerstaanbaar voor sommige vrouwen, maar niet voor haar. O nee, niet voor haar. Ze had haar vingers al een keer gebrand. Ze was gevallen voor een man die dacht dat hij met zijn glimlach de wereld op zijn grondvesten kon laten trillen.


  ‘Ik bijt niet.’ De donkere stem was zo spottend, dat ze wel gedwongen was om zijn gebaar te beantwoorden.


  ‘Daarvan ben ik overtuigd, Mr. Challier,’ zei ze bits.


  ‘Tot vanavond dan maar.’ Zijn huid was warm en stevig, en toen hij haar hand naar zijn lippen bracht, voer er een elektrische schok door haar arm. Ze rukte haar hand los alsof ze zich had gebrand. Heel even flitste er iets van verbazing over zijn donkere gezicht, en toen viel het koele masker weer op zijn plaats.


  ‘Ik kom om zeven uur terug,’ zei hij. ‘Denk niet dat het verstandig is als je je zusje adviseert om weg te gaan. Dat zou heel onverstandig zijn.’


  ‘O ja?’ Kon hij ook al gedachten lezen?


  ‘Ja.’ Hij liep naar de deur, en in de deuropening draaide hij zich even om. ‘Ik waarschuw je. Ik ben een koppige man en ik krijg altijd wat ik wil.’


  ‘Maar krijgt u ook altijd wat u verdient, Mr. Challier?’ vroeg ze liefjes.


  Heel even dacht ze dat ze te ver was gegaan, maar toen verscheen er een grimmig glimlachje rond zijn cynische mond en haalde hij langzaam zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet zeker,’ mompelde hij zacht terwijl zijn blik over haar gezicht en haren gleed. ‘Misschien zal ik op een dag in staat zijn om die vraag te beantwoorden – wie weet?’ Hij glimlachte opnieuw. Zijn viriele, donkere mannelijkheid was intimiderend in de kleine ruimte, en de adem stokte haar in de keel toen ze zich realiseerde dat haar handpalmen vochtig waren. Waardoor? Angst? Seksuele aantrekkingskracht? Paniek?


  Ze zou zichzelf echter niet toestaan om dit soort gevoelens te koesteren voor een man als hij. Ze had haar lesje geleerd. ‘Dat betwijfel ik,’ zei ze. Ze staarde hem aan, zich er niet van bewust hoe jong en kwetsbaar ze eruitzag. Een zonnestraal, die door het venster viel, zorgde ervoor dat haar haar als een gouden aureool om haar hoofd lag. ‘Ik denk dat onze paden elkaar na vandaag nooit meer zullen kruisen.’


  ‘Misschien niet, maar het leven zit vol verrassingen. Tot vanavond…’


  Toen ze de voordeur dicht hoorde gaan, bleef ze doodstil staan. Haar hart bonsde in haar keel. O, ze wist welke verrassingen het leven in petto kon hebben. Ze sloot haar ogen om de beelden die zich aan haar opdrongen, uit te bannen. Toen Ann haar riep, was ze blij dat ze kon terugkeren naar het heden, en ze snelde naar de slaapkamer.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Toen Jacques Challier die avond terugkeerde, werden Sandi’s ergste angsten werkelijkheid. Hij was een en al charme toen hij met Ann praatte. Zijn stem klonk overtuigend en zacht toen hij haar vertelde hoe vertwijfeld zijn ouders waren door de dood van hun jongste zoon.


  Ze hadden zo’n spijt van hun houding ten opzichte van Ann en ze hadden zo’n medelijden met haar. Iets van hun pijn was verzacht toen Jacques hen die middag had verteld van de komst van een nieuw kleinkind. Dit alles werd met zoveel gevoel en medeleven gebracht, dat Sandi zat te knarsetanden van woede. Hij wist precies hoe hij Ann moest bespelen. Ze at bijna uit zijn hand. Haar grote, blauwe ogen waren donker van medeleven.


  ‘Emile zou hebben gewild dat je je onder deze omstandigheden tot zijn familie wendt,’ zei Jacques. ‘Zelfs al ben je misschien niet in staat om ons vergiffenis te schenken. Ik weet dat je ons verantwoordelijk stelt voor zijn dood –’


  ‘Nee, niet echt,’ fluisterde Ann. ‘Misschien eerst wel, maar nu niet meer. Ik zie nu wel in dat het een ongeluk was. Maar hij was zo moe, zie je. Overdag moest hij studeren en ’s avonds moest hij werken, omdat we nu eenmaal het geld hard nodig hadden. Zelfs al stuurde Sandi ons geld –’


  ‘Heb jij hen geld gestuurd?’ vroeg Jacques op scherpe toon. Hij wendde zich tot Sandi, die het tafereeltje op de bank met een verbitterde blik aanschouwde.


  ‘Natuurlijk,’ zei ze op bitse toon.


  ‘En zelfs daarmee redden we het niet,’ vervolgde Ann. ‘Toen ik de universiteit verliet, stopte mijn beurs.’


  ‘Anns zwangerschap was vanaf het begin al moeilijk,’ zei Sandi. ‘Ze kon niet blijven studeren. Emile en zij hadden afgesproken dat ze haar studie weer zou oppakken als de baby was geboren en hij een baan had.’


  ‘Ik begrijp het.’ Hij nam Anns hand in de zijne. ‘De rest van de familie wist niet dat Emile geen toelage meer kreeg, Ann. Dat moet je geloven. Toen ik vanmiddag met mijn moeder sprak, heeft ze me gevraagd of ik je de reden voor deze stap wilde vertellen – de stap waarvan ze nu zoveel spijt heeft. Het was een heel delicate zaak, en ik zou dankbaar zijn als je hier verder met niemand over zou spreken.’


  ‘Ik zal koffie gaan zetten,’ zei Sandi snel.


  ‘Nee, Sandi,’ zei hij. ‘Het is belangrijk dat ook jij dit begrijpt. Voor de toekomst, ja?’


  Nee, dacht ze nijdig, maar desalniettemin liet ze zich in de gammele schommelstoel zakken en keek hem aan.


  ‘Toen Emile mijn ouders vertelde dat jullie van plan waren om te trouwen, waren ze heel erg van streek – vooral mijn moeder,’ zei Jacques. ‘Ze dacht dat hij – zoals ze dat noemde – verstandig zou worden zodra zijn toelage in het gedrang kwam, en dat hij zou wachten met trouwen tot hij was afgestudeerd. Ze hoopte waarschijnlijk dat jullie relatie zou bekoelen en dat er uiteindelijk geen sprake zou zijn van een huwelijk. Ze vond jullie allereerst veel te jong, maar er was nog een andere, veel belangrijker reden, die dit alles overschaduwde.’ Hij stond op. Met zijn rug naar hen toegekeerd, staarde hij uit het raam. ‘Twee jaar geleden was mijn vader zo dom om een affaire te beginnen met een Engels meisje dat voor ons werkte,’ zei hij op effen toon. ‘Daar kwam mijn moeder achter. Ze confronteerde mijn vader met die wetenschap. Hij gaf het onmiddellijk toe en beloofde een eind te maken aan de relatie. Maar de schade was al aangericht. Mijn moeder kreeg een zenuwinzinking, waarvan ze nog steeds niet echt is hersteld. Als mijn vaders zakenpartner kreeg ik alle feiten te horen, maar verder had niemand in de familie er enig idee van waarom mijn moeder zo ziek was. Zo wilden mijn ouders het nu eenmaal. Toen Emile verliefd werd op jou – vlak nadat dit alles had gespeeld – kon ze het niet aan.’ Jacques draaide zich om. Zijn gezicht leek uit steen gehouwen.


  ‘Haar gedrag was niet rationeel, maar ze leed nog steeds erg onder mijn vaders bedrog, en mijn vader werd verteerd door schuldgevoelens. Dat meisje had hem het hoofd op hol gebracht. Het was puur lichamelijk, en ze werd weggestuurd met een vette cheque, waardoor haar verontwaardiging opmerkelijk snel bekoelde.’ Even verscheen er een verbitterde blik in zijn ogen. ‘Mijn moeder heeft getracht om de barsten in haar huwelijk te lijmen en door te gaan met haar leven. Ze wil dat je dit weet. Niet omdat dit een excuus is voor haar gedrag, maar misschien kun je het nu wel beter begrijpen.’ Er lag een trotse uitdrukking op zijn knappe gezicht.


  ‘Ik –’ Ann moest slikken voordat ze verder kon gaan. ‘Het spijt me; ze moet heel diep gekwetst zijn geweest.’


  Hij knikte. ‘Ja, maar dat is nog niets vergeleken bij het verlies van haar kind. Mijn vader en ik hebben haar niet de precieze feiten van het ongeluk verteld. Ze weet dat Emile tijdens een auto-ongeluk om het leven is gekomen. Als ze hoort dat het ongeluk een direct gevolg is van de baan die hij moest nemen om de eindjes aan elkaar te knopen –’


  ‘Ik zal het haar niet vertellen,’ zei Ann snel. ‘Dat heeft geen zin, en Emile zou het niet hebben gewild.’


  ‘Dank je.’ Jacques blik flitste naar Sandi.


  Ze was even geschokt als Ann door deze onthullingen, maar ze vertrouwde Jacques Challier voor geen cent. Ze had het gevoel dat, hoewel zijn emoties oprecht waren, hij er misbruik van maakte om Ann ertoe te bewegen datgene te doen wat hij wilde. Zijn volgende woorden bevestigden dat vermoeden.


  ‘Nu moet ik nog een grotere gunst van je vragen, Ann. Mijn moeder wil graag zelf met je praten. Wil je met me meegaan naar Frankrijk, zodat dat gesprek kan plaatsvinden?’


  ‘Ik…’ Anns ogen vlogen naar Sandi. ‘Ik denk het niet. Ik voel me de laatste tijd niet zo goed, en de baby –’


  ‘Reden te meer om naar mijn ouderlijk huis te gaan, dat van alle gemakken is voorzien,’ reageerde Jacques gladjes. ‘Ze hebben een uitstekende arts, en het dichtstbijzijnde ziekenhuis bevindt zich op slechts enkele kilometers afstand van het château. Daar zul je uitstekend worden verzorgd, als dat noodzakelijk mocht zijn. Hier zijn de faciliteiten een tikkeltje… primitief?’ Zijn gezicht was effen, maar het was duidelijk wat hij wilde zeggen. ‘En ik heb begrepen dat Sandi een veeleisende baan in Amerika heeft. Ik weet zeker dat zij geruster zou slapen als ze wist dat er goed voor jou wordt gezorgd.’


  ‘Ik heb u al verteld dat ik voor Ann zal zorgen,’ zei Sandi op gespannen toon. Ze had zo onderhand schoon genoeg van zijn subtiele gemanoeuvreer. ‘Er is geen sprake van dat ze alleen achterblijft.’


  ‘Maar je werk dan?’ vroeg Jacques quasi-bezorgd. Zijn ogen glansden toen hij haar woedende blik zag. ‘Dat zal toch moeilijk worden? Als je in Engeland blijft om voor Ann te zorgen, stel je je baan in de waagschaal, en als ze met jou meegaat naar Amerika, zal ze toch heel veel alleen zijn, nietwaar?’


  ‘Ik kan een deel van mijn werk thuis verrichten –’


  ‘Maar niet alles.’ Hij staarde haar aan. ‘Je zult niet in staat zijn om je te ontspannen als je niet bij haar bent, terwijl ze in Frankrijk bij mijn ouders kan zijn.’


  ‘U hoeft me niet te vertellen waartoe ik al dan niet in staat ben,’ beet Sandi hem toe. ‘Als het noodzakelijk mocht zijn, kan ik ontslag nemen.’


  ‘O nee, Sandi!’ riep Ann, en Sandi realiseerde zich dat ze Jacques precies in de kaart had gespeeld. Het ergste wat ze had kunnen doen, was voorstellen dat ze haar baan vaarwel zou zeggen. Ann wist hoe hard ze had gewerkt voor haar succes, hoe blij ze was geweest met de baan, en haar zusje zou het zichzelf nooit vergeven als ze dat alles omwille van haar zou opgeven – vooral omdat ze wist dat het werk therapeutisch was geweest om het verdriet dat Ian haar had gedaan te verwerken…


  ‘Ik wil niet dat je je nog langer zorgen om mij maakt, en ik wil echt graag kennismaken met Emiles familie.’


  ‘Ann –’


  ‘Ik meen het, Sandi,’ onderbrak Ann haar protest met onverwachte vastberadenheid. ‘Het zal toch eens moeten gebeuren, en misschien is het goed dat ik hen nu ontmoet. Je weet dat ik niet zo vreselijk flink ben en dat ik problemen het liefst uit de weg ga, naar nu de baby op komst is…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het is logisch dat ze de baby graag willen zien als hij geboren is, en ik wil liever voor die tijd nog kennis met hen maken. Ik ga een paar dagen met je mee.’ Ze wendde zich naar de donkere man. ‘Als dat mag.’


  ‘Natuurlijk.’ Hij boog zijn hoofd. ‘Je kunt zo lang blijven als je wilt.’


  Zodra Ann daar eenmaal was, zouden ze haar vasthouden. In ieder geval tot na de geboorte van de baby, dacht Sandi somber. Zag haar zusje dan niet wat er gebeurde? Nadenkend bestudeerde ze Anns bleke, mooie gezichtje. Of was het misschien eenvoudiger om dat niet te doen? Ann had immers altijd graag haar hoofd in het zand gestoken.


  ‘Dat is dan afgesproken,’ zei Jacques, een spottende blik in Sandi’s richting werpend. ‘Als het in jouw plannen past, zou je je zusje kunnen begeleiden. Ik weet zeker dat dat heel… geruststellend zou werken.’


  ‘Zou je dat willen doen?’ vroeg Ann gretig.


  ‘Natuurlijk.’ Ze glimlachte naar haar zusje, maar haar ogen veranderden in ijs toen ze Jacques aankeek. ‘Ik heb verlof genomen om alles hier te regelen.’


  ‘Uitstekend.’ De koude stem had een geamuseerde ondertoon, en het liefst zou ze hem hard tegen zijn schenen hebben geschopt. ‘Mag ik dan voorstellen dat ik jullie morgenmiddag kom ophalen; laten we zeggen om een uur of twee? Dan hebben jullie nog ruimschoots de tijd om te pakken en hier alles te regelen. Ik denk niet dat het verstandig is als Ann gaat vliegen, hè?’


  Ze schudde zwijgend haar hoofd.


  ‘Het is slechts enkele uren rijden van de veerpont naar het château van mijn ouders, dus ik denk niet dat dat een probleem zal zijn. Ik zal regelen dat er een auto op ons staat te wachten.’


  Sandi bleef hem aanstaren. Haar hoofd tolde, en ze had een akelig gevoel van déjà vu. Dit had Ian kunnen zijn. Ian, met zijn krachtige, autoritaire manier van doen, die ze in eerste instantie zo aantrekkelijk had gevonden, maar die zijn ware ik verborgen had gehouden. Ian met zijn gespierde lichaam, slank en viriel, vertrouwend op zijn vaardigheid om zijn zin door te drijven; om zonder weerwoord gehoorzaamd te worden. Ze was ervoor gevallen en ze had betaald voor haar naïviteit…


  ‘Sandi?’ Ze kwam met een schok terug naar het heden. ‘Is alles goed?’ vroeg Ann bezorgd.


  ‘Ja, hoor.’ Ze forceerde snel een glimlachje en wendde zich af van Jacques’ opmerkzame blik. ‘Ik zal even koffie gaan zetten.’


  Toen ze even later de deur van de woonkamer open hoorde gaan, verwachtte ze Ann in de deuropening te zien staan. Het bleek echter Jacques te zijn.


  ‘Kan ik ergens mee helpen?’ Zijn ontegenzeglijk aantrekkelijke glimlach bereikte zijn ogen niet.


  ‘Nee. Ik kan dit in mijn eentje wel af, Mr. Challier.’


  ‘Daar twijfel ik geen moment aan.’ Ze keek even op, maar sloeg even snel haar ogen weer neer. ‘Denk je niet dat we, gezien de ontwikkelingen, deze formaliteiten nu maar eens moeten laten varen?’ vroeg hij.


  ‘Ontwikkelingen?’ vroeg ze op kille toon. ‘Als u daarmee bedoelt dat mijn zusje en ik enkele dagen te gast zullen zijn in uw huis, zie ik niet in –’


  ‘Niet in mijn huis, Sandi. Het huis van mijn ouders. Ik woon op enkele kilometers afstand van het château. Maar als je er de voorkeur aan geeft om bij mij te logeren.’ Zijn gezicht sprak boekdelen, en hij grinnikte even. ‘Wat een katje ben jij,’ teemde hij. ‘Je bijt bij het minste of geringste van je af en laat je klauwtjes zien.’


  ‘Helemaal niet.’ Ze richtte zich in haar volle lengte op en klemde haar tanden even op elkaar. ‘Enkel en alleen omdat ik niet in uw chantage trap –’


  ‘Chantage? Dat is een akelig woord,’ zei hij afkeurend.


  ‘Het is ook geen nette manier van doen.’


  ‘Dus zo zie jij de wens van mijn familie om je zusje te helpen?’ vroeg hij langzaam. ‘Als iets intimiderends? Iets verdachts?’ Nu stond zijn knappe gezicht grimmig, en heel even aarzelde ze, maar toen schudde ze haar hoofd en zei ze wat ze op haar hart had.


  ‘Gezien het feit dat de naam Challier enkele uren geleden nog het synoniem was voor pijn en afwijzing, hoe denkt u dan dat ik me voel?’ vroeg ze bits. ‘Ann is al zes maanden zwanger, en al die tijd hebben jullie nog niet eens de moeite genomen om een kaartje te sturen!’


  ‘Maar Ann is bereid om zich redelijk op te stellen –’


  ‘Ann is te goed van vertrouwen.’


  ‘En jij bent dat niet,’ concludeerde hij op effen toon. Hij liep op haar toe. Zijn blik hield de hare vast. Zijn gebronsde huid, zijn zwarte haar, zijn slanke lichaam waren te intimiderend en te mannelijk. Als gebiologeerd staarde ze naar hem op.


  ‘Hoe heette hij, Sandi – de man die al die angst en dat wantrouwen heeft veroorzaakt dat ik in die prachtige ogen van je zie? Houd je nog steeds van hem?’


  ‘Ik weet niet waar u het over heeft.’ Ze had het venijnig willen laten klinken, maar haar stem beefde.


  ‘O nee?’ Hij legde zijn vinger onder haar kin, en ze voelde het contact tot in haar tenen. ‘Vanaf het eerste moment waarop we elkaar hebben ontmoet, vecht je al tegen me, en vertel me nu niet dat dat vanwege Ann is, want dan lieg je.’ De krachtige, sensuele mond bevond zich op enkele centimeters afstand van de hare. ‘Is het omdat je voelt dat ik dit wil doen?’


  Ze was volslagen onvoorbereid op de druk van zijn lippen op de hare. Als verlamd bleef ze staan toen zijn mond bezit nam van de hare. Toen rukte ze zich zo woest los, dat ze de spieren in haar nek hoorde kraken.


  ‘Hoe durf je!’ Ze deinsde achteruit en boende met haar hand over haar mond. ‘Hoe durf je?’


  ‘Omdat ik het wilde. Heel erg graag,’ zei hij zacht.


  ‘En dan is het toegestaan?’ De woede raasde door haar heen. ‘Je ziet iets, het staat je aan en je eigent het je toe – gaat het zo? De macho ten voeten uit? Wel, ik ben immuun voor dit soort nonsens – dus je houdt in het vervolg je handen maar thuis! Als je ooit nog in je hoofd haalt om iets dergelijks te proberen –’


  Hij vloekte zacht. ‘Het was maar een kus!’


  ‘Dat weet ik, en daar ben ik niet van gediend! Heb je dat goed begrepen?’


  Hij gromde iets binnensmonds, en ze was blij dat ze geen Frans verstond. ‘Ik nodigde je niet uit om met me naar bed te gaan,’ zei hij bits. ‘Zelfs niet om mijn leven met me te delen. Die kus was slechts bedoeld als een bevestiging voor het feit dat je een mooie vrouw bent; van de eeuwenoude aantrekkingskracht tussen een man en een vrouw –’


  ‘O, bespaar me die flauwekul!’ Ze staarde hem woest aan. ‘Hoeveel sufferds zijn al in dat trucje getrapt? Ik kan werkelijk niet geloven –’


  ‘Miss Gosdon, als je nog een woord zegt, vrees ik dat ik niet voor mezelf insta.’ Tot haar grote voldoening zag ze dat hij amper in staat was om zijn zelfbeheersing te bewaren. Heel even was het Ians gezicht dat ze voor zich zag. Toen ze Ann hoorde roepen, vervaagde dat beeld en daarmee haar woede.


  ‘Ik wil niet dat Ann nog verder van streek raakt,’ zei ze snel toen ze de deur open hoorde gaan.


  ‘Wat voeren jullie hier toch uit?’ vroeg Ann bezorgd. Haar ogen vlogen van Sandi naar Jacques.


  ‘Ik…’ Sandi wist even niet wat ze moest zeggen.


  ‘Je zusje vertelde me over haar werk.’ Jacques’ stem klonk ontspannen. ‘Je bent vast heel trots op haar.’


  ‘O, ja.’ Ann glimlachte naar hem. Ze was kennelijk helemaal gerustgesteld. ‘Sandi is van de universiteit af gegaan om te werken, zodat we samen konden blijven toen mama en papa om het leven kwamen. Ze heeft zich helemaal opgewerkt vanaf de onderste trede van de ladder en ze verdient alles wat ze nu heeft bereikt dubbel en dwars.’


  ‘Echt waar?’ Jacques stem klonk droog.


  ‘Heeft ze je al verteld hoe…’


  Sandi bleef alleen achter in de keuken, terwijl Ann haar zwager meenam naar de woonkamer. Wat een onbeschaamde vlegel! Hoe had hij het in zijn hoofd gehaald om haar te kussen? Wie dacht hij wel dat hij was? Het geschenk uit de hemel voor iedere vrouw?


  Het gepruttel van het koffiezetapparaat herinnerde haar aan haar taak en ze plaatste snel de bekers op het dienblad. Nu, er was een vrouw die niet aan zijn voeten ineen zou zinken – alhoewel het duidelijk was waarom hij dit kleine toneelstukje had opgevoerd. Waren er werkelijk vrouwen die daar intrapten?


  


  Uren later, toen ze naast Ann in bed lag en naar de wekker die de minuten wegtikte staarde, gaf ze zich tegen wil en dank over aan de herinneringen die haar niet met rust hadden gelaten vanaf het moment waarop Jacques Challier in hun leven was verschenen. Natuurlijk waren er nog steeds vrouwen die vielen voor een knap gezicht en een tedere stem – dat zou zij toch moeten weten!


  Ze was bijna vijfentwintig toen ze Ian Mortimer had ontmoet en even onschuldig als een pasgeboren baby. Ze hadden elkaar leren kennen tijdens een van de talloze reclamefeestjes die aan de orde van de dag waren geweest in Londen. Vanaf het allereerste moment was ze verloren geweest. Zijn charme was onweerstaanbaar, zijn techniek tot in de puntjes geperfectioneerd, en ze had geen moment getwijfeld aan de dingen die hij haar over zichzelf had verteld, zelfs al waren er – toen ze daar later over nadacht – toch vraagtekens in overvloed geweest.


  Ann had hem niet gemogen. Dat was vreemd geweest, want Ann vond doorgaans iedereen aardig. Ian Mortimer vond ze echter niet aardig, en ze had gelijk gehad.


  Ze waren vier maanden samen toen hij haar ten huwelijk had gevraagd en ze waren enkele weken later getrouwd op het gemeentehuis. Een gemeenschappelijke bankrekening was het bewijs van hun liefde en van wederzijds vertrouwen, had Ian haar verzekerd, ondanks het feit dat al het geld afkomstig was van de rekening die zij had geopend na de verkoop van haar aandeel van de nalatenschap van hun ouders. Anns aandeel zou pas worden uitgekeerd als ze eenentwintig werd.


  Sandi schoof rusteloos heen en weer, maar ze verstarde toen ze hoorde dat Anns regelmatige ademhaling even stokte. Alhoewel haar zusje zich net zoals iedere avond sinds Sandi’s aankomst in Engeland in slaap had gehuild, was ze toch binnen enkele minuten weggezakt in een diepe slaap. Dat was absoluut een verbetering, en Sandi wilde dat niet graag verstoren.


  Haar gedachten gingen terug naar die zonnige ochtend in mei, bijna drie jaar geleden, toen ze naar de voordeur van de kleine flat was gerend omdat er werd gebeld. Ann was naar school, en ze was al laat geweest voor haar werk, maar de gedachte dat het Ian kon zijn, die op zakenreis was en misschien eerder dan verwacht was teruggekeerd, zorgde ervoor dat haar voeten vleugels kregen. Hij was natuurlijk zijn sleutel vergeten, dacht ze toen ze de deur opentrok.


  Het was Ian echter niet. De aantrekkelijke vrouw die haar aankeek, had kortgeknipt, donker haar en zachte, bruine ogen. Het was vreemd dat iemand met zulke ogen in staat was geweest om haar wereld te vernietigen…


  ‘Mrs. Mortimer?’ De vrouw stak haar hand uit. ‘Hoe maakt u het? Mijn naam is Carol Prescott. Ik neem aan dat Ian u niets over mij heeft verteld?’


  ‘Ian?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Kent u mijn man?’


  ‘Jammer genoeg wel.’ Bij het horen van de grimmige ondertoon in haar stem, keek Sandi de vrouw bevreemd aan. ‘Ja, ik ken hem inderdaad. Zou ik misschien even binnen mogen komen? Ik moet met u praten.’


  ‘Ik ben al laat –’


  ‘Dit kan echt niet wachten, Mrs. Mortimer.’ De vrouw glimlachte spijtig. ‘Geloof me alstublieft als ik zeg dat het me bijzonder spijt.’


  Toen was de nachtmerrie begonnen. Het bleek dat haar echtgenoot, de geweldige Ian met zijn grijze ogen en romantische uiterlijk een zwendelaar van de eerste orde was. Carol Prescott had een dossier bij zich – een verslag van zijn activiteiten van de afgelopen jaren.


  Sandi werd misselijk tijdens het lezen. Ian zocht zijn slachtoffers onder jonge, en soms niet meer zo piepjonge vrouwen, die beschikten over een bepaalde hoeveelheid geld – de bedragen varieerden van een paar duizend pond tot veel hogere sommen. Hij liet hen geloven dat hij van hen hield en als hij hen had leeggezogen, ging hij er weer vandoor, op zoek naar een volgend argeloos slachtoffer. Hij maakte gebruik van verschillende verklaringen – dat hij zakelijke problemen had, een zieke moeder, dat hij tijdelijk niet kon beschikken over bepaalde fondsen – maar het resultaat was altijd hetzelfde. Vrouwen die achterbleven met een gebroken hart en een lege bankrekening.


  ‘Maar ik begrijp het niet…’ Sandi’s hart bonsde in haar keel. ‘Waarom ben je niet naar de politie gegaan als dit allemaal waar is?’


  ‘Het is waar,’ zei Carol kortaf, ‘en de politie is er wel degelijk bij betrokken – in ieder geval bij de laatste twee gevallen, waarbij Ian handtekeningen heeft vervalst. Wat die anderen betreft…’ Ze haalde verbitterd haar schouders op. ‘Als vrouwen zo dom zijn om hun vriendje geld en juwelen te schenken, dan doen ze dat uit eigen vrije wil. Dan kan de politie hem niets maken. Bovendien hebben ze daar wel iets anders te doen. Ze kunnen niet heel Engeland afzoeken naar een man die zich voortdurend bedient van valse namen en identiteiten, wat alles nog moeilijker maakt.’


  ‘Maar waarom –’ Sandi zweeg abrupt toen de enormiteit van dit alles tot haar doordrong.


  ‘Waarom ik deze kruistocht voer?’ vroeg Carol. ‘Omdat iemand moet proberen hem tegen te houden. Ik heb hem vijf jaar geleden ontmoet, vlak na de dood van mijn moeder, die me een huis en een behoorlijke som geld had nagelaten. Ian heeft al het geld van me losgekregen, en toen ik achterdocht begon te koesteren, verdween hij op een avond met mijn moeders juwelen – zelfs met haar trouwring. Dat is eigenlijk datgene wat ik hem niet kan vergeven.’ Haar ogen waren poelen van pijn. ‘Met behulp van een bevriende advocaat ben ik naar hem gaan zoeken, en wat we ontdekten, was een beerput. Hij is nu in de dertig, maar hij schijnt al met dit spelletje te zijn begonnen toen hij net van school was.’


  ‘Maar…’ Sandi haalde diep adem. ‘Maar we zijn getrouwd. Of is dat ook een leugen? Is hij al met iemand anders getrouwd?’


  ‘Nee, je bent legaal getrouwd,’ zei Carol zacht. ‘Alhoewel, als ik jou was, zou ik willen dat ook dat vals was. Voor zover ik weet, is hij nog nooit eerder met iemand in het huwelijk getreden. Ik denk niet dat dat noodzakelijk was. De meeste vrouwen waren zo van hem ondersteboven, dat ze hem onder geschenken hebben bedolven. Heb jij hem veel gegeven?’ vroeg ze zacht.


  ‘Nee.’ Sandi schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik heb hem niets gegeven.’ Maar hij had met haar willen samenwonen. Zij was degene geweest die had aangedrongen op een huwelijk, dacht ze vertwijfeld. Ze had zich aan hem willen geven tijdens hun eerste huwelijksnacht. Hij had de eerste en de enige moeten zijn… Ze kneep haar ogen dicht. Laat dit een vergissing zijn, bad ze. Een vreselijke, afschuwelijke vergissing. Hij kon dit niet gedaan hebben. Dat was onmogelijk!


  ‘Een gemeenschappelijke bankrekening?’


  Sandi sperde haar ogen open. ‘Wat?’


  ‘Hebben jullie een gemeenschappelijke rekening?’ herhaalde Carol geduldig. Ze schudde haar hoofd toen Sandi knikte. ‘Waar is hij nu?’


  ‘Op zakenreis…’ Sandi’s stem stierf weg.


  ‘Hij heeft geen zaak,’ zei Carol, ‘en ik denk dat hij in de gaten had dat ik hem op de hielen zat – wat betekende dat de politie op de hoogte zou worden gesteld van zijn verblijfplaats. Ik denk dat je maar beter je bank kunt bellen…’


  De bankmanager was heel vriendelijk toen ze hem later die ochtend bezocht. Hij zei dat het hem had verbaasd dat ze zo abrupt hadden besloten om hun rekening op te heffen, maar Mr. Mortimer had hem verteld dat ze gingen verhuizen naar het buitenland. Hij hoopte dat alles naar tevredenheid was afgehandeld. Twintigduizend pond. Was dat werkelijk de moeite waard om het leven van iemand te ruïneren, dacht ze hulpeloos. Ian had er kennelijk wel zo over gedacht. Hij was spoorloos verdwenen.


  Ze was niet in staat om te denken aan de maanden die waren gevolgd. Zonder Ann zou ze het niet hebben gered. Zes maanden later was ze er pas in geslaagd om terug te keren naar een tamelijk normaal leven, en daarom was de dreun die toen volgde nog harder aangekomen.


  ‘Mrs. Ian Mortimer?’ De politieagenten waren heel aardig voor haar geweest. ‘Het gaat om uw echtgenoot. Het spijt me dat ik u moet vertellen…’


  Ian was verdronken voor de kust van Frankrijk, waar hij logeerde op het jacht van zijn vriendin. Kennelijk was Sandi’s naam aangetroffen in zijn papieren. Toen hij om het leven kwam, had hij precies vijfhonderd pond op zijn naam staan. Hij had het merendeel van haar spaarcentjes besteed aan extravagant dure cadeaus voor zijn nieuwe verloofde, die zelf ook goed in haar slappe was bleek te zitten. Of hij van plan was geweest om ook met haar te trouwen, was niet duidelijk geweest.


  Misschien was hij het helemaal niet van plan geweest – wie zou het zeggen? Die laatste dreun was de druppel geweest. Ze had haar hart op slot gedaan en nooit meer zou ze een man toestaan om haar nog eens zo te kwetsen en te vernederen. Ian had het gelukkige meisje, dat zo goed van vertrouwen was geweest, vermoord. En de nieuwe Sandi Gosdon? Dat was een onafhankelijke vrouw, die aan niemand verantwoording hoefde af te leggen, en dat zou zo blijven. Geen romances, geen verhoudingen, geen verplichtingen of betrokkenheid.


  Ze schudde haar hoofd toen de tranen over haar wangen rolden. Nooit meer. Die ene, alles vernietigende ervaring met de liefde was voldoende geweest. Ze had geleerd dat ze niet kon vertrouwen op haar eigen hart en al helemaal niet op dat van een man. Haar carrière was haar leven, en daarmee was ze tevreden. Was dat echt alles, vroeg een spottend stemmetje in haar achterhoofd.


  Ja, het moest voldoende zijn. Het was immers het enige wat ze had.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘We zullen zo stoppen om iets te drinken.’ Jacques keek even naar Sandi, voordat hij via de spiegel een blik wierp op Ann, die uitgestrekt op de achterbank lag. ‘Zit je goed, Ann?’


  ‘Uitstekend,’ antwoordde Ann slaperig.


  Ze reden nu al twee uur door het weelderige, groene Franse landschap, op weg naar het château dat in de Loire-vallei lag. Ann begon tekenen van vermoeidheid te vertonen, alhoewel ze de reis beter doorstond dan Sandi had verwacht. Het was een warme avond in mei en het landschap was betoverend mooi. De krachtige auto verslond geruisloos de ene kilometer na de andere.


  Het was heel verstandig dat Ann op de achterbank was gaan liggen. Haar enkels waren nu bijna iedere dag zo gezwollen, dat ze nauwelijks kon lopen. Sandi voelde zich echter een stuk minder op haar gemak toen ze besefte dat zij naast Jacques zou moeten zitten. Hoewel ze niets had gezegd, wist ze dat hij dat wist.


  Ze wierp even een blik op de grote, donkere man aan haar zijde. Ja, hij had het geweten. Even had er een cynisch glimlachje om zijn lippen gespeeld, dat haar had verteld dat hij genoot van iedere minuut van haar onbehagen.


  Waarom had hij toch zo’n vreemd effect op haar? Ze had gedacht dat geen enkele man er ooit nog in zou slagen om invloed op haar te hebben, en tot het moment waarop Jacques Challier hun leven was binnen gestapt, was dat inderdaad zo geweest. Ze ergerde zich echter dood aan deze Fransman!


  Ze beet hard op haar lip. Zelfs wanneer hij zich inspande om Ann zo teder mogelijk te behandelen, was zijn duistere kracht duidelijk aanwezig. Hij was arrogant, heerszuchtig en zeker van zichzelf en van de autoriteit die hij uitstraalde. Sinds het incident in Anns keuken was Sandi er niet meer in geslaagd om het gevoel van zijn lippen kwijt te raken. Ze werd er stapelgek van! Het liefst wilde ze doen alsof hij niet bestond, maar Jacques Challier was een man die zich niet liet negeren. De hemel zij dank dat hij een eigen huis had en niet bij zijn ouders woonde. Hopelijk zou ze hem na deze reis niet vaak meer zien.


  ‘Ik was van plan om bij dat restaurantje te stoppen, maar zo te zien is Ann in slaap gevallen.’ Zijn stem was donker en aantrekkelijk door het zware accent. ‘Heb je er bezwaar tegen als we de reis vervolgen, Sandi?’


  ‘Nee, hoor.’ Met een geforceerd glimlachje keek ze hem aan, maar ze wenste onmiddellijk dat ze dat niet had gedaan, want haar hart miste onmiddellijk een slag, wat haar zowel verraste als alarmeerde.


  De manier waarop Ian haar had behandeld, had zoveel vernedering en schaamte teweeggebracht, dat het maanden had geduurd eer ze weer in staat was geweest om met enig gevoel voor eigenwaarde in een spiegel te kijken. Ze wilde nooit meer iets voor een man voelen. Het feit dat ze zich zo bewust was van Emiles broer, was ronduit angstaanjagend.


  ‘Het duurt nog wel even eer we op het château zijn. Wil je niet proberen om je een beetje te ontspannen?’ Zijn stem was koel. ‘Zelfs een Fransman zal niet proberen om een vrouw tegen haar wil te overmeesteren, terwijl hij achter het stuur zit van een auto die honderd kilometer per uur rijdt.’


  ‘Doe niet zo bespottelijk –’


  Hij onderbrak haar door zijn hand op te heffen. ‘Het schijnt niet erg – hoe zeg je dat – tussen ons te klikken, hè?’ zei hij zacht. ‘Dat is jammer, maar ik weet zeker dat we daar allebei mee kunnen leven. De situatie tussen mijn moeder en Ann is echter zeer delicaat, en ik heb geen behoefte aan verdere complicaties. Mijn moeder heeft voldoende meegemaakt –’


  ‘En Ann zeker niet?’ Haar woede slokte iedere andere emotie op. ‘Ze heeft haar man verloren –’


  ‘En mijn moeder haar zoon,’ zei hij grimmig.


  ‘En wiens schuld is dat?’ Ze had meteen spijt van die woorden, maar het was al te laat.


  Zijn gezicht veranderde in een granieten masker, en zijn toon was ijzig. ‘Ik verzeker je dat ze zich daar heel goed van bewust is. Als je je gram wilt halen, hoef je straks maar naar mijn moeders gezicht te kijken.’


  ‘Ik wil mijn gram niet halen,’ zei ze, zich niet bewust van de pijn in haar stem. Ze had de afgelopen jaren meer geleden dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. Zulke gevoelens wenste je je ergste vijand nog niet toe.


  Zijn ogen vernauwden zich toen hij de strakke lijn van haar mond zag. ‘O nee?’ Toen ze niet reageerde, vroeg hij: ‘Zullen we een compromis sluiten? Zullen we ons uiterste best doen om beleefd tegen elkaar te zijn en de volwassenen hun eigen problemen laten oplossen?’


  Hij probeerde het gesprek een luchtige wending te geven en daar was ze hem dankbaar voor, maar op dit moment was ze niet in staat om te reageren, omdat ze vocht tegen haar tranen. ‘Ja…’ fluisterde ze.


  ‘Dat is dan afgesproken.’ Hij glimlachte, maar toen hij de blik zag waarmee ze naar buiten staarde, verdween die glimlach snel. ‘Sandi? Alles goed?’


  ‘Ja, hoor.’ Wat bezielde haar? Ze had toch het leven dat ze graag wilde? Alles was prima geweest, totdat Emilie was verongelukt. Was het dat? Haar medelijden met Ann en het verdriet dat ze had om de jongeman wiens leven veel te vroeg was geëindigd? Dat was toch voldoende om iedereen wanhopig te maken?


  Ondanks hun afspraak werd het volgende uur van de reis zwijgend afgelegd, en dat was allesbehalve aangenaam. Sandi slaakte dan ook een zucht van opluchting toen Ann wakker werd. ‘Heb ik geslapen?’ vroeg het meisje verbaasd. ‘Dat spijt me. Ik was het niet van plan.’


  ‘Geen probleem,’ zei Jacques. ‘Heb je zin in een verfrissing?’


  ‘Een koud drankje zou heerlijk zijn,’ zei Ann dankbaar.


  Ze stopten bij een klein, landelijk hotel dat werd omringd door een schitterende tuin, waar ze een simpele, maar heerlijke maaltijd gebruikten. Sandi was zich bewust van de blikken die in hun richting werden geworpen. De lange, knappe Fransman en de twee kleine, blonde vrouwen zorgden blijkbaar voor enige opschudding onder de plaatselijke bevolking. Ze namen waarschijnlijk aan dat Ann zijn zwangere vrouw was, dacht Sandi met een wrang glimlachje. En wie was zij dan? Het vijfde wiel aan de wagen? Daar had ze in dit geval helemaal geen bezwaar tegen. Allesbehalve.


  Jacques bleek een hoffelijke en geestige gesprekspartner te zijn. Een combinatie die gevaarlijk aantrekkelijk was – of dat zou zijn geweest als ze niet beter had geweten, dacht Sandi cynisch. Na de maaltijd bracht hij hen terug naar de auto, waarbij hij een hand om hun middel legde. Hoewel de aanraking vederlicht was, was Sandi meer dan dankbaar toen er een einde aan kwam.


  ‘En nu rijden we naar het Château des Rêves,’ zei hij glimlachend tegen Ann.


  ‘Château des Rêves?’ vroeg ze.


  ‘Het kasteel der dromen. Het huis van mijn ouders is heel mooi en sprookjesachtig. Het dateert uit de veertiende eeuw. Ik ben nog steeds dankbaar dat ik op zo’n prachtige plek ben opgegroeid.’


  ‘Emile was dol op zijn thuis,’ zei Ann zacht. ‘Maar na… na alles wat er is gebeurd, vond hij het moeilijk om te praten over Frankrijk.’


  ‘Dat is heel begrijpelijk.’ Hij glimlachte nogmaals naar haar en startte toen de wagen. ‘Ik hoop dat jij er evenveel van zult gaan houden als hij deed.’


  Dat wil ik graag geloven, dacht Sandi. Dan zou het een stuk eenvoudiger zijn om Ann over te halen tot na de geboorte van haar kind in Frankrijk te blijven.


  De nachtelijke hemel leek wel van fluweel toen ze de Loire-vallei bereikten. Jacques stuurde de grote auto een weg op die werd geflankeerd door hoge eiken. Even later zag Sandi in de verte de torens van een enorm huis, dat werd beschenen door het licht van de maan.


  Ze stopten voor een hoge stenen muur, met een ijzeren hek dat openstond. Bij het passeren van het hek, floepten er aan weerszijden van de oprijlaan lampen aan, die zo fel schenen, dat het wel klaarlichte dag leek.


  ‘Het château,’ zei Jacques, wijzend op een gebouw van honingkleurige steen. Het was inderdaad een sprookjeskasteel. Torens en kantelen, bogen en balkonnetjes voorzien van ragfijn smeedwerk. Adembenemend mooi en indrukwekkend.


  ‘Wat prachtig,’ fluisterde Ann.


  ‘En gulzig,’ zei Jacques, die glimlachte toen hij via het spiegeltje haar verbaasde blik zag. ‘Het kost een fortuin om het te onderhouden, maar het is al generaties in onze familie – mijn vader is in een van de slaapkamers op de tweede verdieping geboren.’ Hij bracht de auto tot stilstand op de brede oprijlaan en wendde zich tot Sandi. ‘Wat vind jij ervan?’ vroeg hij zacht. ‘Kan het je goedkeuring wegdragen?’


  ‘Zo’n prachtig gebouw moet je wel mooi vinden,’ zei ze behoedzaam. ‘Het verbaast me dat jij er niet wilt wonen. Hoelang woon je al op jezelf?’


  ‘Acht jaar.’ Misschien wilde hij nog meer zeggen, maar op dat moment ging de enorme eiken voordeur open, en een kleine, slanke vrouw verscheen in de verlichte deuropening. Achter haar bevonden zich nog een stel andere mensen.


  ‘Mijn moeder,’ zei Jacques zacht. ‘André en zijn gezin wonen in een van de andere vleugels van het huis, dus vrees ik dat jullie vanavond de familie en masse zullen leren kennen.’ Hij opende zijn portier en liep om de wagen heen om de portieren voor Ann en Sandi te openen en hen bij het uitstappen te helpen.


  ‘Maman, dit zijn Ann en Sandi.’ Hij sloeg zijn arm om Anns schouders. ‘Ann, dit is je schoonmoeder.’


  ‘Ann…’ De donkerbruine ogen van Madame Challier waren strak gericht op Anns gezicht, en niemand zou in staat zijn geweest om de stille smeekbede in haar blik niet te zien. ‘Dank je, dat je bent gekomen, mijn lieve kind. Het spijt me zo –’ Haar stem brak, en ze schudde hulpeloos haar hoofd. ‘Je ziet er moe uit – ik denk…’


  Toen de zachte stem opnieuw wegstierf, zag Sandi dat Jacques verstarde, maar Ann was hem voor. Ze strekte haar handen uit naar de vrouw die haar zoveel leed had berokkend en drukte haar dicht tegen zich aan.


  ‘Het spijt me zo…’ Er was nu een snik hoorbaar in de stem van de vrouw. ‘Kun je ons ooit vergeven dat we ons zo vreselijk hebben gedragen?’


  ‘Laten we naar binnen gaan, moeder,’ zei Jacques. Hij gebaarde naar de lange, grijsharige man die vlak achter Ann en zijn moeder stond. De man deed een stap voorwaarts. Ook zijn ogen waren vochtig. ‘Ik ben Emiles vader, Ann,’ zei hij zacht. ‘En ik ben heel gelukkig dat we kennis met je mogen maken – maar je moet heel erg moe zijn van de reis. Alsjeblieft, Arianne, laten we onze gasten mee naar binnen nemen.’ Hij wendde zich tot Sandi. ‘En jij moet Sandi zijn. Het was heel lief van je dat je je zusje hebt begeleid; je moet een grote steun voor haar zijn geweest.’


  Zodra ze het huis waren binnen gegaan, waarvan de pracht en praal beide vrouwen sprakeloos maakte, werden ze voorgesteld aan André en zijn vrouw. André was een ietwat plompere uitvoering van zijn knappe broers, en zijn vrouw was een kleine, knappe brunette. In de schitterende woonkamer, waar de wanden waren behangen met prachtig gerestaureerde wandtapijten, werd de koffie geserveerd door een dienstmeisje in uniform. André en zijn echtgenote weigerden te blijven. Zodra de introducties voorbij waren, keerden zij terug naar hun eigen appartement.


  ‘Hebben jullie een prettige reis gehad?’ Het was duidelijk dat Madame Challier graag de perfecte gastvrouw wilde spelen, maar haar ogen glinsterden van de ingehouden tranen toen ze Ann aankeek, en de atmosfeer was geladen.


  ‘Ja, dank u.’ Ann zette haar koffiekopje neer. Het was duidelijk dat ze niet wist wat ze moest zeggen. ‘Het was heel lief van u om ons uit te nodigen…’


  ‘Ik denk, dat we Ann en maman even alleen moeten laten, denk je ook niet, papa?’ vroeg Jacques, die kennelijk had besloten het heft weer in handen te nemen. ‘Ik zal Sandi een deel van het huis laten zien. Zou jij Pierre willen vragen of hij de koffers uit de auto wil halen?’


  ‘Natuurlijk.’ Zijn vader was duidelijk verheugd dat hij uit deze penibele situatie kon ontsnappen.


  ‘Maar –’ Voordat Sandi verdere bezwaren kon maken, werd ze de kamer uit getrokken, en terwijl Claude Challier verdween om de butler de opdracht te geven, keek ze op naar Jacques. Haar violetkleurige ogen spuwden vuur.


  ‘Ann is doodmoe; ze moet naar bed. Ze heeft –’


  ‘Ze moet met mijn moeder praten.’ De koele stem was onverbiddelijk. ‘De eerste minuten van een relatie zijn van vitaal belang. Wist je dat niet?’


  ‘Ik weet wel dat jij de meest aanmatigende man bent die ik ooit heb ontmoet,’ zei ze nijdig.


  ‘Dat is geen tekortkoming.’ Hij leunde tegen de muur. ‘Het is goed als een man weet wat hij wil.’


  ‘O ja?’ Ze dacht aan het spoor van vernieling dat Ian in zoveel levens had achtergelaten, en haar stem klonk bitter. ‘Je zult het me vast niet kwalijk nemen als ik het daarmee niet eens ben.’


  ‘Weet je, Sandi Gosdon, voor een gedistingeerde vrouw van de wereld heb je een beroerd humeur,’ teemde hij. ‘Jij geeft de voorkeur aan mannen die zich gedragen als schoothondjes, nietwaar?’


  ‘Ik geef helemaal nergens de voorkeur aan –’


  ‘Ann is niet de enige die moe is.’ Voordat ze tijd had om na te denken, duwde hij haar voor zich uit door de brede gang. ‘Je bent heel dapper geweest voor je zusje, en je hebt haar rechten heel goed verdedigd, maar nu wordt het tijd dat je jezelf een mening vormt over deze situatie en haar dat ook laat doen.’


  Ze waren bij een tweede wenteltrap aangekomen, een exacte duplicaat van de eerste, die ze bij hun binnenkomst in de grote hal hadden gezien. Toen hij haar arm nam om haar naar boven te leiden, rukte ze zich los en draaide ze zich om. ‘Ik wacht op Ann.’


  ‘Dat denk ik niet.’ Zijn kaak verstrakte. ‘Mijn moeder zal haar niet lang ophouden, dus zal ze zich weldra bij je voegen in de suite die voor jullie in gereedheid is gebracht en waar ik je nu heen breng. Ze is je zusje, Sandi, niet je kind, en binnenkort zal ze zelf moeder worden. Het wordt tijd om de navelstreng door te knippen. Je hebt ook nog een eigen leven.’


  Toen ze haar mond opende om hem van repliek te dienen, sloeg hij zijn armen om haar heen, tilde haar van de vloer en begon haar naar boven te dragen. ‘Ik weet het, stil maar,’ zei hij, ‘ik ben een aanmatigende Fransman die je niet kunt luchten of zien. Dat is heel jammer, want ik weet zeker dat we samen veel plezier zouden kunnen hebben.’


  ‘Zet me onmiddellijk neer!’ Ze durfde niet tegen te stribbelen uit angst dat ze dan samen achterover van de trap zouden tuimelen. ‘Nu meteen!’


  ‘Ja, zo meteen.’ Zijn stem was uitdrukkingsloos.


  Het feit dat ze zich in zijn armen bevond, zorgde voor ongekende sensaties. Al snel scheen iedere nuchterheid te verdwijnen, en haar hoofd begon te tollen. Ze voelde zijn harde, gespierde lichaam tegen het hare en snoof zijn frisse, mannelijke geur op. Ze kon nauwelijks geloven dat haar lichaam zo reageerde op een man die ze zowel verachtte als verafschuwde. Zelfs toen ze dolverliefd op Ian was geweest, was haar zelfbeheersing nooit op deze manier in gevaar gekomen, en die wetenschap was angstaanjagend.


  ‘Ik zei nu!’ siste ze woedend. Ze riskeerde een poging om zich los te wurmen, maar een blik over zijn schouder in de diepte, bracht haar al snel op andere gedachten.


  ‘Ik zei, zo meteen.’ Ze draaide haar hoofd naar hem toe om te argumenteren, maar dat was fout. Hij had op dit moment gewacht. Onmiddellijk nam hij bezit van haar mond, en zijn armen, die als stalen banden om haar lichaam lagen, drukten haar dicht tegen hem aan. Toen werd zijn mond zacht en verleidelijk. Met zachte dwang duwde hij haar lippen uiteen, en zijn tong drong haar zachte, warme mond binnen. Deze zoete kwelling werd haar te machtig, en ze ontspande zich.


  Door de maanden die ze met Ian had doorgebracht, wist ze dat dit een man met ervaring was; een kenner op het gebied van het liefdesspel, maar zelfs die wetenschap was geen wapen tegen het verraad van haar lichaam. Ze was zich er niet van bewust dat ze haar ogen had gesloten; ze voelde niets anders dan zijn lichaam tegen het hare en de heerlijke sensaties die zijn lippen tot leven wekten. Toen hij haar boven aan de trap op de grond zette, keerde een deel van haar gezonde verstand echter terug. Hij boog zich naar haar toe, plantte zijn handen aan weerszijden van haar hoofd tegen de muur, alsof hij voelde dat ze wilde ontsnappen, en opnieuw drukte hij zijn mond op de hare.


  ‘Nee…’ Ze duwde tegen zijn borst, maar hij drukte zich tegen haar aan en legde opnieuw beslag op haar mond. Haar knieën knikten, en iedere gedachte aan verweer smolt als sneeuw voor de zon. Ze wist dat ze hem terugkuste en ze wist ook dat dit waanzin was, maar de kracht van haar verlangen was te sterk om te negeren.


  Zijn handen dwaalden liefkozend over haar lichaam en onder haar kleren begon haar huid te tintelen, snakkend naar een intiemer contact.


  ‘Ma chérie…’ Zijn gekreun van verlangen was zacht en warm tegen haar mond, maar om de een of andere reden werkte het feit dat hij haar naam niet had genoemd, maar zich had bediend van het algemene ‘chérie’, ontnuchterend. Waar was ze in ’s hemelsnaam mee bezig!


  De onverwachte beweging waarmee ze zich losmaakte uit zijn armen, verraste hem volledig. Ze wist wat voor een man hij was. Emile had haar verteld dat vrouwen hun handen niet van hem konden afhouden, dus hoe haalde ze het in haar hoofd om zo met vuur te spelen? Had ze dan niet aan den lijve ondervonden dat mannen in staat waren om van de ene naar de andere vrouw te fladderen, zonder dat het ook maar iets te betekenen had? Had hij niet zelf gezegd dat ze samen plezier zouden kunnen maken? Het was wel duidelijk wat hij daarmee bedoelde.


  Net zoals Ian. O, wat was ze toch een stommeling…


  ‘Sandi?’ Toen hij zijn hand naar haar uitstak, deinsde ze zo abrupt achteruit, dat ze tegen de muur aan smakte.


  ‘Raak me niet aan!’ beet ze hem furieus toe. ‘En houd je handen in het vervolg alsjeblieft thuis, want ik ben toevallig niet onder de indruk van de talenten waarover je ongetwijfeld beschikt.’ Laat hij dat alsjeblieft geloven, bad ze wanhopig. Laat hem niet raden wat ik heb gevoeld. Alsjeblieft…


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de –’


  Ze maakte een afwijzend gebaar toen hij opnieuw een stap in haar richting wilde doen. ‘Ik ken jouw type, Jacques Challier – een vrouw voor iedere gelegenheid, nietwaar? Ik weet zeker dat je je zelfs hun namen niet meer kunt herinneren. Nou, ik ben toevallig een vrouw die niet bereid is om dat spelletje mee te spelen.’


  ‘Aha, nu begrijp ik het.’ Zijn ogen glinsterden van woede. ‘Dans la nuit, tous les chats sont gris? Denk je dat ik zo’n soort man ben?’


  ‘Wat?’ Ze had geen idee wat hij had gezegd.


  ‘’s Nachts zijn alle katjes grijs,’ vertaalde hij zacht. ‘Je denkt dat ik een rokkenjager ben – een man zonder moraal, zonder gevoel?’


  ‘Ben je dat dan niet?’ Dank zij de muur slaagde ze erin om op de been te blijven.


  ‘Maak je maar geen zorgen Sandi.’ Hij richtte zich abrupt op, en het was alsof er een sluier over zijn gezicht neerdaalde, die iedere emotie aan het oog onttrok. ‘Ik ben niet van plan om dit experiment te herhalen, dat weliswaar veelbelovend leek, maar te eenvoudig bleek te zijn. Ik ben mans genoeg om te verlangen naar een tikkeltje uitdaging in mijn liefdesleven – begrijp je wat ik bedoel?’


  De wreedheid van deze woorden beroofde haar tijdelijk van haar spraakvermogen. Hij draaide zich om en zei op ijzige toon over zijn schouder: ‘Dit is de deur van de suite die Ann en jij zullen delen, zolang als jullie bij mijn ouders logeren.’ Hij opende de deur in de lange gang, waarvan de wanden waren behangen met kostbare schilderijen. ‘De suite is van alle gemakken voorzien. Ik hoop dat het naar je zin is.’


  Het duurde even eer ze voldoende kracht kon verzamelen om hem te volgen, maar toen ze daarin was geslaagd, liep ze met opgeheven hoofd langs hem heen de kamer binnen. ‘Dank je. Dit zal zeker toereikend zijn.’ Toereikend? Nog nooit in haar leven had ze zoiets moois gezien!


  ‘Een van de meisjes, Charlotte of Claire, zal een koud souper naar boven brengen, zodra Ann en mijn moeder uitgesproken zijn. Er wordt hier doorgaans om acht uur ontbeten, maar als je er de voorkeur aan geeft om in bed te ontbijten, moet je het even tegen het meisje zeggen.’


  ‘Dank je.’ Ga weg. Ga weg, schreeuwde ze inwendig, terwijl ze opkeek naar zijn kille gezicht. Ze had zichzelf volslagen voor gek gezet; het was niet nodig geweest dat hij dat voor haar uitspelde. De manier waarop ze op hem had gereageerd… Ze schudde bijna haar hoofd toen ze werd overspoeld door schaamte en vernedering. Ze voelde dat haar wangen brandden. ‘Welterusten.’


  Zodra ze alleen was, kneep ze haar ogen stijf dicht, uit alle macht vechtend tegen haar tranen. Hoe had ze zich zo kunnen gedragen? Hij was arrogant, dominant en veel te knap en hij had een ego als een opgeblazen ballon, en zij had niets gedaan om die lek te prikken. Ze was als een rijpe perzik in zijn armen gevallen.


  Hardop kreunend, dwong ze haar trillende benen in de richting van de toilettafel, waar ze een tissue uit een doos nam en haar neus snoot. Welnu, ze zou niet in Jacques’ mooie praatjes trappen. Nu niet en nooit niet. De afgelopen drie jaar had ze wel ergere dingen meegemaakt, en ze zou niet toestaan dat hij nog meer stunts zou uithalen. Bovendien, als het een beetje meezat, zou ze hem niet meer zien totdat ze Frankrijk weer zou verlaten.


  Ze keek om zich heen in de elegante kamer. Ze had het akelige voorgevoel dat ze Frankrijk in haar eentje zou gaan verlaten, en als dat het geval was, zou ze een taxi nemen die haar naar het vliegveld kon brengen, vanwaar ze naar Engeland kon terugvliegen.


  Toen Ann even later de suite binnen kwam, was het duidelijk dat ze gehuild had, maar ook dat ze gelukkiger was dan Sandi haar sinds Emiles dood had gezien.


  ‘Dus het gesprek is goed verlopen?’ vroeg Sandi toen Ann neerzeeg in een van de grote fauteuils.


  ‘O, Sandi…’ Ann schudde haar hoofd. ‘Wat die arme vrouw heeft moeten doorstaan – en ze heeft nu zo’n vreselijke spijt. Ze voelt zich verantwoordelijk voor Emiles dood, zelfs al is ze niet helemaal op de hoogte van de omstandigheden.’


  ‘Dus je blijft hier tot de baby is geboren?’ merkte Sandi op effen toon op.


  ‘Ik weet het niet… Ze wil het wel graag.’ Ann stond op en liep naar Sandi toe. ‘Zou je het erg vinden als ik bleef? Ik denk dat Emile het graag gewild zou hebben.’


  ‘Ann…’ Sandi nam de handen van haar zusje in de hare. ‘Het is jouw leven, jouw baby – je moet doen wat jou goed lijkt. Dat heeft niets met mij te maken.’


  ‘Ik wil blijven,’ zei Ann zacht.


  ‘Blijf dan.’ Sandi glimlachte.


  ‘Dus je vindt het goed?’ vroeg Ann aarzelend.


  ‘Natuurlijk, idioot!’ Sandi omhelsde Ann even en gebaarde toen naar de deur van de slaapkamer. ‘En nu ga je douchen en je trekt een nachtpon aan. Ik heb begrepen dat ons souper ieder moment kan arriveren. En voor het geval dat ik het vergeet te zeggen, ik verwacht dat ik onmiddellijk een seintje krijg als junior op het punt staat ter wereld te komen.’


  ‘Natuurlijk!’ Ann keek haar geschokt aan.


  ‘Je zult de komende dagen eens goed moeten nadenken of je de flat in Londen wilt aanhouden,’ zei Sandi zacht. ‘Je kunt alles niet op zijn beloop laten.’


  ‘Je blijft toch nog een paar dagen?’ vroeg Ann snel. ‘Zoals we hebben afgesproken? Emiles moeder wil je graag leren kennen – ze vond het afschuwelijk dat Jacques je vanavond zo snel de deur uitwerkte.’


  ‘Hij was van mening dat het belangrijk was dat jullie elkaar zo snel mogelijk leerden kennen.’ Waarom had ze dat nu gezegd, dacht ze woedend. Alsof ze hem moest verdedigen! Als er iemand was die zijn eigen boontjes kon doppen, dan was het Jacques Challier wel!


  ‘Dank je voor je begrip, Sandi. Ik weet niet wat ik de afgelopen weken zonder jou gedaan zou hebben,’ zei Ann met hese stem. ‘Je bent zo’n steun voor me geweest.’


  ‘Daar zijn grote zusters toch voor.’ Sandi hield haar toon met opzet opgewekt. De avond was al emotioneel genoeg geweest, en Ann had nu behoefte aan een maaltijd en een goede nachtrust. En zij ook!


  Ze trok een grimas toen haar zusje de kamer verliet. Nog nooit had ze zich emotioneel zo uitgeput gevoeld als nu. Niet meer sinds… Ze weerde iedere gedachte aan Ian uit haar hoofd en marcheerde de slaapkamer binnen om hun koffers uit te pakken. Toen Ann uit de grote, luxueuze badkamer te voorschijn kwam, verscheen het dienstmeisje Charlotte met een maaltijd waarmee je de honger van een heel leger zou kunnen stillen.


  


  Later die avond, toen Sandi ondanks haar vermoeidheid klaarwakker in het grote bed lag, keerden haar gedachten weer terug naar de scène met Jacques. Ze kon het wel uitschreeuwen. Dit was zo bespottelijk!


  Toen de klok twee uur sloeg, klom ze zachtjes uit haar bed, en nadat ze zich ervan verzekerd had dat Ann sliep, liep ze op haar tenen naar het balkon van de suite. De nachtlucht was koel op haar verhitte gezicht, en ze haalde even diep adem voordat ze zich opkrulde in een van de diepe rotan stoelen. De stilte was een balsem voor haar gespannen zenuwen.


  Ze zou er een lief ding voor overhebben als ze naar beneden had kunnen gaan om een beker warme melk te halen, maar aangezien ze niet wist waar de keuken zich bevond en ze als gast toch moeilijk door een donker huis kon zwerven, smoorde ze dat idee in de kiem. Ze zou zo een slokje mineraalwater drinken, dacht ze terwijl ze de quilt, die ze uit de slaapkamer had meegenomen, om zich heen trok. Dat was de laatste gedachte die door haar hoofd speelde, voordat ze door slaap werd overmand.


  


  ‘Sandi?’ De zachte vrouwenstem zorgde ervoor dat ze ontwaakte uit een diepe, droomloze slaap. Ze opende verdwaasd haar ogen en staarde recht in het bezorgde gezicht van Arianne Challier. ‘Voel je je niet goed?’


  ‘Ik…’ Ze keek verdwaasd om zich heen, en toen drong het tot haar door dat ze de nacht op het balkon had doorgebracht. ‘Ik kon niet slapen. Ik ben hier even gaan zitten en …’


  ‘Is dat alles?’ De opluchting verdreef de frons van het gezicht van de oudere vrouw. In het meedogenloze ochtendlicht waren de diepe lijnen die van haar mondhoeken omlaag liepen, zichtbaar. Ze had een lief gezicht, dacht Sandi. Nog heel mooi, maar ook natuurlijk, warm…


  ‘Het spijt me.’ Ze kreunde toen haar spieren protesteerden. ‘Ik wilde niet in slaap vallen.’


  ‘Nee, ik ben degene die mijn verontschuldigingen moet aanbieden,’ zei Arianne, terwijl ze tegenover haar plaatsnam. ‘Doorgaans brengt een van de meisjes het ontbijt naar boven, maar ik wilde het vandaag zelf doen. Ik schrok toen jouw bed leeg bleek te zijn, en toen zag ik het gordijn bewegen in de bries.’


  Ze bleven nog een tijdje met elkaar praten, en terwijl ze dat deden, werd Sandi besprongen door een vreemd gevoel. Ze ontdekte dat ze Arianne aardig vond; iets wat ze een dag geleden nog niet voor mogelijk had gehouden. Tegelijkertijd merkte ze ook dat ze vocht tegen dit gevoel – dat ze er zelfs bang voor was.


  Ze wilde niet betrokken raken bij deze familie, bij deze zachte moederfiguur of bij haar arrogante zoon. Ze wilde blijven zoals ze de afgelopen drie jaren was geweest – onafhankelijk, wars van iedere emotie, ieder vertoon van warmte of sentiment. Haar zelfstandigheid was haar vesting, die haar verdedigde tegen indringers. Deze mensen schenen echter in staat te zijn om zwakke plekken in die vesting te ontdekken.


  Ze stond abrupt op, maar ze glimlachte om haar actie te verzachten. ‘Zei u iets over een ontbijt?’ vroeg ze.


  ‘O, lieve hemel, ja.’ Arianne sprong geschrokken op. ‘Ik heb de serveerwagen voor de deur laten staan. Ik hoop dat het eten nog niet koud is –’


  ‘Het zal vast heerlijk zijn,’ zei Sandi geruststellend, alsof hun rollen waren omgekeerd. Arianne had iets aandoenlijks; ze begreep waarom Jacques zich ten opzichte van haar zo beschermend opstelde. ‘Zullen we gaan kijken of Ann ook wakker is?’


  Uiteindelijk ontbeten de drie vrouwen gezamenlijk op het balkon, en hoewel het gesprek af en toe stokte, wat voor enkele onbehaaglijke momenten zorgde, verliep het ontbijt toch plezierig. Ze zaten net aan de koffie toen er werd geklopt. ‘Dat zal Claire zijn voor de ontbijtspullen,’ zei Arianne.


  Het was echter niet Claire die de kamer binnen stapte, maar Jacques, die er adembenemend uitzag in een zwarte spijkerbroek en een grijs zijden overhemd dat net voldoende van zijn behaarde borst onthulde om ervoor te zorgen dat Sandi zich in haar koffie verslikte.


  ‘Goedemorgen, dames.’ De bruine ogen dwaalden spottend over Sandi’s rood aangelopen gezicht. ‘Ik heb tegen Claire gezegd dat ik haar het werk uit handen zou nemen,’ zei hij tegen zijn moeder, ‘en ik kom je tegelijkertijd vertellen dat er in de keuken op je wordt gewacht. De kokkin wil graag het menu bespreken.’


  ‘Oui, oui.’ Arianne streelde even het gezicht van haar zoon. ‘Heb je goed geslapen?’ vroeg ze zacht.


  Jacques knikte. ‘Is er nog koffie?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei Sandi net iets te snel. Het idee dat ze samen met hem aan deze tafel moest zitten, gehuld in een flinterdun nachthemdje en een quilt, was te pijnlijk voor woorden. Wat voerde hij hier uit, vroeg ze zich af. Hij had toch zelf een huis.


  ‘Geen probleem.’ Zijn sardonische glimlach vertelde haar dat hij precies wist wat ze dacht, en de impuls om hem te slaan en die afschuwelijke, zelfvoldane glimlach van zijn gezicht te wissen, werd haar bijna te machtig.


  ‘Ik denk dat Ann en Sandi zich nu willen aankleden.’ Arianne klonk een tikkeltje geschokt. ‘Jacques is hier gisteravond gebleven,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik was van mening dat hij genoeg had gereden, en aangezien hij de weg naar zijn huis op zijn duimpje kent, was ik bang dat hij… misschien niet goed zou opletten.’


  ‘Dat zou ik nooit doen.’ Jacques omhelsde zijn moeder. Sandi wist wat hij had gezien. Ook zij had de schaduw van pijn in die bruine ogen gezien. ‘Dan kun jij nu met mij meekomen naar de keuken om koffie voor me zetten,’ zei hij. ‘Het brouwsel dat Claire gisteren serveerde, herinnerde me er weer aan waarom ik op mezelf ben gaan wonen. Ik snap nog steeds niet dat jij een huishoudster in dienst houdt die na het ontbijt arriveert en ’s avonds om acht uur alweer naar huis gaat.’


  ‘Je weet dat ze al jaren voor me werkt,’ zei Arianne. Ze knikte naar de meisjes en verliet samen met haar zoon het vertrek. ‘Heb ik je al verteld dat…’ De deur ging dicht, en hun stemmen stierven weg.


  ‘Hij kan goed met haar overweg,’ zei Ann nadenkend.


  ‘Hij houdt vast heel veel van haar.’ De manier waarop Jacques zijn moeder had afgeleid van haar verdriet, had Sandi ontroerd, en dat stond haar helemaal niet aan. Zijn persoonlijkheid had zoveel facetten.


  Hoe snel zou ze kunnen vertrekken, vroeg ze zich af, terwijl ze zich douchte en aankleedde. Ann zou hier goed verzorgd worden – dat zag ze nu wel in – dus misschien over een dag of twee, als Ann een beetje was gesetteld.


  Ze moest terug naar Amerika, naar haar werk, naar de routine van alle dag. Ze wilde zich weer veilig voelen.


  Over die laatste gedachte durfde ze niet na te denken; haar zesde zintuig waarschuwde haar dat ze dat maar beter niet kon doen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Ik kan me Emile hier zo goed voorstellen, Sandi. Eigenlijk veel beter dan in Engeland.’ Ann en Sandi lagen in comfortabele zonnestoelen, die in de schaduw van een groepje bomen aan de rand van een prachtig zwembad waren geplaatst. ‘Vind je dat vreemd?’


  ‘Nee.’ Sandi leunde op haar elleboog. ‘Hij was nu eenmaal een echte Fransman, nietwaar?’


  ‘Ja.’ Ann wendde haar hoofd af, en het werd stil. Die stilte werd echter verbroken door kinderstemmen, en even later verschenen drie kleine kinderen op het pad tussen de struiken. Ze renden in een vaartje op het zwembad af. Sandi sprong geschrokken overeind, maar ze liet zich met een zucht terugvallen toen ze Jacques ontwaarde, die het drietal in een wat gematigder tempo volgde.


  ‘Ik dacht dat ze in het water zouden vallen.’ Hoe haalde Jacques het in zijn hoofd om zulke kleine kinderen in de buurt van dat zwembad te laten komen? Ze was zich niet bewust van de boze blik op haar gezicht toen het groepje hen naderde.


  ‘Je jaagt ze de doodschrik op het lijf, als je zo blijft fronsen,’ zei hij, wijzend op het trio, dat zich tegen zijn benen had aan gedrukt en haar met grote, donkere ogen aanstaarde.


  Ze keek hem nog even woedend aan, maar toen toverde ze een glimlach op haar gezicht en ze liet zich op haar hurken zakken. Ze merkte dat Ann zich op haar zij had gerold en het tafereeltje met belangstelling gadesloeg. ‘Hallo, wie zijn jullie?’


  ‘Bonjour. Comment allez-vous?’ De oudste van het drietal, die niet ouder dan een jaar of vier kon zijn, begroette haar beleefd, maar aangezien Sandi geen woord Frans sprak, keek ze hulpeloos op naar Jacques.


  ‘Ze vroeg hoe het met je gaat.’ Hij had zich eveneens op zijn hurken laten zakken, en zijn gespierde bovenbeen en brede, behaarde borst waren onbehaaglijk dichtbij. ‘Ze spreken een klein beetje Engels – maar zodra ze naar school gaan, zullen ze het beter leren.’


  Hij sprak snel tegen de meisjes in hun moedertaal, en ze begonnen alledrie te grijnzen naar Sandi. Vervolgens wendden ze zich naar Ann, en de oudste herhaalde haar speechje.


  ‘Je vais très bien, merci. Et vous?’ Toen Ann de meisjes in hun eigen taal begroette, deden ze, duidelijk geïntrigeerd, een stap in haar richting. ‘Emile heeft me een paar eenvoudige dingen geleerd.’ Ann glimlachte naar Jacques en Sandi, voordat ze haar benen van de stoel zwaaide en op de lege plek naast haar klopte. De meisjes namen die uitnodiging onmiddellijk aan.


  ‘Heb je goed geslapen?’


  Toen Sandi snel ging staan, volgde Jacques haar voorbeeld. Hij torende hoog boven haar uit. Haar hart sloeg een slag over, wat haar woedend maakte.


  Waarom moest hij half naakt hier rondlopen? Het was nauwelijks fatsoenlijk! Die zwembroek onthulde meer dan hij bedekte. Het viel echter niet te ontkennen dat hij een prachtig lichaam had.


  Het bloed steeg naar haar wangen, en dat had niets te maken met de warme zonneschijn. Ze boog snel haar hoofd, zodat het haar voor haar gezicht viel en de blos aan het oog werd onttrokken. ‘Prima, dank je.’ Haar stem klonk koel, waar ze blij om was, totdat ze opkeek en ze de ondeugende glinstering in die donkere ogen zag. ‘Ik neem aan dat dit Andrés dochtertjes zijn?’ vroeg ze, terwijl ze in die spottende ogen bleef kijken, die kennelijk moeiteloos in staat waren om haar gedachten te lezen.


  ‘Inderdaad. De kleinste twee, Anna-Marie en Suzanne zijn een tweeling, alhoewel geen eeneiige, en ze zijn drie jaar. De oudste is Antoinette, zij is vier. De andere twee meisjes, Ghislaine en Chantal zijn op school, maar met hen zullen jullie ongetwijfeld vanavond kennismaken. Ik heb begrepen dat ze vanochtend nogal tegensputterden toen ze moesten vertrekken zonder hun nieuwe tantes ontmoet te hebben.’


  Nieuwe tantes? Ze wendde zich af en staarde naar het glinsterende water. Tante, enkelvoud, dacht ze. Ze was niet van plan om betrokken te raken bij deze familie.


  ‘Heb je al gezwommen?’


  Ze wilde luchtig reageren, maar toen ze in zijn donkere ogen keek en de intense blik ontwaarde, stamelde ze: ‘Ik… ik…’ Verdorie, doe normaal, zei ze boos tegen zichzelf. Ze haalde diep adem. ‘Nee, ik heb nog niet gezwommen. Ann en ik hebben geen badpak meegenomen.’


  ‘Dat is toch geen probleem.’ De diepe stem was effen, maar zijn blik dwaalde peinzend over haar fragiele figuurtje, dat was gekleed in een kort zonnetopje en een lange witte rok. ‘Ik denk dat Odiles zwemkleding je niet zal passen – door vijf kinderen binnen acht jaren is haar figuur een beetje… uitgedijd. Maar mijn moeder heeft vast wel iets wat je past. Zij is ook zo klein en tenger. Ik zal zorgen dat er straks een aantal badpakken naar je suite wordt gebracht.’


  ‘O nee, dat is helemaal niet nodig. Ik zal hier toch niet lang blijven –’


  ‘Houd je niet van zwemmen?’ vroeg hij. Weer liet ze zich in de luren leggen door zijn zachte toon, en opnieuw keek ze op in die glinsterende ogen, die te veel zagen.


  ‘Nee, niet erg,’ loog ze, en toen ze haar schouders ophaalde, wist ze dat hij het wist. Waarom ze had gelogen over zoiets onbelangrijks, wist ze echter niet. Ze wilde er alleen voor zorgen dat deze man zo weinig mogelijk over haar te weten zou komen. Ze voelde instinctief dat ze zich moest beschermen tegen hem.


  ‘Dat is jammer, want ik vind zwemmen altijd heel bevredigend – alhoewel er natuurlijk andere bezigheden zijn die nog veel aangenamer zijn.’ Zijn toon was quasi-onschuldig en dat gold ook voor zijn blik, maar voordat ze kon reageren, was hij al doorgegaan. ‘Odile en André hebben hun dochters al leren zwemmen voordat ze konden lopen. Dat moet wel, als er een zwembad in de buurt is. Het zijn dan ook allemaal echte waterratjes geworden.’


  Hij riep de meisjes, en ze lieten zich onmiddellijk van de stoel glijden. Ze ontdeden zich van hun badjasjes en liepen, kwetterend als musjes, achter Jacques aan toen hij zich via het trapje in het water liet zakken. Binnen enkele seconden schoten de kinderen door het water, op een manier die Sandi en Ann versteld deed staan.


  ‘Moet je eens kijken,’ zei Ann lachend. ‘Je had je geen zorgen hoeven te maken, Sandi. Ze zwemmen als visjes.’


  ‘Mm…’ Wat haar betrof, bevond zich op dat moment maar een persoon in het water over wie ze zich zorgen maakte, en hij was fascinerend. Het krachtige, bijna naakte lichaam kliefde met zoveel agressieve mannelijkheid door het water, dat haar tenen er letterlijk van krulden, en hoewel het haar woedend maakte, was ze niet in staat om haar blik af te wenden van zijn donkere gestalte. Tot haar ontsteltenis kwam ze tot de ontdekking dat ze hem met haar ogen verslond. Wat bezielde haar toch?


  Ze draaide zich zo abrupt om, dat ze bijna haar evenwicht verloor. ‘Ik ga even een boek halen.’


  ‘Ja, dat is goed.’ Ann volgde de kinderen nog steeds met haar ogen, en de uitdrukking op haar gezicht deed Sandi aarzelen.


  ‘Gaat het een beetje?’


  ‘O, Sandi, als ik naar die kinderen kijk, besef ik dat ik nog steeds een deel van Emile bij me draag.’ Er stonden tranen in haar ogen, maar Sandi hoorde ook berusting in haar stem. ‘Ik ben zo blij dat we hier naar toe zijn gegaan.’


  ‘Maakt het je niet van streek? Het feit dat André en Jacques zo op hem lijken?’ vroeg Sandi zacht.


  ‘Nee, misschien zou dat wel moeten, maar dat is niet het geval.’ Nadenkend liet ze erop volgen; ‘Ik vind er eigenlijk troost in.’


  ‘Goed zo.’ Sandi drukte een kus op haar wang en liep in de richting van het huis. Dus zij had zich vergist en Jacques had gelijk gehad. Dat vond ze niet erg; niet nu ze Anns gezicht had gezien. Alles waarbij haar zusje steun en troost kon vinden tijdens deze zware periode in haar leven, was goed. Ann, met haar meegaande, lieve karakter zou uitstekend passen in dit gezin – dat was nu wel duidelijk. Even duidelijk als het feit dat dat voor haar nooit zou gelden. In ieder geval niet als Jacques Challier in de buurt was.


  Ze nam ruimschoots de tijd voor de zoektocht. Toen ze terugkeerde naar het zwembad, zag ze dat Ann in slaap was gevallen en dat Jacques zich, tot haar grote ergernis, net uit het water hees. Dat had hij met opzet gedaan, dacht ze nijdig. Hij had gewacht tot ze terugkwam, zodat hij kon pronken met zijn prachtige lichaam. Waterdruppels sprankelden in zijn donkere borsthaar, en de kleine zwembroek liet niets aan de verbeelding over. Zulke trucjes had Ian ook gebruikt. Daar was ze zich destijds niet van bewust geweest. Maar nu was ze dat wel!


  ‘Houd toch eens op met fronsen.’


  ‘Wat?’ Haar mond zakte open van verbazing, maar toen hij haar naderde, deed ze hem snel weer dicht.


  ‘Die woeste uitdrukking die op je gezicht verschijnt zodra ik in de buurt ben,’ zei hij. Hij liep langs haar heen en strekte zich uit op een stretcher die vlak naast de hare in het volle zonlicht stond. ‘Dat is helemaal niet aardig.’


  ‘Niet aardig?’ Ze stond nog steeds naast haar stoel die gedeeltelijk in de schaduw stond. Ze duwde hem dichter naar Anns stoel toe.


  ‘Nee, helemaal niet.’ Hij keek haar even aan. ‘Je hoeft die stoel niet te verzetten. Ik bijt niet, hoor.’


  ‘Ik wil niet verbranden,’ zei ze stijfjes.


  ‘Wat verstandig,’ teemde hij. ‘Ik dacht dat het wel… eh, praktisch zou zijn als die bleke, Engelse huid een beetje kleur kreeg.’


  ‘O ja?’ vroeg ze sarcastisch. Dus de kleur van haar huid stond hem niet aan? Dat kon haar geen snars schelen. Ze ziedde van woede toen ze zich in haar stoel liet zakken, waar ze enkele minuten als verstard bleef liggen. Ze deed haar uiterste best om zich te ontspannen, maar het lukte niet. De bewegingsloze gestalte aan haar zijde zorgde ervoor dat de zenuwen door haar keel gierden, en ze kon niet doen alsof hij er niet was. Hij scheen daar helemaal geen last van te hebben, want hij was in slaap gevallen.


  Ze keek woedend in zijn richting. Waarom was hij hier nog steeds? Waarom was hij niet naar zijn eigen huis gegaan? Ze kon begrijpen dat hij na die lange rit de nacht had doorgebracht op het château, maar nu was het al bijna middag. Ze trok een grimas toen ze erkende dat ze wel een beetje doordraafde. Deze man scheen het slechtste in haar boven te halen.


  ‘Ik heb nog nooit een vrouw ontmoet die haar gezicht in zoveel onaangename grimassen kan trekken,’ teemde de donkere stem. ‘En dat terwijl ze zo’n mooi gezichtje heeft. Je hebt kennelijk geen enkele waardering voor datgene wat Moeder Natuur je heeft geschonken.’


  Ondanks het feit dat haar wangen brandden, keek ze hem recht in zijn ogen. ‘Maar jij waardeert alles wat je hebt gekregen,’ zei ze cynisch. ‘En je maakt er ongetwijfeld op alle mogelijke manieren gebruik van.’


  ‘En wat bedoel je daar precies mee? Misschien ben ik wel heel bot, maar ik wil toch graag weten waarvan je me beschuldigt. Jullie Engelsen hebben de gewoonte om een simpele opmerking te laten klinken als een aanklacht.’


  ‘Ik…’ Ze staarde hem hulpeloos aan, zich er opeens van bewust dat ze een kuil voor zichzelf had gegraven. Als ze hem vertelde dat ze vond dat hij liep te pronken met zijn lichaam, zou hij begrijpen dat zij zich daarvan bewust was, en dat wilde ze onder geen beding. Maar hoe moest ze anders haar cryptische opmerking verklaren?


  ‘Ja.’ Hij genoot duidelijk van haar ongemak, en ze stond net op het punt om alle behoedzaamheid te laten varen en hem te vertellen wat ze op haar hart had, toen zijn naam werd geroepen en hij opkeek. Ze dacht dat ze hem even hoorde kreunen, maar toen sprong hij op en liep naar het pad tussen de struiken, waar een lange, slanke roodharige vrouw was verschenen, gevolgd door Arianne en een andere oudere vrouw.


  Er werd in het Frans gesproken. Ann opende haar ogen. ‘Wie zijn dat?’ vroeg ze slaperig.


  ‘Zo te zien heeft Jacques bezoek,’ mompelde Sandi op droge toon. De roodharige vrouw had haar armen om zijn nek gedrapeerd en haar lichaam suggestief tegen het zijne gedrukt. Ze hief haar gezicht voor een kus, die – zo zag Sandi – recht op haar mond belandde.


  Terwijl het gezelschap zich in hun richting bewoog, stonden de meisjes op, en Sandi ving een glimp op van grote, bruine ogen in een hartvormig gezichtje dat werd omkranst door een massa glanzende, rode krullen, voordat ze zich op Arianne concentreerde.


  ‘Mag ik jullie een goede vriendin van me voorstellen? Simone Lemaire en haar dochter Monique. Simone, Monique – mijn nieuwe schoondochter en haar zusje Sandi.’


  ‘Hoe maakt u het?’ mompelden de meisjes.


  Simone begroette hen op traditionele, Franse wijze, met een zoen op beide wangen. ‘Wat heerlijk dat jullie zijn gekomen.’ Misschien had ze het zich verbeeld, dacht Sandi, maar het leek wel alsof die begroeting alleen voor Ann was bedoeld. Ze dacht dat Moniques donkere ogen even hard waren geworden toen ze haar aankeek, voordat ze het voorbeeld van haar moeder volgde. Er was kennelijk iemand die haar aanwezigheid in het château niet op prijs stelde.


  ‘Simone en Monique blijven lunchen. Wat zou je ervan vinden als ik Pierre opdracht geef om de barbecue bij het zwembad in gereedheid te brengen?’ vroeg Arianne aan Jacques, terwijl het gezelschap zich verplaatste naar het zitje in de schaduw van een enorme, gestreepte parasol. ‘Dat is vast prettiger voor Ann. Ik zal Claire vragen om de drankjes hier te serveren.’


  ‘Ben je niet aan het werk, Monique?’ Jacques’ stem was koel toen hij naar het roodharige meisje keek, dat de stoel naast de zijne in beslag had genomen.


  ‘Ik ben net terug uit Bermuda.’ Moniques stem was sensueel en zo zacht als zijde. Bovendien had ze een Frans accent waarvoor de meeste vrouwen een moord zouden doen. ‘Ik ben helemaal uitgeput, lieveling. Ik heb heel veel zorg, liefde en aandacht nodig.’ De hongerige blik waarmee ze hem aankeek, sprak boekdelen.


  ‘Monique is fotomodel,’ vertelde Arianne. ‘En ze heeft heel veel succes.’


  ‘Wat interessant,’ zei Sandi glimlachend, maar die warmte werd niet beantwoord toen Monique in haar richting keek. ‘Moet je veel reizen?’


  ‘Te veel.’ Monique haalde haar schouders op, en haar blik zwierf van Sandi terug naar Jacques. ‘Ik moet toch wat vaker proberen om thuis te zijn.’ Het was duidelijk wat ze insinueerde. Sandi ontdekte dat ze er slechts door wilskracht in slaagde om te blijven glimlachen.


  Monique had duidelijk gemaakt dat Jacques aan haar toebehoorde. Dat zou haar eigenlijk niet moeten verbazen. Ze was precies het mooie, sensuele, brutale type vrouw, dat hij ongetwijfeld bewonderde.


  Waarom ergerde ze zich daaraan? Het ging haar niet aan met wie hij omging. Misschien ging hij wel met het halve land naar bed, en als ze moest afgaan op Emiles hints, was dat vast niet ver bezijden de waarheid.


  ‘Sandi?’ Ze werd zich er plots van bewust dat de anderen haar aankeken.


  ‘Pardon?’ zei ze met een snelle glimlach. ‘Ik vrees dat ik aan het dagdromen was.’


  ‘Monique vroeg je wat je werk inhoudt,’ herhaalde Arianne vriendelijk. ‘Ze heeft veel tijd doorgebracht in de Verenigde Staten en ze beweert dat je wel heel goed moet zijn als je erin bent geslaagd om daar zo’n belangrijke positie te bemachtigen.’


  ‘Dat weet ik niet, maar ik geniet wel van mijn werk.’ Sandi richtte zich rechtstreeks tot de jonge Française. ‘Maar het is wel een hectisch bestaan.’


  ‘Ja, dat kan ik me voorstellen.’ Nadenkend keek ze haar aan. ‘Heb je een vriendje in Amerika?’


  ‘Ik heb veel vrienden, maar niet iemand die iets speciaals voor me betekent.’ Ze wist dat het roodharige meisje iets anders had willen horen – haar prachtige ogen waren naar Jacques geflitst toen ze de vraag stelde – maar het was de waarheid. ‘Mijn werk eist op dit moment al mijn tijd en aandacht op.’


  ‘O ja? Dus je bent… hoe zeggen jullie dat? Zo vrij als een vogeltje?’


  Ze hield wel vol, dat moest ze de Française nageven. Ze had de huid van een olifant, maar wel van een heel mooie olifant.


  ‘Hm…’ Monique sloeg haar lange benen gracieus over elkaar en bestudeerde Sandi met een peinzende blik. ‘Hoe lang ben je van plan hier te blijven?’


  Het was natuurlijk een heel normale vraag, waar je in feite niets achter hoefde te zoeken, maar hij werd gesteld op een manier die duidelijk maakte dat haar aanwezigheid bepaald niet op prijs werd gesteld. Even was ze sprakeloos door zoveel vertoon van brutaliteit, maar door alles wat ze de afgelopen jaren had meegemaakt, wist ze dat ze tegen een vrouw als Monique wel was opgewassen. Ze haalde dus haar schouders op en glimlachte koeltjes. ‘Ik zou het niet weten.’


  Terwijl ze dat zei, wendde ze zich af van de jonge vrouw en zag ze dat Jacques fronsend in hun richting keek. Op wie hij boos was, wist ze echter niet.


  ‘Monique.’ Hij overhandigde het meisje een glas wijn, en Sandi bedacht dat hij niet eens had geïnformeerd wat ze wilde drinken. Hij kende deze jonge vrouw kennelijk heel goed als hij wist waaraan ze de voorkeur gaf. Maar daar was zij, met behulp van de dame in kwestie, inmiddels ook achter gekomen, nietwaar?


  ‘Sandi, wat wil jij?’ vroeg Jacques. Claire stond wachtend naast hem. Ze negeerde hem en keek rechtstreeks naar het dienstmeisje.


  ‘Ik wil graag een glas droge, witte wijn, Claire.’ De glimlach die ze het meisje schonk was een stukje toneelspel van de bovenste plank. Het was precies zoals ze had gedacht. Hij was het type man dat hield van spelletjes, van vrouwen, van de meeste vrouwen, en dat was prima, verzekerde ze zichzelf. Het betekende immers niets voor haar. Hij betekende niets voor haar en –


  ‘Hier.’ Zijn vingers raakten de hare toen hij haar het glas overhandigde, en ze liet het bijna vallen toen, door het korte, lichamelijke contact, een elektrische schok door haar arm omhoog schoot.


  ‘Dank je.’ In tegenstelling tot de chaos die in haar binnenste heerste, klonk haar stem koel en beheerst. Ze wendde zich snel naar Ann en begon met haar te praten. Ze haatte deze man. Ze haatte zijn viriele, agressieve mannelijkheid. Hij dacht dat hij maar met zijn vingers behoefde te knippen om een vrouw op de knieën te krijgen. Hij was te knap, te rijk, te machtig, en dat wist hij. O ja, dat wist hij drommels goed.


  De barbecue nam het grootste deel van de middag in beslag. Odile en de kinderen voegden zich bij hen, en daar was Sandi blij om. De meisjes waren druk en levendig, en ze kwam tot de ontdekking dat ze, als ze zich met hen bezighield, zich ietwat van de anderen kon afzonderen zonder direct onbeleefd te lijken.


  De kinderen waren verrukt door haar pogingen om een paar woordjes Frans te leren, en er weerklonk dan ook voortdurend geschater vanuit het hoekje bij het zwembad waar ze zich hadden teruggetrokken. In de loop van de middag kondigde Odile aan dat het tijd werd voor hun middagdutje. Tegen die tijd had Sandi de kinderen helemaal voor zich gewonnen, en ze protesteerden dan ook heftig omdat ze hun nieuwe vriendin moesten verlaten.


  ‘Je kunt goed overweg met kinderen,’ merkte Jacques op toen ze zich weer bij het gezelschap voegde.


  ‘Het zijn schatjes,’ zei ze luchtig, maar in haar hart voelde ze de pijn die ze had gedacht overwonnen te hebben. Toen ze met Ian trouwde, had ze gedroomd van kinderen, en toen hij haar had verlaten en die droom aan diggelen viel, was het verdriet om die ongeboren kinderen eigenlijk het moeilijkst te verwerken geweest.


  ‘Schattig?’ Moniques stem was een mengeling van minachting en spot. ‘Al die smoezelige vingertjes en die schrille stemmetjes? Vind je dat werkelijk zo leuk?’


  ‘O, ik ben dol op kinderen,’ mengde Ann zich in het gesprek. Haar stem was kalm en zacht. ‘En dat is maar goed ook.’ Lachend klopte ze op haar gezwollen buik.


  Monique liet zich niet uit het veld slaan door deze korte afleiding. Ze verbaasde Sandi voor de derde keer die dag toen ze vroeg: ‘Heb je nooit overwogen om je carrière te combineren met kinderen? Als je er zo dol op bent als je beweert?’


  Waarom Monique zich zo had geërgerd aan haar spel met de kinderen, begreep Sandi niet. Haar donkere ogen schitterden van ergernis.


  ‘Of was het reclamewereldje… lucratiever?’ vervolgde Monique liefjes. ‘Je moet wel haar op je tanden hebben als je daarin wilt overleven. Ik weet dat het praktisch onmogelijk is om te bereiken wat jij hebt bereikt.’


  Voor lef verdiende dit meisje een tien met een griffel, dacht Sandi verbijsterd. Met een paar zorgvuldig gekozen woorden was Monique erin geslaagd om haar af te schilderen als een meedogenloze kenau – het type zakenvrouw dat over lijken ging om de top te bereiken.


  ‘Ja, daar weet Monique alles van.’ Net op het moment waarop Sandi scherp had willen reageren, kwam Jacques tussenbeide. ‘In het modellenwereldje gaat het er precies zo aan toe, nietwaar Monique?’ Hij glimlachte, maar er was iets in zijn uitdrukking wat Sandi niet kon plaatsen. ‘Simone is erg trots dat haar dochter zoveel heeft bereikt in een vak waar zoveel sprake is van competitie en haat en nijd.’


  ‘O, ik ben inderdaad trots op mijn meisje.’ Terwijl Simone vrolijk doorbabbelde, bleef Jacques glimlachen, maar wat de boodschap ook mocht zijn geweest die hij de jonge Française had toegezonden, hij was overgekomen. Dat was op te maken uit de starre uitdrukking op haar gezicht en de glimlach die stijf en gemaakt was.


  Even later kwam er een einde aan de barbecue. Simone vertelde dat ze nog een afspraak hadden, en Ann besloot terug te keren naar het huis voor een dutje. Ze liep tussen Simone en Arianne in naar het pad. Monique had haar arm bezitterig door die van Jacques gestoken terwijl ze met een stralende glimlach naar hem opkeek. Sandi vormde in haar eentje de achterhoede.


  ‘Sandi?’ Ze wist niet of Monique Jacques’ arm had losgelaten, of dat hij zichzelf had bevrijd uit haar greep, maar ze bevond zich opeens tussen hen in. Jacques hield haar elleboog stevig omvat. Knipperend met haar ogen keek ze naar hem op. ‘Zou je het leuk vinden als ik je zo iets van het landgoed laat zien?’


  ‘Ik…’ Ze was zich bewust van Monique. De vijandigheid die ze uitstraalde, was bijna tastbaar. ‘Ik… Nee, dank je. Ik denk dat ik met Ann naar boven ga en –’


  ‘Nonsens. Je hebt de hele dag al gerust en jij bent niet zwanger, dus heb je geen excuus om zo lui te zijn. Voor het diner maken we een wandeling, oké?’ Hij gaf haar niet de kans om te reageren, want hij wendde zich tot Monique. ‘Heb jij je moeder hiernaar toe gereden?’


  ‘Ja,’ zei ze kortaf, en toen veranderde haar houding opeens. ‘Lieveling?’ Ze liep om Sandi heen, pakte zijn vrije arm en begon in rad Frans tegen hem te fluisteren.


  ‘In het Engels, alsjeblieft, Monique,’ zei Jacques koel.


  ‘We geven vanavond een feest.’ Monique keek even naar Sandi. ‘Niets formeels, gewoon een feestje omdat moeder volgende week jarig is. Heb je zin om te komen?’


  Het was duidelijk dat de uitnodiging alleen voor hem bestemd was. Ze hadden inmiddels de oprijlaan bereikt, waar een peperdure sportwagen geparkeerd stond. Simone, die had gehoord wat haar dochter zei, draaide zich om.


  ‘Je moet komen, Jacques. Er komen natuurlijk meer mensen van Moniques leeftijd, maar het zou heerlijk zijn als jij ook kon komen,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Natuurlijk komen we,’ reageerde Jacques quasi-onschuldig, terwijl hij zich naar Sandi omdraaide. ‘Dan kan ik je meteen iets van het Franse land laten zien.’


  Hij wist dat die uitnodiging niet voor haar bestemd was geweest, en zij wist dat hij, ondanks zijn glimlach en zijn kalme manier van doen, daar heel boos over was. Misschien druiste dit onnodig onbeschofte gedrag te zeer in tegen de goede manieren waarmee de Challier-familie hun gasten tot dusverre had behandeld. Of misschien had hij slechts medelijden met haar. Wat het ook mocht zijn, ze was absoluut niet van plan om ergens met hem naar toe te gaan, en zeker niet naar het ouderlijk huis van Monique. Daarmee zou ze zich letterlijk in het hol van de leeuw begeven – of liever gezegd, van de leeuwin.


  ‘Ik denk niet –’


  ‘O, ga toch, Sandi. Het zal je goed doen.’ Het gebeurde niet vaak dat Sandi haar zusje verwenste, maar dit was zo’n gelegenheid. ‘Je bent de afgelopen week zo geweldig voor me geweest en je hebt vast behoefte aan een uitje voordat je terugkeert naar Amerika.’


  ‘Dit is toch al een uitje,’ zei Sandi met een geforceerd glimlachje. ‘Ik geniet van dit bezoek en –’


  ‘En vanavond zul je nog meer genieten.’ De sardonische ondertoon in Jacques stem ontging haar niet. In zijn donkere ogen blonk een uitdaging. Daagde hij haar uit om met hem mee te gaan? Ja, dat deed hij inderdaad.


  ‘Als Sandi geen zin heeft…’ Moniques stem vervaagde alsof het haar speet dat Sandi niet zou komen.


  Dat hypocriete gedrag zorgde ervoor dat Sandi onwillekeurig reageerde. ‘Ik vind het enig om te komen, Monique. Als dat tenminste niet lastig is.’


  ‘Nee, nee, zoals ik al zei, het is een informeel feestje.’ De woorden kwamen met moeite over haar starre lippen. Toen Sandi naar Jacques keek, zag ze dat er een glimlach om zijn mond speelde.


  Wat voor een spelletje speelde hij? Dacht hij dat er twee vrouwen naar zijn gunsten dongen? Of ging hier iets anders achter schuil? Een ruzie tussen geliefden? Was dit alles bedoeld om Monique een lesje te leren?


  Ze wenste vurig dat ze niet had gezegd dat ze mee zou gaan, maar toen Monique haar hoofd uit het raampje stak om te vertellen hoe laat het feest zou beginnen, zei ze niet dat ze van gedachten was veranderd. Toen de rode wagen uit het zicht verdween, verdween ook de mogelijkheid om onder een avond uit te komen die wel moest uitlopen op een complete ramp.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Je ziet er fantastisch uit, Sandi,’ zei Ann met een zucht van tevredenheid. Ze lag op het bed en keek toe terwijl Sandi de laatste hand aan haar make-up legde. ‘Ga nu maar lekker uit en maak je geen zorgen om mij. Ik heb het hier best naar mijn zin.’


  ‘Daarnet voelde je je anders helemaal niet goed,’ zei Sandi. ‘Ik heb wel gezien dat je hebt gehuild.’


  ‘Ik zal nog wel vaker huilen, denk je ook niet?’ Er klonk geen spoortje zelfmedelijden door in Anns stem; eerder een volwassenheid en een berusting die erop duidden dat ze bezig was haar verlies te aanvaarden. ‘Ik hield van Emile en ik zal altijd van hem blijven houden. Dat betekent echter niet dat het leven van de mensen om me heen stil moet blijven staan. Ik wil dat je vanavond uitgaat en plezier maakt met Jacques – en dat meen ik.’


  Plezier maken? Sandi wist nog net te voorkomen dat ze die woorden op hatelijke toon herhaalde. Ze verwachtte helemaal niet dat ze plezier zou hebben. Ze verwachtte iets heel anders, dacht ze, voordat ze haar gedachten vastberaden in een andere richting stuurde. Ze moest de spreekwoordelijk koe bij de horens vatten. De stier, in dit geval, en die stond beneden op haar te wachten.


  ‘Denk je dat deze jurk geschikt is?’ vroeg ze terwijl ze een laatste blik op haar spiegelbeeld wierp. Ze had een simpel mouwloos, wijnrood japonnetje van zuivere zijde aangetrokken, dat ze enkele weken tevoren in New York had gekocht. Waarom ze het op het allerlaatste moment in haar koffer had gegooid, wist ze niet meer – ze was amper tot nadenken in staat geweest na dat afschuwelijke telefoontje van Ann – maar nu was ze blij dat ze het toch had gedaan.


  Ze had haar haren opgestoken in een losse knot, waarbij ze wat krulletjes los had getrokken, die nu rond haar gezicht dansten. Oorknopjes en hooggehakte pumps in dezelfde kleur als de japon completeerden het geheel, en een blik in de spiegel vertelde haar dat ze tevreden kon zijn. Een koele, gesoigneerde vrouw van de wereld. Precies zoals ze wilde zijn.


  ‘Je ziet er beeldschoon uit,’ zei Ann met een warme glimlach. ‘Ze zullen versteld van je staan.’ Het was lang geleden dat ze had toegekeken terwijl haar zusje zich klaarmaakte voor een afspraakje – om precies te zijn, drie jaar geleden. Haar mond verhardde bij de gedachte aan Ian Mortimer.


  ‘Dat weet ik nog niet zo zeker.’ Sandi omhelsde haar zusje. Daarna rechtte ze haar schouders en maakte zich gereed voor de strijd. De spanning in haar spieren, het snelle kloppen van haar hart en de adrenaline die door haar aderen racete – dat alles werd veroorzaakt door het feit dat ze zich in een positie gedwongen voelde die haar niet aanstond. Dat was alles. Die gevoelens waren niet vermengd met opwinding. Absoluut niet! Ze voelde zich heus niet aangetrokken tot Jacques Challier!


  Hij stond onder aan de trap en keek toe terwijl ze de treden afdaalde. Sandi had het nog nooit zo moeilijk gevonden om haar ene voet voor de andere te zetten. Ze keek opzettelijk strak voor zich uit, totdat ze de onderste trede had bereikt en ze wel naar hem moest opkijken. Haar ogen werden even groot, maar verder verried haar gezicht geen enkele emotie.


  Hij zag er fantastisch uit! Ze was even geneigd om langs haar kurkdroge lippen te likken, maar ze dwong zichzelf om doodstil te blijven staan en de koele blondine te spelen. Haar hart bonsde echter in haar keel.


  ‘Je ziet er prachtig uit, Sandi.’ Zijn stem, met dat sensuele accent, werkte averechts op haar gespannen zenuwen, maar ze dwong een glimlach naar haar lippen en probeerde niet te denken aan het moment waarop hij uit het water van het zwembad was gekomen. Nat en bijna naakt… Ze moest hiermee ophouden! Als ze deze avond heelhuids wilde doorkomen, zou ze hem met zijn eigen middelen moeten bestrijden.


  ‘Dank je.’ Ze richtte haar blik op haar polshorloge. ‘Jij ziet er ook netjes uit.’


  ‘Netjes?’ Bij het horen van zijn toon keek ze snel op en zag ze zijn ogen geamuseerd glanzen. ‘Dat is wel erg Engels, nietwaar?’


  ‘Ik ben nu eenmaal Engelse,’ zei ze stijfjes.


  Tot haar ergernis begon hij te lachen. Zijn blik gleed over haar lichaam. ‘Maar niet zo afstandelijk en koel als je graag wilt lijken,’ zei hij zacht. ‘Ik heb je met je zusje gezien. Een tijgerin zou haar jong niet beter kunnen verdedigen… en vanmiddag met de kinderen. Toen was je niet die koele, Engelse vrouw van de wereld.’


  ‘Kinderen zijn kinderen.’ Ze wilde haar stem luchtig laten klinken, maar hij klonk ademloos, en het liefst had ze haar ogen dichtgeknepen van schaamte.


  ‘En waarom zijn kinderen in jouw ogen anders dan volwassenen?’ vroeg hij. De spot was verdwenen. ‘Omdat ze klein en hulpeloos zijn? Of omdat je bij hen jezelf kunt zijn en je niet op je hoede hoeft te zijn?’


  ‘Doe niet zo bespottelijk!’


  Zijn blik werd hard. ‘Ik doe nooit bespottelijk.’


  De arrogantie waarmee hij dat zei, zou onder andere omstandigheden een glimlach op haar gezicht hebben getoverd, maar nu niet. Niet met deze man.


  ‘Je houdt je verborgen voor het leven. Ik weet het en jij weet het,’ verklaarde hij op kille toon. ‘Je zendt voortdurend dezelfde boodschap uit. Afblijven! Verboden toegang!’


  ‘Heb je me daarom vanavond mee uit gevraagd?’ beet ze hem toe. ‘Omdat je me beschouwt als een uitdaging?’


  ‘Gedeeltelijk,’ onderbrak hij haar met een koele glimlach. ‘Maar slechts gedeeltelijk. Ik moet erkennen dat je me intrigeert, Miss Gosdon. Ik zou graag willen weten hoe zo’n beeldschone vrouw er in is geslaagd om te ontsnappen aan de mannen-jungle. Waarom nog niemand de moed heeft kunnen opbrengen om een gouden ring aan de ringvinger van de linkerhand te schuiven.’


  ‘Dat heeft iemand al eens gedaan.’ Haar stem was gespeend van iedere emotie, maar in haar violetkleurige ogen blonk een pijn die Jacques even sprakeloos maakte. ‘En die moedige man is nu dood. Zullen we maar gaan?’ Met opgeheven hoofd liep ze langs hem heen.


  Het duurde meer dan tien seconden eer hij erin slaagde zijn lichaam in beweging te zetten. ‘Sandi?’ Hij pakte haar arm terwijl ze naar de zilverkleurige Ferrari liepen die op de oprijlaan stond geparkeerd.


  Ze draaide zich naar hem toe, omdat er nu eenmaal niets anders op zat, maar haar gezicht was gesloten.


  ‘Ik wist het niet. Wil je dat geloven?’


  ‘Het maakt niet uit.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Het is al drie jaar geleden. Verleden tijd dus.’


  Verleden tijd? Jacques werd overvallen door een emotie die hij nog nooit eerder had ervaren. Brandende nieuwsgierigheid vermengd met spijt, woede en nog honderd andere ondefinieerbare gevoelens. Was ze getrouwd geweest? Getrouwd? En ze hield nog steeds van die man, als hij moest afgaan op de blik in haar ogen. Waarom hem dat zo schokte, wist hij niet, maar het was wel degelijk het geval. Zijn kaak verstrakte, en zijn stem kreeg een barse ondertoon.


  ‘Ik wilde je geen pijn doen. Wil je mijn excuses accepteren, Sandi?’ zei hij beheerst.


  ‘Ja,’ antwoordde ze automatisch. Toen keek ze in zijn ogen. Verbeeldde ze het zich, of lag er een verdedigende blik in die donkere dieptes? Ja, ze moest het zich verbeeld hebben, want toen ze met haar ogen knipperde, was het weer verdwenen. ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze zacht, wensend dat haar hart weer normaal zou gaan kloppen. ‘Laten we het maar vergeten.’


  Hij knikte koeltjes. Zonder haar aan te kijken, opende hij het portier van de Ferrari.


  Toen ze wegzonk in de luxueuze, leren stoel, bedacht ze dat ze een kant van Jacques had gezien die tot nu toe voor haar verborgen was geweest. Eerder die avond, toen ze een wandeling hadden gemaakt over het landgoed, was hij de perfecte gastheer geweest – hoffelijk, attent en correct. Ze had verwacht – nee, ze wist niet wat ze had verwacht, moest ze erkennen toen hij achter het stuur gleed en de krachtige motor brullend tot leven kwam. In ieder geval niet de formele beleefdheid die hij aan de dag had gelegd.


  Ian zou gebruik hebben gemaakt van die gelegenheid om zich op subtiele, of misschien niet zo subtiele wijze, op te dringen aan een vrouw, maar Jacques had op geen enkele wijze blijk gegeven van dergelijke voornemens. En nu? Nu was hij weer heel anders. De rokkenjager, die liep te pronken met zijn lichaam, was veranderd in een koele, afstandelijke, gesloten man.


  De stilte was geladen, en pas toen ze het huis van de familie Lemaire al bijna hadden bereikt, slaagde Sandi erin om zich ietwat te ontspannen en te genieten van de prachtige omgeving. Schattige dorpjes die sluimerden in de warme zomeravond, glooiende heuvels met boom- en wijngaarden. Terwijl ze langs een indrukwekkende wijngaard reden, voelde ze zich gedwongen om de stilte te verbreken.


  ‘Ik heb van Ann gehoord dat de familie Challier al generaties lang wijn maakt,’ zei ze zacht.


  ‘Dat klopt.’ De prachtige auto, de warme zomeravond, deze knappe man; het werkte als een vreemd soort verdoving, dacht ze. Ze moest het gesprek op een normaal niveau zien te houden, zoals nu. Jacques was helemaal niet mysterieus. Eigenlijk was hij een open boek. Hij hield van vrouwen, en hij had iets met Monique – daar had de roodharige schoonheid geen doekjes om gewonden. Einde van het verhaal.


  ‘Ligt jullie wijngaard hier in de buurt?’ vroeg ze.


  ‘Ja.’ Hij keek haar even aan, en haar hart begon te bonzen. ‘Ik kan wel een bezoekje voor je regelen voordat je weer vertrekt.’


  ‘Dat zou leuk zijn,’ zei ze luchtig. ‘Ik weet zeker dat Ann graag wil zien hoe alles in zijn werk gaat.’


  ‘Ja, vast,’ stemde hij droogjes in. Hij wist dat ze niet alleen met hem wilde zijn, en dat vond hij kennelijk amusant. Dat was prima, dacht ze. Het maakte niet uit hoe de boodschap overkwam, als hij maar overkwam.


  De schemering had plaatsgemaakt voor een fluwelen duisternis toen ze de oprijlaan van Château Lemaire opreden, maar de maan zette het imposante gebouw in een zilveren gloed. De oprijlaan stond al vol met de meest exclusieve en peperdure wagens. Wat een rijkdom!


  Sandi keek om zich heen nadat ze was uitgestapt, en onwillekeurig gingen haar gedachten terug naar Ian. Dit was het soort mensen naar wie hij op zoek was geweest. Mensen die geen raad wisten met hun geld en voortdurend op zoek waren naar pleziertjes om hun tijd te doden. Ze schudde haar hoofd, zich niet bewust van de donkere ogen, die iedere beweging die ze maakte, volgden.


  ‘Is er iets?’


  ‘Nee… natuurlijk niet.’


  ‘O nee?’ Hij deed een stap achteruit en kruiste zijn armen voor zijn borst. ‘Ik zag afkeuring op je gezicht – misschien zelfs wel walging. Vergiste ik me?’


  ‘Ik –’ Lieve hemel, wat kon ze zeggen? Toen kwam het temperament dat deze man tot leven scheen te wekken haar te hulp. ‘Ik heb toch zeker wel recht op mijn eigen gedachten, hè?’ vroeg ze bits. ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij daarin geïnteresseerd zou zijn.’


  Ze had een warme, sensuele mond, dacht hij. Hij staarde nog even naar haar volle onderlip, en voordat ze begreep wat hij van plan was, nam hij haar in zijn armen en drukte zijn lippen op de hare.


  Er was geen spoor van aarzeling in zijn kus, geen enkele suggestie dat hij om toestemming vroeg. Hij nam gewoon wat hij wilde. Even was ze zo verbijsterd, dat het niet eens bij haar opkwam om zich te verweren.


  ‘Nee –’ Met haar spraakvermogen keerde ook haar gezonde verstand terug. Ze maakte haar mond los van de zijne. Hij kreunde even en eiste toen opnieuw haar lippen op. Hij drukte haar tegen zijn harde lichaam op een manier die verder tegenstribbelen zinloos maakte.


  Toen veranderde de kus in een zoete zoektocht. Met zijn tong en warme lippen joeg hij haar zinnen op hol. Dit was een kus zoals ze zich altijd had voorgesteld dat een kus kon zijn – moest zijn, realiseerde ze zich toen ze zich instinctief tegen hem aan vlijde. Maar dit kon toch niet!


  Toen ze weer begon te worstelen, liet hij haar los. Zijn handen gleden naar haar middel, en hij staarde neer op haar verhitte gezichtje.


  ‘Je zei…’ Haar stem beefde. ‘Je hebt gezegd dat je dat niet meer zou doen.’


  ‘Ik heb gelogen.’ Zijn donkere ogen dwaalden over haar goudblonde haren. ‘Ik ben door en door slecht.’


  ‘Ik wil niet…’ Ze schudde even haar hoofd terwijl ze zocht naar de woede die ze eigenlijk zou moeten voelen, omdat hij kennelijk aannam dat hij het recht had om haar te kussen. ‘Ik wil dit niet, Jacques. En dat meen ik.’


  ‘Wat wil je niet?’ vroeg hij zacht. ‘Gekust worden? Wat is er dan zo vreselijk aan gekust te worden, kleintje?’


  Hoe kon hij zo veranderen, vroeg ze zich hulpeloos af. Tijdens de rit was hij koel, afstandelijk geweest, en toen ze waren uitgestapt, was hij kwaad. Dat had ze gevoeld. Maar nu, nu plooide zijn mond zich in een aantrekkelijk glimlachje dat de adem in haar keel deed stokken. Ze staarde naar zijn brede schouders en voelde zich een dwerg vergeleken bij hem. Monique zou veel beter bij hem passen. Zij hoefde niet naar hem op te kijken zoals zij.


  Die gedachte zorgde ervoor dat haar wilskracht terugkeerde. Met een vastberaden gebaar duwde ze zijn handen weg. ‘Daar is niets vreselijks aan,’ zei ze met een koelte die ze absoluut niet voelde. Vreselijk? Het was zalig, verrukkelijk en gevaarlijk, levensgevaarlijk. ‘Maar ik heb geen behoefte aan vluchtige affaires of slippertjes, dus als je er geen bezwaar tegen hebt –’


  ‘Slippertjes?’


  Nu, ze had er in ieder geval voor gezorgd dat die warme, sensualiteit uit zijn stem was verdwenen, dacht ze wrang, terwijl hij voor haar ogen een metamorfose onderging. Zijn wenkbrauwen trokken samen in een donkere frons, zijn ogen begonnen vervaarlijk te glinsteren en zijn mond werd een strakke lijn.


  ‘Slippertjes?’ zei hij weer.


  ‘Of hoe dat in het Frans ook mag heten,’ zei ze koeltjes. Haar maag maakte vreemde buitelingen, alsof ze in een achtbaan zat. ‘Tegenwoordig is dat sowieso al heel onverstandig, en bovendien ben ik altijd van mening geweest dat er meer tussen een man en een vrouw moet zijn dan lust. Zullen we dan nu maar naar binnen gaan…’ Haar stem stierf weg bij het zien van de duistere uitdrukking op zijn gezicht.


  Hij staarde haar dertig seconden lang zwijgend aan. Toen omklemde hij haar hand alsof hij van plan was om al haar vingers te breken en sleepte hij haar mee naar de brede trap van het bordes.


  ‘Wat doe je?’ vroeg ze ademloos. Ze verloor bijna haar evenwicht op haar hoge hakken.


  ‘Je wilt toch naar dat ellendige feest?’ vroeg hij bars. ‘Dat gaan we dan nu doen.’


  Hijgend bleef ze voor de hoge, eiken deur staan, blij dat ze enkele seconden de tijd kreeg om op adem te komen. Arrogante kerel, dacht ze woedend. Hoe kon hij haar zo behandelen, enkel en alleen omdat ze bezwaar had gemaakt tegen zijn avances?


  ‘En glimlach!’


  ‘Wat?’


  ‘Lachen!’ Ze had nog nooit iemand horen schreeuwen zonder zijn stem te verheffen, dacht ze verbluft. ‘Ik ben niet van plan om met jou naar binnen te lopen terwijl je kijkt alsof je uit bent met de Markies de Sade die een slechte avond heeft,’ gromde hij tussen zijn opeengeklemde lippen door.


  Toen de voordeur werd geopend door een dienstmeisje in uniform, wist ze ergens een glimlach vandaan te toveren. Die verdween echter toen Monique zich losmaakte uit de menigte en heupwiegend op hen toe kwam. Ze begon te stralen toen ze Jacques in het oog kreeg. Haar lange, soepele lichaam was gehuld in een zwarte cocktailjapon die haar benen eindeloos deed lijken.


  ‘Lieveling…’ Ze stak haar armen uit in een charmant gebaar. ‘Je bent er. En Sandi…’ Toen Sandi even werd gevangen in een geparfumeerde omhelzing, trachtte ze geen blijk te geven van haar verbazing. ‘Het is zo heerlijk om je weer te ontmoeten,’ zei Monique liefjes. Haar ogen waren groot en zacht. ‘Kom, ik zal je aan iedereen voorstellen.’


  Zodra Sandi de enorme woonkamer betrad, liet Simone haar arm door de hare glijden. Met veel vertoon van hartelijkheid en warmte stelde ze haar aan de andere aanwezigen voor en zorgde er tegelijkertijd voor dat ze werd weggevoerd bij Monique en Jacques.


  Na een half uur had Sandi het gevoel dat haar gezicht in tweeën zou breken als ze nog langer zou moeten glimlachen. Simone hield haar arm nog steeds vastberaden omvat. Toen verscheen opeens Jacques donkere gezicht binnen haar blikveld.


  ‘Klaar met de introducties?’ vroeg hij aan Simone.


  ‘Ik geloof het wel,’ zei Simone, met haar ogen de kamer afzoekend naar Monique.


  ‘Laat me je dan ontheffen van je plichten als gastvrouw wat deze ene gast betreft,’ teemde Jacques, en hij trok Sandi naar zich toe en verloste haar van het lege glas dat ze vasthield. ‘Was dat wijn?’


  ‘Ik – ja.’ Ze wendde zich van hem af om Simone te bedanken, maar de oudere vrouw wisselde een blik met haar dochter, die zich aan de andere kant van het vertrek bevond, en Sandi zag het bijna onmerkbare knikje dat Simone haar toezond.


  Ze hadden dit geënsceneerd, dacht ze verbaasd. Simone had de rol van hartelijke gastvrouw gespeeld om haar dochter de gelegenheid te geven beslag te leggen op Jacques, en nu riep ze haar opnieuw naar zich toe. Simone beschouwde haar toch zeker niet als een bedreiging voor de relatie die haar dochter met Jacques had?


  Terwijl Monique zich een weg naar hen toe baande, legde Jacques zijn arm om Sandi’s middel en trok haar mee de kamer uit.


  ‘Eerst een drankje, en zullen we dan gaan dansen?’ Hij leidde haar de hal door naar een ander groot vertrek, waar tafels tegen de wanden stonden die kreunden onder het gewicht van de schalen met allerhande, overheerlijke hapjes. Een legertje obers zorgde ervoor dat iedereen werd voorzien van eten en drinken.


  ‘Ik dacht dat dit een informeel feestje moest zijn,’ zei ze een tikkeltje ademloos, omdat de aanraking van zijn hand dwars door haar japon leek heen te branden.


  ‘Dat is het ook, volgens de normen van de Lemaires,’ zei hij zacht. ‘Monique en haar moeder zijn dol op dit soort aangelegenheden, en Philippe Lemaire gunt hen dat plezier – het maakt het leven een stuk eenvoudiger,’ voegde hij er cynisch aan toe. ‘Heb je al kennisgemaakt met onze gastheer?’


  ‘Ja, in de woonkamer.’ Hij had haar naar een bar geleid die zich aan het andere uiteinde van het vertrek bevond. Daar vroeg hij om een glas droge, witte wijn, dat door een van de vier geüniformeerde kelners ogenblikkelijk werd ingeschonken en aangereikt.


  ‘Wat vond je van hem?’


  Ze nipte van de wijn. ‘Hij leek me een aardige man. Vriendelijk en warm,’ voegde ze er snel aan toe bij het zien van de spottende flits in zijn ogen. Ze begon boos te worden om zijn spottende lachje, maar ze hield zich in. Ze zou zich niet weer op stang laten jagen.


  ‘Philippe is eigenlijk bevriend met mijn ouders, niet zozeer zijn vrouw. Mijn vader en hij zijn samen opgegroeid, en de families zijn nu nauw met elkaar verbonden door zakelijke belangen.’


  ‘O ja?’ Wat handig, dacht ze venijnig. Voor Monique dan. Ze kon rekenen op de steun van haar ouders als ze een gooi deed naar Jacques’ gunsten, want de familiebelangen waren al verstrengeld. Het verbaasde haar dat die gedachte zoveel pijn deed.


  ‘Kom, we gaan dansen.’ Hij nam het glas uit haar hand en zette het op een tafel. Daarna trok hij haar mee naar de hoge tuindeuren die toegang boden tot het enorme terras van het château, dat zo helder verlicht was, dat het wel klaarlichte dag leek. Onder een gestreepte markies was een kleine band opgesteld, en op een gazon, dat zo glad was als een biljartlaken, werd al enthousiast gedanst.


  ‘Ik wil niet –’


  Hij legde zijn vinger tegen haar lippen toen ze protesteerde. ‘Kom, kom, kleintje. Er moet toch iets zijn waarvan je wel geniet,’ zei hij gladjes. ‘Je zwemt niet, je danst niet –’


  ‘Ik zei niet dat ik niet dans,’ beet ze hem toe, woedend om zijn spot.


  ‘Maar je wilt niet met mij dansen. Net zoals je niet met mij wilde zwemmen.’


  ‘Jacques –’


  ‘Nee, Sandi.’ Hij trok haar tegen zich aan. ‘Wij gaan dansen. Ik wil je in mijn armen houden, en aangezien je me heel duidelijk hebt gemaakt dat dit de enige manier is waarop ik dat genoegen kan smaken, zal ik er alles uithalen wat erin zit.’


  ‘Je bent een schurk,’ zei ze zwakjes.


  ‘Daar zal ik het mee moeten doen, vrees ik,’ zei hij grinnikend.


  Dit was een spelletje voor hem, dacht ze hulpeloos toen hij haar dicht tegen zijn brede borst aan drukte. Haar armen gleden als vanzelf om zijn hals, en ze was zich bewust van de sensatie die door haar lichaam golfde toen ze zijn geur opsnoof en zijn warmte voelde.


  Dit had ze eerder meegemaakt… Ze had gevreesd dat ze er nooit in zou slagen om zich te ontworstelen aan die duistere put van wanhoop en ellende waarin Ian haar had gestort, maar uiteindelijk had ze de kracht gevonden om door te gaan. Ze had een nieuw leven opgebouwd, en daarin was geen ruimte voor donkere, flirtende, Franse mannen, die al een relatie hadden met een andere vrouw, en misschien wel met meerdere.


  ‘Houd op met vechten, Sandi.’ De schok dat hij er opnieuw in was geslaagd om haar gedachten te lezen, zorgde ervoor dat ze met een ruk haar hoofd ophief. Hij kuste haar prompt vol op haar mond. Geen heftige, hartstochtelijk kus, meer een zachte liefkozing.


  ‘Dat doe ik niet.’ Ze wist dat haar protest zwak klonk.


  ‘O nee?’ De sardonische stem en de donkere wenkbrauwen die spottend werden opgetrokken, dwongen haar er bijna toe om hem te schoppen – heel hard. ‘Je mag dan nog zo je best doen om je vrouwelijkheid voor me te verbergen, maar dat lukt je echt niet. Je voelt je aangetrokken tot me. Je weet het, al wil je het dan nog niet erkennen.’


  ‘Hoe durf je!’


  ‘O, ik durf nog veel meer, kleintje,’ teemde hij. ‘Je man is al meer dan drie jaar geleden overleden, nietwaar?’ Ze wilde zich losmaken uit zijn armen, maar dat stond hij niet toe. ‘Nietwaar?’


  ‘Dat gaat jou geen snars aan en –’


  ‘En als ik me niet vergis, heb jij al die tijd treurend en rouwend rondgelopen.’ Hij wist dat het wreed was, maar het was de enige manier om door die stalen barrière heen te breken die ze om zich heen had opgetrokken. En hij wilde erdoorheen breken. Haar lichaam tegen het zijne zorgde voor gevoelens die hij nog nooit eerder had ervaren. ‘Je hebt je begraven in je werk en je houdt iedereen op een afstand terwijl je carrière –’


  ‘Carrière is geen vies woord.’


  ‘Wel als dat betekent dat het ten koste van jezelf gaat. Dat je een robot wordt die zich afsluit –’


  ‘Je weet niets van me. Helemaal niets!’


  ‘Daar zou ik graag verandering in brengen.’


  ‘Je hebt het over seks!’ Ze spuwde de woorden in zijn gezicht. ‘Dat is alles. Lichamelijke bevrediging!’


  ‘O ja?’ Hij trok haar weer tegen zich aan. ‘Denk je dat dat alles is? Natuurlijk is het fysieke aspect belangrijk in een relatie –’


  ‘Hoeveel vrouwen heb je al gehad, Jacques?’


  ‘Wat?’


  Ze genoot enige voldoening toen ze de verblufte blik in zijn ogen zag. ‘Je hebt me wel gehoord. Ik vroeg hoeveel vrouwen er in je leven zijn geweest – liaisons, affaires, hoe je het ook wilt noemen.’


  ‘Zut!’ Even dreigde zijn zelfbeheersing het te begeven, maar de afkeurende blik van een vrouw die naast hem stond, zorgde ervoor dat hij diep ademhaalde en zijn hoofd boog. Hij keek opnieuw diep in haar ogen. ‘Meer dan ik op dit moment zou willen.’ Die eerlijkheid verbaasde haar, en ze bleef hem zwijgend aankijken. ‘Maar ik ben een volwassen man van zesendertig, Sandi, en ik ben geen heilige. Dat zal ik ook nooit beweren. Ik kan slechts zeggen dat ik mijn leven tot dusverre volgens mijn eigen regels heb geleefd en dat ik nooit heb genomen wat mij niet toekwam.’


  ‘En dat maakt alles goed?’ vroeg ze op effen toon.


  ‘Wat mij betreft wel, ja. Nu wil ik jou iets vragen. Vanaf onze allereerste ontmoeting heb je duidelijk laten merken dat je mij niet mag. Je voelt je tot me aangetrokken…’ Hij hief zijn hand toen ze hem wilde onderbreken. ‘…maar je hebt een hekel aan me. Ik denk dat ik recht heb op een verklaring. Het kan niet langer om Ann gaan. Je hebt gezien dat ze meer dan welkom is bij ons en dat onze familie van haar is gaan houden. Ik verwachtte eigenlijk dat deze… afkeer zou verdwijnen toen Ann besloot om te blijven, maar in plaats daarvan schijnt het alleen maar erger geworden te zijn. Eerst nam ik aan dat je pruilde omdat je ongelijk had gekregen, maar dat past niet in je karakter.’


  Ze had eigenlijk blij moeten zijn met dit bedekte compliment, maar vreemd genoeg was ze dat niet. In feite moest ze zich bedwingen om niet in tranen uit te barsten. Ze had dit niet gewild, dacht ze wanhopig. Ze was twee weken geleden naar Engeland gevlogen met slechts één gedachte in haar hoofd: Ann troosten. De Challier-familie, Jacques, zij hadden haar dit alles opgedrongen, en ze wist niet wat ze ermee aan moest.


  Haar leven was nu geordend, onder controle, en alhoewel ze niet echt gelukkig was, had ze toch haar gemoedsrust teruggevonden – wat heel belangrijk voor haar was, omdat ze die na Ian zo lang kwijt was geweest. Als ze al ooit aan de toekomst had gedacht, had ze gedacht aan haar werk, niet aan haar liefdesleven. Ze wilde helemaal geen liefdesleven – nooit meer. Het oude spreekwoord van de ezel die zich niet tweemaal stoot aan dezelfde steen, was een soort levensmotto voor haar geworden. De man die nu voor haar stond en die al een relatie had, viel absoluut onder de categorie van die stenen.


  Natuurlijk waren er vrouwen die met dit soort vluchtige affaires konden omgaan, maar zij kon dat niet.


  ‘Goed, daar praten we later nog wel over.’ De blik op haar gezicht zorgde ervoor dat hij haar zonder nog iets te zeggen dicht tegen zich aan drukte. Ze dansten verder. Sandi was blij dat ze even verlost was van die indringende ogen die veel te veel zagen.


  Wat mankeerde haar toch, vroeg ze zich woedend af toen de warmte, die ze onder in haar buik voelde, zich langzaam verspreidde door haar hele lichaam. Ze had wel eens gelezen dat sommige vrouwen telkens weer vielen voor het verkeerde type man, maar tot nu toe had ze zich nog niet tot die categorie gerekend.


  ‘Heb je het naar je zin, Sandi?’ Toen Sandi de sensuele, diepe vrouwenstem achter zich hoorde, kneep ze even haar ogen dicht. Daarna hief ze haar hoofd op en keek ze om. Monique en haar partner stonden achter hen.


  ‘Ja, dank je,’ zei ze beleefd. Jacques’ arm gleed om haar middel. Moniques begeleider was een lange, knappe jongeman met donkerbruin haar en diepblauwe ogen.


  ‘Mag ik je aan Jean-Pierre voorstellen?’ vervolgde Monique liefjes, terwijl ze haar hand met vuurrood gelakte nagels op zijn arm legde. ‘Ik werk met hem.’


  ‘Ben jij ook fotomodel?’ vroeg Sandi toen ze aan elkaar waren voorgesteld.


  ‘Nee,’ zei Jean-Pierre met een ontwapenende grimas. ‘Ik zou die paniekaanvallen niet kunnen verdragen als ik een puistje op mijn neus had.’ Sandi kon zich niet voorstellen dat de elegante, mondaine man die voor haar stond zoiets gewoons als een puistje zou kunnen hebben, maar ze knikte toch. ‘Ik fotografeer – je weet wel, klik, klik?’ Hij deed alsof hij een fototoestel in zijn hand had. ‘Dat bevalt me beter.’


  ‘En hij is heel goed, nietwaar Jean-Pierre?’ Monique had alle registers van haar charme opengetrokken. ‘Ondanks het feit dat hij soms met… hoe zal ik het zeggen… de domste blondjes moet samenwerken.’


  ‘Dat is heel onaardig.’ Jean-Pierre schudde zijn hoofd en wendde zich vervolgens tot Sandi. ‘Dit is een heel stout meisje, neem dat maar van mij aan.’


  O, dat nam ze grif aan, dacht Sandi wrang.


  ‘Zou je met me willen dansen, Jacques?’ Monique pakte Jacques’ arm en keek stralend naar hem op. ‘Jean-Pierre zorgt wel voor Sandi – nietwaar, lieveling?’


  ‘Met alle plezier.’ De jonge Fransman keek alsof hij het meende. Jacques bestudeerde hem even, voordat hij Monique in zijn armen nam en met haar weg danste.


  ‘Wil jij ook dansen, Sandi? Of wil je liever iets eten of drinken?’


  Jean-Pierre was iets kleiner dan Jacques en hij had een open en vriendelijk gezicht, dat haar aansprak. Tijdens het dansen kwam ze tot de ontdekking dat haar eerste indruk juist was geweest. Jean-Pierre bleek amusant gezelschap te zijn, en met zijn bizarre gevoel voor humor maakte hij haar meermaals aan het lachen.


  Ze hield haar blik vastberaden op zijn gezicht gericht. Kost wat kost wilde ze vermijden dat ze Monique in Jacques’ armen zou zien. Het was echter Jean-Pierre die haar daar enkele minuten later toch toe dwong.


  ‘Ze vormen een prachtig paar, nietwaar?’ Zonder erbij na te denken, keek ze om, en haar maag verkrampte toen ze zag dat Monique zich helemaal om Jacques heen had gedrapeerd tijdens het dansen. ‘Als ik hen zo samen zie, vraag ik me altijd af waarom Monique niet stopt met haar werk en zich op het Challier-fortuin concentreert.’ Zijn toon was scherp.


  ‘Zie je hen vaak samen?’ vroeg ze quasi-luchtig.


  ‘Af en toe tijdens dit soort feestjes,’ zei hij afwezig. ‘Je zult tot de ontdekking komen dat de jetset uit een gering aantal mensen bestaat. De entreeprijs is voor gewone stervelingen veel te hoog.’


  ‘Jij bent hier toch ook?’ Het klonk anders dan ze had bedoeld. Even keek hij haar verbaasd aan, en toen schaterde hij het uit. Menig hoofd werd in hun richting gekeerd, en een paar glinsterende, donkere ogen nam hen van hoofd tot voeten op.


  ‘Dat is waar, maar ik speel een beetje vals, weet je. Mijn vader bulkt van het geld – het getuigt van slechte smaak om daarover te praten, maar het is wel waar.’


  ‘Dus jij behoort ook tot dit kringetje?’ vroeg ze met een wrange glimlach.


  ‘Daar lijkt het wel op.’ Zijn blik gleed terug naar Monique. ‘Maar dat is niet voldoende.’ Het leek alsof hij tegen zichzelf sprak. ‘Maar genoeg hierover. Je hebt nu vast wel dorst. Of wil je liever iets eten?’


  ‘Ja, graag.’ De ontdekking dat Jean-Pierre tot over zijn oren verliefd was op Monique, zorgde ervoor dat haar stemming bedrukt was toen ze hand in hand met hem naar de rand van het gazon liep, waar hij twee lege stoelen vond. Hij verdween en kwam even later terug met een dienblad waarop twee borden en twee glazen gekoelde, witte wijn stonden.


  Dus Monique en Jacques hadden een relatie. Dat was nu wel duidelijk. Wat voor een relatie? Zo’n moderne affaire waarbij een seksuele flirt met anderen ook was toegestaan, omdat ze wisten dat wat zij samen hadden, toch wel in stand zou blijven? Ze schudde even haar hoofd. Ze wist dat er mensen waren die konden leven met zulke relaties, maar zij begreep hen niet.


  ‘Wat kijk je opeens treurig,’ zei Jean-Pierre.


  Ze keek snel naar hem op en schudde glimlachend haar hoofd. ‘Nee, dat ben ik niet. Hoe kun je nu treurig zijn in zulk prettig gezelschap?’


  Hij boog voor het compliment en keek haar met lachende ogen aan. ‘Niet slecht voor zo’n gereserveerde Engelse,’ plaagde hij. Hij prikte een grote, sappige garnaal van zijn bord en bood die haar aan.


  Ze mocht hem werkelijk, besloot ze. De wetenschap dat hij verliefd was op Monique en van haar eigenlijk niet meer verwachtte dan wat vriendschappelijke gezelligheid, zorgde ervoor dat ze in staat was om zich te ontspannen. Iets wat haar absoluut niet lukte als ze in Jacques’ gezelschap was. Haar gezicht was open en warm, en ze schoot in de lach toen de garnaal van de vork glipte, ternauwernood haar decolleté miste en op haar bordje belandde.


  ‘Het moet wel erg grappig zijn geweest om jou zo te laten lachen.’ De donkere stem werkte als een ijskoude douche, en ze schrok zo, dat het bord bijna van haar schoot vloog. Jacques en Monique stonden naast hen.


  ‘Niet echt.’ Jean-Pierre stond snel op en bood zijn stoel aan Monique aan. ‘Kan ik iets voor je halen?’ vroeg hij de mooie, roodharige vrouw na een blik op Jacques te hebben geworpen.


  ‘Graag, lieveling.’ Monique klonk pruilend, en de stilte die volgde op Jean-Pierres vertrek, was allesbehalve comfortabel. Met neergeslagen ogen prikte Sandi wat in haar bord. Hoe haalde hij het in zijn hoofd om opmerkingen te maken over het feit dat ze zat te lachen met Jean-Pierre, terwijl hij zelf Joost-mocht-weten-wat had uitgevoerd met zijn maîtresse?


  Zodra Jean-Pierre was teruggekeerd met een bord voor Monique, omvatte Jacques Sandi’s elleboog en trok haar overeind. ‘Het was een prettige avond, Monique…’ Zijn stem was koel en beheerst.


  ‘Jullie gaan toch nog niet weg? Het is nog vroeg –’


  Jacques onderbrak Jean-Pierres protesten met een ijzige glimlach. ‘Toch is het nu tijd om afscheid te nemen,’ zei hij grimmig. ‘Wil je je moeder namens ons bedanken, Monique?’


  De mooie Française keek nauwelijks op toen ze vertrokken. Jean-Pierre keek hen echter verbaasd na. Jacques baande zich een weg door de menigte in de hal, en voordat Sandi er erg in had, hadden ze het huis verlaten en stonden ze op het relatief stille bordes.


  ‘Is er iets?’ Ze schudde zijn hand van haar elleboog. Ze weigerde om zich nog een seconde langer door hem te laten intimideren.


  ‘Of er iets is?’ Hij bevond zich twee treden lager dan zij, zodat ze hem recht in zijn ogen kon kijken. ‘Wat zou er kunnen zijn?’


  ‘Ik weet het niet, maar het lijkt… alsof je ergens kwaad over bent,’ zei ze een tikkeltje buiten adem. De nabijheid van zijn mond werkte verwarrend, en ze slaagde er amper in om haar blik los te maken van de goed gevormde lippen en in zijn glinsterende ogen te kijken.


  ‘O ja?’ Zijn glimlach was kil. ‘Dat is dan iets wat we geen van beiden begrijpen. Zullen we dan maar?’ Hij gebaarde naar de Ferrari, en uit die beweging kon ze opmaken dat het hem moeite kostte om zijn zelfbeheersing onder controle te houden.


  Waarom? Wat was er gebeurd? Had hij ruzie gehad met Monique? Misschien had ze er bezwaar tegen gemaakt dat haar minnaar met een andere vrouw op haar feest was verschenen, alhoewel hij slechts zijn plicht had vervuld. De Challier-familie was bijzonder gastvrij – dat moest ze erkennen – en ze begreep dat het onbeschoft zou zijn geweest als Jacques haar niet had meegevraagd. Misschien had hij verwacht dat ze zou weigeren.


  Toen ze bleef staan waar ze stond, keek hij haar nog even grimmig aan, draaide zich om en liep naar de auto. Langzaam volgde ze hem. Nog nooit in haar leven had ze zich zo ellendig en alleen gevoeld.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Jacques?’ Het grimmige profiel was niet echt bemoedigend, maar ze moest het vermoeden uitspreken dat haar de afgelopen twintig minuten niet met rust had gelaten. ‘De heenrit duurde toch een stuk korter?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Maar ik begrijp niet –’ Ze zweeg toen hij zijn wagen een brede laan in stuurde, die werd geflankeerd door hoge bomen. ‘Waar zijn we? Waar gaan we heen?’


  ‘We bevinden ons op exact drie kilometer van mijn huis – wat tevens onze bestemming is.’ Uit zijn toon kon ze opmaken dat hij precies wist hoe ze zou reageren.


  ‘Jouw huis?’ Haar stem klonk schril. Ze kon het gewoon niet geloven! ‘Neem je me mee naar jouw huis? Zonder mij dat te vertellen? Zonder het me zelfs maar te vragen?’


  ‘Wat zou je liever hebben gewild?’ vroeg hij ijzig. ‘Dat ik het je had verteld of het je had gevraagd?’


  ‘Keer onmiddellijk!’ Ze staarde naar zijn profiel. ‘Heb je me gehoord, Jacques? Ik wil terug.’


  ‘Natuurlijk wil je dat, en dat gebeurt ook… later.’ Hij keek haar even glimlachend aan. ‘Ik wil je alleen mijn huis laten zien, Sandi. Dat is toch geen misdaad? Ik dacht dat je het feest een beetje… saai begon te vinden, maar de nacht is nog jong. Mijn ouders zullen zich ongerust maken als we al zo vroeg terugkomen. Ze zullen denken dat we ruzie hebben gemaakt.’ Die laatste woorden klonken ironisch, wat haar niet ontging.


  ‘Het kan me niet schelen wat ze denken! Ik wil terug.’


  ‘Doe nou niet zo vervelend.’ Zijn stem klonk geamuseerd, alsof hij genoot van haar reactie. ‘Ik laat je mijn huis zien, we drinken een kopje koffie als twee geciviliseerde mensen, en misschien kunnen we zelfs een normaal gesprek voeren zonder ruzie te maken.’ Hij slaakte een zucht. ‘Of is dat laatste te veel gevraagd?’


  ‘Je hebt niet het recht om me hierheen te brengen zonder mijn toestemming,’ zei ze nijdig.


  ‘Dat weet ik. Maar als ik je had gevraagd om vanavond mee te gaan naar mijn huis, weten we allebei hoe je gereageerd zou hebben.’ Spottend trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Nietwaar?’


  ‘Je bent onmogelijk!’ Het was nu een voldongen feit, en ze kon slechts proberen om zich zo waardig mogelijk uit deze situatie te redden.


  ‘Dat weet ik ook.’ De sensuele ,Franse stem klonk zo tevreden, dat ze hem het liefst had willen stompen op een bijzonder pijnlijk plekje. Het feit dat de Ferrari met honderd kilometer per uur over de verlaten landweg raasde, was eigenlijk de enige reden waarom ze dat niet deed. Met een woedend gebaar wendde ze haar hoofd van hem af en staarde uit het raampje.


  Enkele minuten later passeerden ze een hoog ijzeren hek en stuurde Jacques de auto een grote binnenplaats op.


  ‘Mijn huis.’ Hij stopte voor een grote boerderij van honingkleurige steen. Een rood pannendak, dat gedeeltelijk schuilging onder weelderige, zoet geurende klimrozen, glas-in-loodramen en donkere, houten deuren schonken het huis een air van tijdloosheid.


  ‘Het is prachtig,’ verzuchtte ze impulsief. ‘Wat een heerlijk huis om in te wonen.’


  ‘Ja, dat is het zeker. Het kan natuurlijk niet in de schaduw staan bij het château, maar ik vind het hier heerlijk.’


  ‘Ik vind het veel mooier dan het château,’ flapte ze eruit, en ze bloosde toen ze zich realiseerde wat ze zojuist had gezegd. ‘Niet dat het huis van je ouders niet prachtig is, maar dit is… Ik bedoel –’


  ‘Ik weet wat je bedoelt.’ Hij onderbrak haar gestamel door een vinger tegen haar lippen te drukken. ‘En ik ben het volkomen met je eens. Kom, dan zal ik je laten zien hoe het er van binnen uitziet.’


  Tot Sandi’s schrik waggelden een paar ganzen gakkend met hen mee. ‘Ganzen?’ vroeg ze, toen ze via de oude, met ijzer beslagen deur het huis betraden.


  ‘Die waren hier al toen ik dit huis kocht, en ik ben tot de ontdekking gekomen dat het leuk is om ze te hebben. Mijn manier van leven is niet geschikt voor het houden van huisdieren – ik ben soms dagenlang van huis – maar zij stellen zich tevreden met de vijver en het voedsel dat ik voor hen achterlaat. Twee keer per week komt er een vrouw uit het dorp om schoon te maken, en de rest doe ik zelf.’


  ‘O.’ Ze vroeg niet of hij voor zaken of voor iets anders zo vaak van huis was. Ze wilde zelfs niet denken aan het antwoord dat hij zou kunnen geven.


  Om de een of andere reden had ze geweten hoe het interieur van het huis eruit zou zien, en ze werd niet teleurgesteld. Simpele, witgekalkte wanden vol mooie schilderijen, plafonds met donkere balken, een dik oudroze tapijt op de vloeren van alle vertrekken op de benedenverdieping en antiek meubilair. De enorme keuken was gerestaureerd en voorzien van alle gemakken.


  Het hele huis straalde rust en sereniteit uit, en ze ontdekte dat het haar helemaal niet aanstond dat Jacques zo’n plek had gekozen om te wonen. Ze had liever gezien dat hij een flitsend appartement in de grote stad had bewoond, waar hij zich in het nachtleven kon storten als hij daarvoor in de stemming was. Die gedachte bracht haar danig in verwarring. Wat kon het haar schelen waar of hoe hij woonde?


  ‘Je staat weer te fronsen.’


  ‘Wat?’ Ze schrok op en zag dat hij midden in de grote, vierkante hal stond, aan de voet van de wenteltrap die naar de bovenverdieping leidde.


  ‘Je fronst weer,’ herhaalde hij op grimmige toon. ‘Ik wou vragen of je de slaapkamers wilde zien, maar als je zo woest kijkt is dat waarschijnlijk geen goed idee.’


  ‘Ik frons niet,’ protesteerde ze zwakjes. ‘Je hebt een prachtig huis, en ik wil graag de bovenverdieping zien, als dat niet te veel moeite is.’


  ‘Waar ben je nu weer boos om?’ Hij bewoog zich niet toen ze langzaam naar de trap toe liep.


  ‘Nergens om – dat zei ik toch.’


  ‘Dit huis past niet in het beeld dat je van mij had, nietwaar?’ vroeg hij met de intuïtie waarmee hij haar al vaker versteld had doen staan. ‘Je verwachtte iets… iets wat minder harmonieus was.’


  ‘Helemaal niet.’ Liegen was haar nog nooit goed afgegaan, en het lukte haar nu ook niet.


  ‘Volgens mij spreek je niet de waarheid, maar zoals je al eerder hebt gezegd, heb je recht op je eigen gedachten.’ Zijn stem was zacht toen hij op haar toe liep en zijn handen om haar middel legde. ‘Voor zo’n klein meisje heb je een hart en een wil van ijzer. Toen ik je voor het eerst zag in Anns flat, dacht ik dat je een jong, onschuldig meisje was, alhoewel ik je aanzag voor de vrouw van mijn broer. En toen… toen hoorde ik dat je Anns oudere zuster was, iemand die iets in de melk te brokkelen heeft in de Amerikaanse reclamewereld, ambitieus en –’


  ‘Jacques –’


  Hij negeerde haar onderbreking. ‘Een carrièrevrouw, hard en gevoelloos. Maar die illusie verdwijnt zodra de vrouwtjes-tijger haar jong verdedigt – of in dit geval, haar zusje. Bovendien hoorde ik dat je veel hebt opgeofferd om voor je zusje te zorgen; op een moment dat niemand het je kwalijk zou hebben genomen als je was doorgegaan met je opleiding en je allereerst aan jezelf zou hebben gedacht.’


  ‘Hoor eens, dat is allemaal verleden tijd – zullen we maar naar boven gaan? Ik bedoel… Je… Je was toch van plan om me de rest van het huis te laten zien?’ stamelde Sandi.


  ‘En toen kwam die ijsprinses naar het huis van mijn ouders – de koele blondine, hooghartig en trots –’


  ‘Jacques, alsjeblieft –’


  ‘Net toen ik dacht dat ik me had vergist en dat je werkelijk zo koud en afstandelijk was als je me graag wilde doen geloven, hoor ik dat je getrouwd bent geweest – en dat je weduwe bent – dat je werkelijk van een man hebt gehouden en je leven aan hem hebt gewijd –’


  ‘Jacques!’ Ze maakte zich met een ruk los.


  ‘En op dat moment zie ik weer een andere kant van dat tengere poppetje dat als een wervelwind mijn leven is binnen gestormd. Een hartstochtelijke, heftige kant – maar die kant is vol pijn –’


  ‘Ik wil hier niet langer over praten.’ Nu bracht de toon van haar stem hem wel degelijk tot zwijgen. ‘Ik wil hier met jou niet over praten.’


  ‘En Jean-Pierre? Is hij wel het type man met wie je dit soort dingen wilt bespreken?’


  ‘Jean-Pierre?‘ Heel even zei de naam haar niets. Ze was de andere man volledig vergeten.


  ‘Vanavond heb ik dus weer een andere Sandi gezien,’ zei hij bars. ‘Je lachte met hem, je keek hem aan op een manier –’ Hij zweeg abrupt en haalde diep adem. ‘Op een manier die ik nog niet eerder had gezien.’


  Ze voelde dat hij iets anders had willen zeggen, maar ze ging er niet op in. ‘Hij was amusant, dat is alles.’ Ze kon bijna niet geloven dat ze dit gesprek voerden. Gedurende de afgelopen drie jaar had ze alle mannen vastberaden op een afstandje gehouden, en nu was ze op de een of andere manier beland in het huis van een man die ze nog maar drie dagen kende. Het was midden in de nacht, en hij verwachtte nota bene dat ze haar ziel en zaligheid voor hem zou blootleggen!


  Paniek maakte zich van haar meester. Ze vormde een uitdaging voor hem, maar het was ook zonneklaar dat hij, zodra ze haar behoedzaamheid liet varen, daar gebruik van zou maken, wat zou uitlopen op een korte, heftige, nietsbetekenende affaire, waaraan ongetwijfeld een einde zou komen zodra ze weer vertrok. Hij zou terugkeren naar Monique – en zij zou volslagen kapot zijn.


  Dat zou echter niet gebeuren, hield ze zichzelf vastberaden voor.


  ‘Sandi –’


  ‘Je hebt me hierheen gebracht om me je huis te laten zien.’ Nu hoefde ze niets te forceren om haar stem koel te laten klonken. ‘Laat het me dus maar zien.’


  Ze was nog niet uitgesproken of hij nam haar in zijn armen en kuste haar heftig en woest op haar mond. En net als de vorige keren – ondanks haar paniek en de angst voor wat hierop zou volgen – kuste ze hem terug. Ze wist niet waar dat woeste verlangen vandaan kwam, maar het was zo heerlijk, dat ze er geen verweer tegen had.


  ‘Je bent zo mooi… zo mooi…’ Zijn stem was hees toen hij haar achteruit duwde. Ze trilde van top tot teen, en ook hij scheen te trillen, maar dat had ze zich vast verbeeld, want voordat ze met haar ogen kon knipperen, was die illusie verdwenen. ‘En ik verlang heel erg naar je. Dus als we naar boven gaan…’ Zijn stem stierf weg toen ze begon te blozen. ‘Begrijp je? Dus dat lijkt me geen goed idee. Maar samen praten kunnen we ook niet, want dat loopt steeds uit op ruzie, en als we weer ruzie krijgen… begrijp je me?’


  Sandi zag de geamuseerde sprankeling in zijn ogen en beantwoordde die met een boze frons.


  ‘O, nu kijk je weer zo woest, ma chérie. Daar zullen we toch eens iets aan moeten doen. Maar niet nu. Nu gaan we zwemmen. Ik heb Ann gevraagd of je van zwemmen hield, en zij heeft me verzekerd dat je er dol op bent. Mijn zwembad is groot en warm en heel… lekker.’


  Bij dat laatste woord trok hij even met zijn wenkbrauwen, maar ze zei nog steeds niets. Hun gesprek had ervoor gezorgd dat ze bijna in tranen was uitgebarsten. Zijn liefkozingen hadden haar doen trillen, en nu, nu was hij weer de koele, minzame, cynische man van de wereld, en dat deed meer pijn dan het zou moeten doen. Het bewees echter wel dat haar vermoedens juist waren geweest – dat ze niet meer was dan een tijdverdrijf, een spelletje, een afleiding in zijn drukke bestaan.


  Ze staarden elkaar zwijgend aan. Toen dwong ze zichzelf tot een reactie. ‘Ik heb geen badpak bij me.’


  ‘Dat is geen probleem. Als ik thuis ben, neem ik niet de moeite voor dat soort lastige dingen,’ zei hij zacht.


  ‘Je trekt geen –’ Ze herinnerde zich de gebronsde huid van zijn prachtige lichaam toen hij eerder die dag uit het zwembad was gekomen, en de vlammen sloegen haar uit. ‘Ik wel,’ zei ze bits.


  ‘O, jullie Engelsen… Zo conservatief, zoveel gêne. Wel, zoals ik je al heb verteld, heb ik daar geen last van. Wil je niet eens proberen hoe het voelt om zonder badpak te zwemmen? Hoe heerlijk het is om het warme water langs je lichaam te voelen glijden?’


  ‘Nee,’ zei ze heftig, en hij grinnikte.


  ‘Dan weet ik zeker dat we ergens een groot, alles verhullend T-shirt voor je kunnen vinden, dat minstens tot aan je knieën zal reiken. Ben je dan tevreden?’


  ‘Ik heb helemaal geen zin in zwemmen,’ zei ze stijfjes.


  ‘O, maar toch gaan we dat doen.’ Hij zag haar boze ogen. ‘Ik wil het graag. Alsjeblieft, Sandi?’


  Het was meer de toon van zijn stem dan zijn woorden die ervoor zorgde dat haar weerstand brak. Hij had gezegd dat hij meerdere kanten van haar persoonlijkheid had gezien, maar nu zag ze weer een andere kant van de zijne – een aantrekkelijke, jongensachtige kant waartegen ze geen verweer had. ‘Ik…’ Ze aarzelde even en haalde toen haar schouders op. ‘Nou ja, even dan. Ik wil niet dat Ann zich zorgen om mij gaat maken. En ik wil dat T-shirt,’ liet ze er waarschuwend op volgen toen hij met een spottend glimlachje haar hand pakte en haar naar de achterzijde van het huis leidde.


  ‘Maak je maar geen zorgen. Jij krijgt dat T-shirt.’ Ze passeerden de tuindeuren, die toegang boden tot een patio die volstond met bloembakken. Achter de patio zag ze het stille water van het zwembad. Jacques haalde een schakelaar over, en plotseling stond de hele omgeving in een warme, gouden gloed.


  Achter het niervormige zwembad bevond zich een laag stenen gebouw, dat waarschijnlijk ooit een schuur was geweest, maar dat nu was verdeeld in twee kamers. Het grootste vertrek deed dienst als bar en in het andere bevonden zich douches, kleedkamers en kastjes met handdoeken en badpakken in allerlei maten en soorten. Op een brede plank stonden allerlei soorten shampoo, douchegel en alles wat iemand die van plan was om te gaan zwemmen, maar kon wensen.


  ‘O…’ Ze keek op naar Jacques.


  ‘Zie je wel.’ Hij wees naar de stapel badpakken. ‘Ben je nu tevreden? Je kunt dat prachtige lichaam van je van top tot teen verhullen, als je dat graag wilt. Ik wacht op je bij het zwembad,’ voegde hij er ietwat spottend aan toe. ‘Voor het geval je mocht denken dat ik in de verleiding kom om even stiekem om een hoekje te kijken.’ Ze wist dat ze kwaad op hem moest worden, maar in plaats daarvan schonk ze hem een zwak glimlachje. ‘En als je denkt dat een badpak niet voldoende is, dan zul je in die kast ook nog T-shirts kunnen vinden,’ teemde hij.


  ‘Ik weet zeker dat een badpak voldoende zal zijn,’ zei ze preuts. Haar blos werd nog dieper toen ze hem hoorde grinniken, voordat hij het vertrek verliet.


  Hoe was ze hier in vredesnaam verzeild geraakt? Ze bleef even staan staren naar haar spiegelbeeld in een van de vele spiegels die er hingen. Ze speelde met vuur – en toch scheen ze niet in staat te zijn om van de lucifers af te blijven.


  ‘O, verdraaid!’ Ze trok een grimas toen de paniek haar naar de keel steeg. ‘Waar ben je mee bezig, Sandi?’


  


  Jacques was al in het water toen ze te voorschijn kwam. Zijn lange, atletische lichaam schoot door het water, en opnieuw raakte ze in paniek. Hij was zo mannelijk, zo… beheerst. Net zo beheerst als Ian was geweest. Koel, minzaam, cynisch – maar met iets speciaals, waardoor hij zich onderscheidde van de doorsnee man.


  Tijdens haar werk ontmoette ze veel mannen, soms aantrekkelijk, soms interessant, maar soms ook uitgesproken griezels. Jacques was echter anders. Hij had iets wat ze niet kon omschrijven, maar wat iedere vrouw zou aanspreken. Ian had dat ook gehad.


  Hoezeer ze de gedachte aan de man met wie ze getrouwd was geweest ook haatte, hoezeer ze ook walgde van het feit dat ze zich met lichaam en ziel aan hem had geschonken, ze moest erkennen dat hij heel aantrekkelijk was geweest. Het was echter een oppervlakkige aantrekkelijkheid geweest. Onder die oppervlakte was zoveel bedrog en oneerlijkheid schuilgegaan, dat een normaal denkend mens zich dat niet eens kon voorstellen.


  Ze kon zich niet indenken dat Jacques tot het soort wreedheid in staat was, maar toch… Vanuit de schaduw keek ze naar de krachtige slagen waarmee zijn armen door het water kliefden. Hij hield er andere normen en waarden op na dan zij. Monique had daar kennelijk geen bezwaar tegen.


  Monique. Weer hoorde ze Jean-Pierre zeggen: “Steeds als ik hen zo samen zie, vraag ik me af waarom Monique niet stopt met werken en zich concentreert op het Challier-fortuin.” Op een dag zou ze dat zeker doen. Sandi’s mond verstrakte.


  Het water was zo zacht als zijde, net zoals Jacques had beloofd, en ijskoud op haar oververhitte huid. Ze slaakte een kreetje toen ze zich voorzichtig van de rand liet glijden en ze schrok toen Jacques’ hoofd naast haar opdook. Hij trok haar in zijn armen en kuste haar hard op haar mond met zijn natte lippen.


  ‘Je was daarnet nog aan de andere kant van het zwembad,’ zei ze beschuldigend, toen ze weer tot spreken in staat was. De adem stokte haar echter in de keel op het moment dat ze voelde dat hij inderdaad niets aan had.


  ‘Je ziet er prachtig uit.’ Zijn ogen glinsterden. ‘Waarom aarzelde je voordat je in het water kwam?’


  ‘Heb je naar me gekeken?’ Ze had gedacht dat hij helemaal was opgegaan in het zwemmen.


  ‘Ja,’ zei hij hees. ‘Ik heb naar je gekeken.’


  Toen liet hij haar opeens los, draaide zich om en begon met ferme slagen te zwemmen. ‘Kom mee!’ riep hij over zijn schouder. ‘Laat me eens zien hoe goudharige sirenes zwemmen.’


  Ze was altijd een sterke zwemster geweest, en nu legde ze alles wat ze had in haar bewegingen. Met een vloeiende gratie passeerde ze hem. Ze stopte niet voordat ze de marmeren muur aan het andere einde van het bad had bereikt, waar ze haar haren naar achteren gooide, die waren losgeraakt uit de knot.


  ‘Ik ben onder de indruk.’ Hij streek een krul weg die over haar voorhoofd viel. ‘Je zwemt als een man.’


  ‘Moet dat een compliment zijn?’ vroeg ze quasi-ernstig.


  ‘Ook nog een feministe op de koop toe?’ Hij sloot zijn ogen even, en toen hij ze weer opende, glansden ze van het ingehouden lachen. ‘Ik geloof dat ik niet veel meer kan verdragen – mijn ego ligt al aan diggelen.’


  ‘Dat zou ik wel eens willen meemaken.’ Ze schoot in de lach. Het daaropvolgende halve uur zwommen en doken ze en genoten ze van het water. Ze vergat bijna dat ze op haar hoede moest zijn – bijna, maar niet helemaal.


  ‘Koffie?’ Even had ze gehuiverd, en hij had het onmiddellijk gemerkt. Zonder zich iets aan te trekken van zijn naaktheid, hees hij zich uit het water en stak zijn hand naar haar uit.


  Ze probeerde haar blik gericht te houden op zijn bovenlichaam, maar dat viel niet mee. Haar ogen schenen een eigen wil te hebben, en opeens voelde ze zich een ondeugend schoolmeisje dat stiekem stond te gluren. Bespottelijk! Absoluut bespottelijk! Maar dat naakte mannenlichaam deed iets met haar hormonen. Haar hart sloeg op hol.


  Hij trok haar moeiteloos het zwembad uit, en toen stond ze naast hem – trillend van top tot teen – en niet slechts van de kou. ‘Hoe meer ik van je zie, des te meer ga ik naar je verlangen,’ zei hij zacht. ‘Je hebt me betoverd, mijn kleine, koude, Engelse blondine, die in mijn armen verandert in vloeibaar vuur.’


  Ze wilde een gevatte, cynische opmerking maken, die ervoor zou zorgen dat hij zich van haar afwendde, maar haar mond was droog, en haar hart bonsde als een bezetene toen ze naar hem staarde.


  ‘Ik vind het geen prettige gedachte dat andere mannen jou hebben aangeraakt, je hebben gekust,’ vervolgde hij met hese stem. ‘Ik heb me nog nooit zo gevoeld, en het staat me niet aan, maar ik kan er niets tegen doen.’


  Hij doelde op Ian, en opeens was zijn naam een talisman die haar kon beschermen tegen dit gevoel dat zo volslagen nieuw voor haar was; dit heftige, primitieve verlangen dat gebaseerd was op seksueel bewustzijn… en op nog iets anders – iets wat ze niet herkende.


  ‘Bedoel je mijn man?’ vroeg ze moeizaam.


  ‘Je overleden man,’ corrigeerde hij zacht. ‘Hij is dood, Sandi, Dood. Wat je ook gedeeld mag hebben met hem, hoe goed het ook is geweest, het is voorbij.’


  ‘Dat weet ik.’ Ze wendde zich van hem af, omdat in haar ogen de pijn en de ironie zichtbaar moesten zijn.


  ‘Nee, ik denk dat je dat niet weet.’ Hij pakte haar arm en dwong haar naar hem op te kijken. ‘Je kunt niet teren op herinneringen. Begrijp je het dan niet? Ik zeg niet dat je je man moet vergeten, maar je moet accepteren dat het voorbij is –’


  ‘Laat me toch met rust!’ Ze had gedacht dat ze Ian kon gebruiken als bescherming tegen Jacques’ avances, maar ze realiseerde zich nu dat ze niet zo sterk was als ze had gedacht. De bittere vernedering, het twijfelen aan zichzelf, het gevoel gefaald te hebben – dat alles zakte weer als een ondoordringbare, zwarte wolk om haar heen.


  Ian had haar tot op het bot vernederd. Maandenlang had ze ’s nachts over straat gezworven, te gespannen en te vertwijfeld om te kunnen slapen. Ze had gekeken naar andere vrouwen en zich afgevraagd waarom ze anders waren dan zij; waarom mannen wel van hen konden houden terwijl ze voor haar slechts walging voelden. Dat had Ian haar aangedaan, realiseerde ze zich nu, en de pijn was zo groot, dat ze er even door werd verblind. Hij had haar het gevoel gegeven dat ze een afzichtelijk, waardeloos schepsel was, met wie je hoogstens medelijden kon hebben.


  ‘Sandi?’


  ‘Nee!’ Opeens vervaagde Jacques’ gezicht en stond Ian voor haar, en ze reageerde met alle pijn, vertwijfeling en verbittering die in haar hart lag. Ze vloog hem aan, roffelde met haar vuisten op zijn borst en schreeuwde het uit. Heel even bleef hij als aan de grond genageld staan. Toen trok hij haar tegen zich aan, ving haar vuisten met een hand en tilde haar op. Zo snel als hij kon, droeg hij haar naar het huis.


  Toen ze de grond onder haar voeten voelde verdwijnen, verdween ook de behoefte om te slaan, te trappen en te bijten. Tranen vertroebelden haar blik, en ze snikte het uit. Nog nooit had ze zichzelf toegestaan om haar pijn en verdriet de vrije teugel te geven, maar nu kwam alles eruit. Ze snikte, huilde, schreeuwde omdat het allemaal zo oneerlijk was, omdat ze het niet had verdiend om zo vreselijk te lijden. Ze had immers niets misdaan – helemaal niets. Ze was onschuldig, en toch was zij degene geweest die de prijs had moeten betalen…


  ‘Drink eens even.’ Ze was zich er niet van bewust dat ze het huis waren binnen gegaan, maar plotseling voelde ze dat hij haar neerzette op iets zachts en dat hij een glas tegen haar lippen drukte. ‘Opdrinken. Helemaal.’


  De brandy brandde als vuur in haar keel, en ze begon te hoesten. De tweede slok ging al beter, en ze slaagde erin om het halve glas leeg te drinken, voordat ze zich tegen de zachte rugleuning van de bank liet zakken. De tranen stroomden nog steeds over haar wangen.


  ‘Nu moet je ophouden met huilen – zo is het genoeg. Hoor je me, Sandi. Ophouden.’


  Ze verstond de woorden niet, maar de toon van zijn stem en het gevoel van zijn warme huid tegen de hare zorgde ervoor dat de snikken langzaam wegstierven. Ze trilde nog steeds, maar ze huilde niet meer. ‘Zo is het goed. Het is afgelopen – voorbij. Nu blijf je hier zitten, dan zal ik een kop koffie voor je halen, goed?’


  Moeizaam sloeg ze haar gezwollen oogleden op. Ze wist dat ze er net zo ellendig moest uitzien als ze zich voelde. ‘Het spijt me.’ Een laatste snik zorgde ervoor dat haar stem haperde. ‘Ik weet niet –’


  ‘Ik ben degene die mijn verontschuldigingen moet aanbieden. Het was stom en onhandig van me om over dingen te beginnen waar ik niets vanaf weet.’


  ‘Nee.’ Iets van verbazing om zijn tedere stem drong door haar ellende heen. ‘Je moet wel denken dat ik niet goed wijs ben.’


  ‘Nee, dat denk ik niet.’ Hij knielde voor haar neer. ‘Ik denk dat je al die pijn veel te lang hebt opgekropt.’


  ‘Ik…’ Zijn medeleven was te veel voor haar, en opnieuw brandden de tranen in haar ogen. Hij stond snel op.


  ‘Eerst die koffie. Dan voel je je zo een stuk beter.’


  Nu Jacques stond, was het voor haar onmogelijk om zich op iets anders te concentreren dan op zijn lichaam, en ze verbaasde niet alleen hem, maar ook zichzelf door door haar tranen heen te lachen. ‘Zou je niet eerst iets aantrekken?’ vroeg ze beverig.


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt.’ Hij glimlachte. Het was een spijtig glimlachje vol zelfspot, en op dat moment kwam er in Sandi iets tot leven wat ze niet begreep en ze ook niet wilde begrijpen.


  ‘De grote verleidingsscène is de mist in gegaan, nietwaar?’ vroeg hij spottend. ‘Doorgaans barsten vrouwen niet uit in tranen als ik mijn kleren uittrek.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd.’ De droge humor zorgde ervoor dat ze haar evenwicht hervond, maar daarmee kwam ook het besef dat ze zichzelf zojuist behoorlijk voor gek had gezet. Ze kneep haar ogen stijf dicht, zodat ze niet langer naar hem hoefde te kijken, en huiverde even. Die huivering werd niet veroorzaakt door de kou, maar wel door de chaos die in haar binnenste heerste.


  ‘Je hebt het koud.’ Ze hoorde dat hij wegliep, en even later werd ze in iets zachts en warms gewikkeld.


  ‘Dank je.’


  ‘En nu ga ik die koffie halen.’


  Hij stond nog steeds voor haar – ze kon het voelen – en toen het stil bleef, opende ze haar ogen en zag ze dat hij met een vreemde uitdrukking op haar neerkeek.


  ‘Het is geen misdaad om je gevoelens te tonen, Sandi.’


  ‘Ik weet het.’ Ze wilde maar dat hij zijn kleren zou aantrekken. Ze wist dat de Fransen minder last van gêne hadden dan de Engelsen, maar het feit dat hij zich niet bekommerde om zijn naaktheid, bezorgde haar ademhalingsproblemen.


  ‘Nee, dat weet je niet. Je bent als een oester die stevig gesloten is tegen de zee van het leven; je wilt kost wat kostte de parel in je binnenste vasthouden.’


  ‘En als de oester gedwongen wordt om afstand te doen van die parel?’ vroeg ze zo koel als haar op hol geslagen emoties toestonden. ‘Dan verliest hij alles.’


  ‘En zo voel jij je?’ vroeg hij. ‘Dat je alles voor een tweede keer zult verliezen als je je opent, als je weer begint te leven?’


  Hij begreep het niet – ze wist dat hij het niet kon begrijpen – maar desondanks was hij de waarheid zo dicht genaderd, dat ze met grote ogen naar hem opkeek. ‘Jacques…’ Ze wendde haar blik van hem af. ‘Ik kan er nu niet over praten – ik kan het niet.’


  Was hij werkelijk bezorgd om haar, of was dit vertoon van medeleven bedoeld om toch te krijgen waarop hij zijn zinnen had gezet? Dat zij de nacht zou doorbrengen in zijn bed? Hij had er geen geheim van gemaakt wat hij met zijn leven deed, of liever gezegd, met zijn liefdesleven.


  Een uurtje geleden, toen ze waren gearriveerd bij de boerderij, had hij haar verteld dat hij soms dagen van huis was, en of dat nu voor zaken was of voor pleziertjes, dat maakte niet uit. Hij had haar niet duidelijker kunnen maken dat een permanente relatie er niet in zat.


  Sandi kon zich niet voorstellen dat ze ooit in staat zou zijn om haar hart opnieuw aan iemand te schenken, maar mocht het ooit zover komen, dan alleen aan een man die bereid was hetzelfde te doen.


  Ze hoorde dat hij de kamer verliet, en toen ze haar hoofd hief, voelde ze zich even als beroofd. Dat gaat weer voorbij, zei ze tegen zichzelf. Echt waar.


  Even later keerde hij terug met de koffie, gekleed in een zwarte spijkerbroek. Zijn bovenlichaam was nog naakt, en hoewel ze het nog steeds warm kreeg als ze naar hem keek, was het toch niet meer zo erg als die totale naaktheid.


  ‘Suiker?’ Zijn hand was warm tegen de hare, en ze trok hem met een ruk terug.


  ‘Twee klontjes, alsjeblieft.’


  Hij ging naast haar op de bank zitten, en toen ze haar benen op de vloer wilde zetten, pakte hij ze vast. ‘Blijf maar rustig zitten.’


  Zijn hand bleef op haar bovenbeen liggen, en hoewel er een deken tussen zat, voelde ze het contact toch als vuur op haar huid. Ze had verdere vragen verwacht, of misschien het vervolg op de verleidingsscène waarover hij het had gehad, maar hij zei niets. Hij leek op te gaan in zijn eigen gedachten.


  Vanonder haar wimpers wierp ze een blik op zijn harde profiel, dat zo dichtbij was. Zijn haar viel in weerbarstige krullen over zijn hoge voorhoofd. De baardstoppels op zijn kaken en kin gaven zijn gezicht iets sensueels. Was alles maar anders. Waarom had ze hem niet een paar jaar geleden ontmoet – voor Ian, toen ze nog geloofde dat liefde en geluk eeuwig duurden?


  Plots besefte ze dat haar gedachten een gevaarlijke wending hadden genomen. Wat bezielde haar? Het maakte niet uit wanneer ze hem had ontmoet – hij zou toen hetzelfde zijn geweest als hij nu was. Hij was al evenmin het type voor pantoffels bij de open haard als Ian was geweest. Hoe vaak moest ze dat lesje nog leren voordat het tot haar doordrong?


  Ze zette abrupt haar voeten op de vloer, waardoor zijn hand van haar been gleed, en stond op. ‘Als je het niet erg vindt, ga ik me even aankleden.’


  ‘Natuurlijk.’ Hij stond eveneens op. Zijn stem klonk koel, maar zijn ogen glimlachten. ‘Je ziet eruit als een klein, angstig kind,’ zei hij op milde toon.


  ‘O ja?’ Die glimlach stond haar helemaal niet aan.


  ‘Sandi…’ Hij klonk verstikt toen hij haar tegen zich aan trok, en zijn ogen werden warm. ‘Heb je het nu weer warm?’


  ‘Ja.’ Warm? Ze stond in brand, dacht ze hulpeloos, toen zijn handen liefkozend over haar lichaam gleden. Hierop had ze gewacht… Die gedachte trof haar als een elektrische schok. Erop gewacht, ernaar verlangd…


  ‘Ik weet het niet,’ mompelde hij, ‘maar je hebt iets… iets waardoor ik voortdurend naar je verlang.’ Hij drukte zijn mond op de hare, en vanaf dat moment was ze niet meer tot nadenken in staat. Ze voelde dat de deken op de vloer gleed, maar ze registreerde dat feit nauwelijks, alhoewel het betekende dat ze nu nog slechts was gekleed in een flinterdun, hoog uitgesneden badpak.


  Dat maakte opeens niet meer uit – niets was van belang, behalve het genot dat hij haar schonk en dat elke gedachte aan weerstand deed smelten.


  ‘Ik kan bijna niet geloven wat je met me doet…’ Het Franse accent droeg bij tot de magie.


  Zijn lippen trokken een spoor van vuur over haar hals. Ze wist dat de smalle bandjes van haar schouders omlaag werden getrokken, maar toch was de schok heftig toen zijn lippen haar tintelende tepel omsloten.


  Ze had niet geweten dat ze zich zo kon voelen – dat de combinatie van harde mannelijkheid en teder liefdesspel haar kon reduceren tot een trillend, hulpeloos wezen.


  ‘Sandi?’ In eerste instantie kon ze bijna niet geloven dat hij haar van zich had afgeduwd, en toen ze haar verdwaasde blik op zijn gezicht richtte en zag dat hij op haar neerkeek, was ze niet tot spreken in staat. ‘Nog even en ik zal niet meer kunnen stoppen. Begrijp je wat ik bedoel? Of je me nu wilt of niet, ik zal je tot de mijne maken, maar ík zal het zijn, Jacques Challier, niet de een of andere schaduw die je tot leven hebt geroepen. Luister naar me, Sandi…’


  Ze stond te zwaaien op haar benen. Waar had hij het over?


  ‘Ik ben niet bereid om te dienen als plaatsvervanger.’


  Plaatsvervanger? Voor wie? Wat bedoelde hij toch?


  ‘Als ik je tot de mijne maak, dan enkel en alleen omdat je evenzeer naar mij verlangt als ik naar jou. Wat je ook gedeeld mag hebben met je echtgenoot, hoeveel je ook van hem hebt gehouden, hij zal geen rol spelen als jij en ik één worden. Dat zal ik niet toestaan.’


  ‘Ik…’ Ze probeerde iets te zeggen, maar ze was niet in staat om zich te concentreren.


  ‘Kijk me aan.’ Zijn stem klonk bars. ‘Ik leef. Ik ben een man van vlees en bloed – voel het.’ Hij drukte een van haar slappe handen tegen zijn borst. ‘Voel je het?’


  ‘Niet doen.’ Ze deinsde verbijsterd achteruit.


  ‘Ik verlang naar je, Sandi, maar het mag niet ten koste gaan van mijn zelfrespect.’ Hij pakte haar arm en voerde haar zwijgend mee naar de schuur, waar hij de deur van de kleedkamer opensmeet en haar naar binnen duwde. Daarna draaide hij zich om en wilde weglopen.


  ‘Jacques?’ stamelde ze verbijsterd.


  ‘Kleed je maar aan, Sandi.’ Het was duidelijk dat hij al zijn wilskracht nodig had om zijn zelfbeheersing te bewaren. ‘Ik wacht wel op je in de auto.’ Met een harde klap trok hij de deur in het slot.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Ga je vandaag al weg? Waarom?’


  Sandi reikte over de kleine balkontafel en nam Anns handen in de hare. ‘Ik moet terug, Ann,’ zei ze zacht. ‘Ik moet weer aan de slag. Ze zijn heel coulant geweest, maar ik ben hier nu al drie weken, en er zijn wel honderd mensen die staan te popelen om mijn baan in te pikken – je weet hoe het eraan toegaat in dat wereldje. Nu ik weet dat je het hier prettig hebt, kan ik met een gerust hart vertrekken.’


  ‘Ik zal je zo missen.’ Anns stem klonk triest. ‘Het zal niet hetzelfde zijn zonder jou.’


  ‘Maar je wist dat ik niet zou blijven. Dat is toch nooit de bedoeling geweest? Je kunt goed opschieten met Arianne en Odile, en zodra mijn neefje of nichtje ter wereld is gekomen, sta ik weer voor je neus.’


  ‘Ja, dat weet ik.’ Ann slaakte een zucht. ‘Ik waardeer het echt dat je hierheen bent gekomen met mij, in plaats van rechtstreeks terug te keren naar Amerika – het heeft me enorm geholpen.’


  Mij niet, dacht Sandy wrang. Mij heeft het absoluut niet geholpen. Toen Jacques haar de vorige avond had teruggebracht, had ze verwacht dat hij mee naar binnen zou gaan. Hij had haar echter slechts tot aan de deur begeleid. Daar had hij zich zwijgend omgedraaid.


  ‘Waar ga jij heen?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Naar mijn eigen huis.’ Hij was al bijna bij zijn auto.


  ‘Maar…’ Hij zou toch niet zo weggaan, dacht ze vertwijfeld. Zonder ook maar een woord met haar te wisselen? ‘Ik dacht…’ haar stem haperde.


  ‘Wat dacht je?’ vroeg hij terwijl hij weer op haar toe liep. ‘Dacht je dat ik zou smeken?’


  ‘Smeken?’ vroeg ze verbaasd. ‘Ik begrijp je niet.’


  ‘O nee?’ Zijn ogen boorden zich in de hare. ‘Misschien wel, maar misschien ook niet, mijn kleine, Engelse roos, maar het maakt uiteindelijk niet uit. Je hebt me duidelijk laten merken hoe je erover denkt, en in tegenstelling tot veel andere leden van mijn sekse voel ik er niets voor om steeds weer met mijn hoofd tegen dezelfde muur te lopen.’


  ‘Met je hoofd tegen…’ Ze staarde hem nog steeds verbijsterd aan toen hij schamper lachte en zijn lippen op de hare drukte. Het was een meedogenloze kus, waaruit zijn woede en frustratie sprak. Daarna draaide hij zich om en liep naar zijn auto. Met gierende banden stoof de Ferrari de oprijlaan af. Sandi bleef achter op het bordes en voelde zich klein en verlaten.


  Die gevoelens maakten echter plaats voor verbittering toen ze zich gereedmaakte voor de nacht. Verbittering, verbijstering, woede, walging… De lijst was eindeloos. Ze staarde in de spiegel boven de wastafel. Hij was boos op haar, maar waarom? Omdat ze niet met hem naar bed was gegaan?


  Ze sloot haar ogen. Hij had haar kunnen verleiden; ze zou geen weerstand hebben geboden, en dat had hij geweten… Maar als dat zo was, waarom gaf hij haar dan de schuld van het vervelende einde van de avond?


  Woedend staarde ze in de spiegel. Hij was begonnen over plaatsvervangers en Joost mocht weten wat nog meer, en toen had hij haar de schuld gegeven. Hij had gedaan alsof ze hem opzettelijk had uitgedaagd; alsof ze van hem had geëist dat hij erom zou smeken. Hoe haalde hij het in zijn hoofd? Hoe durfde hij?


  Later, toen ze in bed lag, en luisterde naar Anns regelmatige ademhaling, kwamen de tranen. Hete tranen die prikten in haar ogen. En toen de zon al aan de horizon gloorde en het vertrek in een roze gloed zette, realiseerde ze zich dat ze snel moest vertrekken.


  ‘Hoe ga je terug?’


  Ze keerde met een schok terug naar het heden. ‘Ik ga vliegen,’ zei ze zo opgewekt als ze kon. ‘Dat is veel sneller. Om elf uur komt een taxi me halen.’


  ‘Je bent toch ook altijd even georganiseerd.’ Ann staarde naar de glooiende gazons.


  ‘Dat heb ik wel geleerd.’ Er klonk een bittere ondertoon door in die woorden. Sinds de dood van hun ouders had ze zowel de rol van hun moeder als van hun vader op zich genomen. Daar had ze geen bezwaar tegen gehad, want ze had geweten dat haar zusje niet in staat was om belangrijke beslissingen te nemen. Soms was de verantwoording wel eens te zwaar geweest, en na Ians dood was het nog erger geweest – veel erger – want ze had een tijdlang gevreesd dat ze zelfs niet in staat was tot het nemen van de onbeduidendste beslissingen. Haar gevoel voor eigenwaarde en haar zelfvertrouwen waren tot het absolute nulpunt gedaald.


  ‘Ga je regelrecht terug naar Amerika?’ vroeg Ann. ‘Ik dacht dat je misschien via Engeland zou kunnen gaan om de flat –’


  ‘Nee, het spijt me, ik vlieg rechtstreeks naar huis.’ Sandi rechtte haar schouders. Ze moest zo ver mogelijk hiervandaan zien te komen, en Engeland was nog veel te dichtbij. Niet dat ze dacht dat Jacques achter haar aan zou komen, maar desalniettemin…


  Ze wilde terug naar haar appartementje, naar haar oude, veilige, normale leventje. ‘Ik heb alles meegenomen naar Frankrijk, dus er is geen reden waarom ik zou teruggaan naar Engeland – dat zou alleen maar geldverspilling zijn. Je kunt de huur van de flat ook per telefoon opzeggen – dat zal heus geen problemen geven, Ann.’


  ‘Nee, dat denk ik ook niet.’ Ann glimlachte. ‘En het wordt de hoogste tijd dat ik zelf eens iets regel, hè? Zeker nu Junior onderweg is. Emile heeft altijd gezegd dat ik tot veel meer in staat zou zijn als ik mezelf eens een duwtje in de rug gaf.’


  ‘Daar had hij gelijk in.’ Sandi omhelsde haar zusje. ‘Maar neem niet te veel hooi op je vork,’ voegde ze er aan toe. ‘Doe gewoon rustig aan, dan komt alles heus wel goed.’ Plotseling had ze het gevoel dat er een loden last van haar schouders was gegleden. Als Ann in staat was tot dergelijke gedachten, dan voorspelde dat veel goeds voor haar toekomst en die van haar kind.


  Dat andere loden gewicht bleef echter vastberaden op zijn plaats, en terwijl ze haar koffers pakte, kneep ze af en toe even haar ogen dicht om zich te ontdoen van het beeld van Jacques dat door haar hoofd bleef spoken.


  Om klokslag elf uur reed de taxi de binnenplaats van het château op. Sandi vertrok na uitgebreid afscheid te hebben genomen van alle bewoners. De meisjes vonden het allesbehalve prettig dat ze hun nieuwe vriendin al weer zo snel moesten missen.


  ‘Ik kom weer terug zodra Anns baby is geboren,’ beloofde Sandi, terwijl ze instapte. Haar ogen glansden van de ingehouden tranen. Ze zwaaide tot ze hen niet meer kon zien, en toen liet ze zich achterover zakken op de achterbank.


  Ze voelde zich ellendig, verward en verbijsterd, en ergens, diep in haar hart, wist ze dat ze vreselijk unfair was geweest tegenover Jacques – alhoewel ze niet precies wist wat ze had misdaan. Hij wist dat ze niets voelde voor een vluchtige affaire – daar had ze geen doekjes om gewonden. Hij had de conclusie getrokken dat ze nog steeds van Ian hield, en ze zou hem niet uit de droom helpen.


  Nee, nooit ofte nimmer zou ze in staat zijn om iemand te vertellen hoe diep Ian haar had gekwetst. Nooit!


  Zodra Sandi terug was in Amerika, verliep haar leven weer volgens de normale, hectische routine van het reclamewereldje. Toch was ze zich voortdurend bewust van de pijn die zich rond haar hart had genesteld en die maar niet weg wilde gaan. Iedere avond werkte ze over, en ze verliet het kantoor pas als ze bijna omviel van vermoeidheid, omdat ze wist dat ze pas dan in staat zou zijn om te slapen.


  Iedere ochtend hield ze zich echter voor dat ze tevreden met haar leven was. Drie keer per week belde ze Ann op, en iedere keer als ze haar had gesproken, was ze weer een beetje geruster. Het ging goed met haar. Dus alles was rozengeur en maneschijn, nietwaar?


  Ze was al vier weken terug in Amerika toen ze op een ochtend een envelop opende waarin de opnames zaten van een modeshow die de vorige dag had plaatsgevonden. Moniques koele gezicht keek haar vanaf de catwalk aan. Ze staarde een tijdlang naar de foto. Toen riep ze Andy, haar jonge assistent die ze met de fotograaf had meegestuurd die de opnames had gemaakt. ‘Andy? De foto’s van die modeshow gisteren…’


  ‘Ja?’ Hij kwam naar haar bureau. ‘Mankeert er iets aan? Ze doen deze week iedere dag iets met die modellen –’


  ‘Nee, aan de foto’s mankeert niets,’ onderbrak ze hem snel. ‘Zijn al die meisjes hier de hele week?’


  ‘Ja.’ Hij keek haar verbaasd aan.


  ‘Goed, bedankt, Andy.’ Ze staarde nog even naar de foto’s. Daarna schoof ze de afdrukken terug in de envelop en stuurde ze naar een van haar medewerkers om verder te verwerken. Ze had het gevoel dat zij bevooroordeeld was. Persoonlijke gevoelens mochten haar beroepsmatige beoordelingsvermogen niet beïnvloeden, maar om de een of andere reden had ze het gevoel dat Monique opzettelijk haar leven was binnengedrongen.


  Ze dacht nog steeds aan de foto’s toen ze die avond terugkeerde naar haar appartement.


  ‘Miss Gosdon?’ De geüniformeerde bewaker sprak haar aan toen ze zonder op of om te kijken naar de lift liep. ‘Deze heer wacht al drie uur op u.’


  Of het nu kwam omdat haar gedachten nog volledig in beslag werden genomen door Moniques aanwezigheid in Amerika, of omdat ze – bewust of onbewust – de afgelopen vier weken voortdurend aan Jacques Challier had gedacht, wist ze niet, maar toen ze zich omdraaide en hem zag staan, ontdekte ze dat ze helemaal niet verbaasd was.


  ‘Bonjour, Sandi.’ Zijn stem was diep en zacht.


  Hij zag er fantastisch uit, en dat was logisch, dacht ze verbitterd. Hij was natuurlijk samen met Monique naar Amerika gekomen, en als ze moest afgaan op dat zelfverzekerde glimlachje, genoot hij van iedere minuut van hun samenzijn.


  ‘Jacques! Wat een verrassing.’ Ze dwong zichzelf om met uitgestoken hand op hem toe te lopen. Haar stem klonk beleefd, en ze plakte met moeite een glimlach op haar gezicht. ‘Wat brengt jou hier?’


  ‘Zaken.’ Zijn blik was warm. ‘Ze zeggen dat als je geduld hebt, alle goede dingen vanzelf naar je toe komen, en ik heb gewacht!’ Hij negeerde haar uitgestoken hand en trok haar in zijn armen. Vervolgens kuste hij haar zo grondig, dat ze dacht dat haar hart stil zou blijven staan. ‘Waar bleef je toch? Het is al negen uur geweest!’ zei hij, nadat hij haar had losgelaten.


  ‘Ik heb gewerkt.’ Ze had al haar wilskracht nodig om haar zelfbeheersing te bewaren, maar de geïnteresseerde blik van de bewaker zorgde ervoor dat ze haar stem effen kon houden en haar gezicht vriendelijk. ‘Je had me moeten laten weten dat je zou komen. Dan zou ik je hebben verteld dat ik het druk had en dat ik waarschijnlijk heel laat thuis zou komen.’


  ‘Misschien heb ik juist daarom niet gebeld.’


  En misschien had hij nog precies een gaatje gehad tussen Moniques verschillende opdrachten, dacht ze giftig. Dacht hij nu werkelijk dat ze op haar achterhoofd was gevallen? Ze zou er geen bezwaar tegen hebben gehad als hij als Anns zwager bij haar was langsgekomen omdat hij toevallig in Amerika was, maar die kus had gesuggereerd dat hij veel meer verwachtte dan een broederlijke verwelkoming.


  ‘Hoelang blijf je hier?’ vroeg ze behoedzaam, terwijl ze samen naar de lift liepen.


  ‘Hoelang wil je dat ik blijf?’ Hij knikte vriendelijk naar de bewaker voordat de liftdeur dicht gleed.


  ‘Jacques –’ Ze stopte abrupt. Ze had niet het recht om kwaad te zijn. Hij was vrij om te gaan en te staan waar hij wilde, en ze kon hem niets kwalijk nemen. Nu moest ze alleen even een uurtje gastvrij en vriendelijk zijn, en dan zou hij vertrekken en ongetwijfeld rechtstreeks naar Monique terugkeren. ‘Geef alsjeblieft gewoon antwoord op mijn vraag.’ Ze verzachtte die woorden door koel, maar niet onvriendelijk te glimlachen.


  ‘Ik ben hier vijf dagen, Sandi.’ Zijn blik was onpeilbaar. Precies zolang als Moniques contract bij Zac zou duren, dacht ze. Ze had het kunnen weten.


  ‘En wat brengt je precies naar New York?’ vroeg ze toen de liftdeur openging en ze de hal binnen stapten.


  ‘Precies?’ vroeg hij spottend. Hij keek even om zich heen. ‘Dit is heel chique. Mooi.’


  Terwijl ze naar haar deur liepen, ging hij verder. ‘Ik ben hier om de laatste details te regelen van een contract dat we hebben afgesloten met een van onze wijnhandelaren,’ zei hij. ‘Dat had ik ook via de telefoon kunnen doen, maar ik ben van mening dat je dat soort dingen beter persoonlijk kunt afhandelen, en bovendien…’ Hij keek toe terwijl ze haar sleutel in het slot stak en de deur opende. ‘…wilde ik een paar dagen weg, en Amerika leek de perfecte plek.’


  Wel, hij had niet echt gelogen – dat moest ze toegeven. Ze twijfelde er niet aan dat dat verhaal over dat contract op waarheid berustte, maar hij had niet verteld waarom Amerika de perfecte plek was.


  Moniques perfecte, katachtige gezicht verscheen voor haar geestesoog, en ze glimlachte grimmig toen ze achter hem aan de grote comfortabele woonkamer binnen liep. Ze had hem de kans gegeven om de waarheid te vertellen, maar als hij er de voorkeur aan gaf om dat niet te doen, zou ze er ook niet op aandringen. Ze dankte de hemel dat ze die middag die foto’s onder ogen had gekregen, want anders had ze misschien wel eens kunnen denken… Ze schudde bijna haar hoofd om haar eigen naïviteit. Misschien zou ze dan hebben gedacht dat hij speciaal voor haar naar Amerika was gekomen.


  Wantrouwend keek ze naar hem terwijl hij om zich heen keek. Het appartement was al grotendeels gemeubileerd geweest toen ze erin trok. De kleuren waren neutraal – veel crème en beige – en ze had niets gedaan om er een persoonlijk tintje aan te geven.


  In het huis dat ze had gedeeld met Ian, had ze met haar voorliefde voor mooie stoffen en heldere kleuren een oase van warmte en licht gecreëerd, waarin het heerlijk wonen was geweest. Toen haar huwelijk voor haar ogen aan diggelen viel, was er iets in haar gestorven. Ze was zich er niet van bewust dat ze de behoefte om een warm nest te scheppen, opzettelijk had onderdrukt. Jacques verbaasde zich echter wel degelijk over de sobere inrichting.


  ‘Het appartement was al gemeubileerd toen ik het huurde.’ Ze was onmiddellijk kwaad op zichzelf omdat ze de behoefte voelde om hem iets uit te leggen. Toen hij haar aankeek, sprak er iets uit zijn houding wat haar niet aanstond. Het leek wel alsof hij medelijden met haar had. ‘Ik vind het heel rustgevend.’


  Hij knikte. ‘Het is rustgevend na de chaos van alledag, hè?’


  ‘Precies.’ Ze voelde dat haar wangen brandden toen ze naar de kleine keuken liep. Waarom liet hij haar niet met rust? Ze wilde die indringende blik in die donkere ogen niet zien. Waarom was hij gekomen? Hij moest zijn handen toch vol hebben aan een vrouw als Monique? ‘Koffie?’ riep ze over haar schouder in de veronderstelling dat hij zich nog in de woonkamer bevond. Hij stond echter in de deuropening.


  ‘Ik heb de afgelopen drie uur meer koffie gedronken dan me lief is. Maar als jij er zin in hebt…’


  ‘Een glas wijn dan? Of liever iets sterkers?’ Ze dwong zichzelf om hem aan te kijken. De atmosfeer leek geladen met elektriciteit, en in haar binnenste was het een chaos. De reden daarvoor wilde ze niet onder ogen zien.


  ‘Wijn zou heerlijk zijn.’ Hij keek toe terwijl ze een fles wijn uit de koelkast pakte. ‘Heb je al gegeten?’ vroeg hij nonchalant.


  ‘Gegeten?’ Ze staarde hem aan alsof hij opeens een vreemde taal had gesproken in plaats van keurig Engels met een Frans accent.


  ‘Ja, gegeten,’ herhaalde hij geduldig. ‘Je weet wel, met een mes en een vork en een lepel of met je vingers. Voedsel verplaatsen van een bord naar je mond –’


  ‘Ik weet wat eten betekent,’ zei ze bits.


  ‘Dan zou je ja of nee moeten zeggen,’ zei hij. ‘Je bent zo nerveus als iemand die rijexamen moet doen. Verdorie, denk je dat ik je zal bespringen of zo?’


  ‘Doe niet zo –’


  ‘Nee, waag het niet weer om dat woord te gebruiken,’ onderbrak hij haar woedend. ‘Je wilde bespottelijk zeggen, nietwaar? Totdat ik jou ontmoette, heeft nog nooit iemand me bespottelijk genoemd, en weet je wat? Jij zorgt ervoor dat ik me bespottelijk voel! Bespottelijk omdat ik de moeite heb genomen om hierheen te komen; omdat ik graag wilde weten hoe het met je gaat, omdat ik je graag wilde zien. Ik verwachtte absoluut niet dat je me met open armen zou verwelkomen, maar een beetje beleefdheid was toch wel het minste –’


  ‘Ik ben beleefd!’ onderbrak ze hem met schrille stem. ‘Ik heb je toch binnengelaten?’


  ‘O, heel hartelijk bedankt,’ teemde hij sarcastisch. ‘Het feit dat je een wandelend stuk steen bent, moet mij zeker blij en aangenaam verrast maken, hè?’


  ‘Ik wist niet dat je verwachtte dat ik jou blij zou maken,’ zei ze op kille toon. Daar had hij Monique toch zeker voor, dacht ze verbitterd.


  ‘O nee?’ Plots was ze bang voor de opgekropte spanning die sprak uit de starre houding van zijn lichaam, de schittering in zijn ogen en de woede op zijn gezicht. ‘Misschien zou ik er dan voor moeten zorgen dat we ons allebei wat beter gaan voelen. Een beetje therapeutisch liefdesspel misschien?’


  Ze opende haar mond om te protesteren, maar zover kwam het niet, want zijn lippen daalden neer op de hare, en hij kuste haar met alle frustratie die hij in zich had. Ze verweerde zich met handen en voeten, maar hij scheen het niet te merken. Hij bleef haar kussen, en toen – ondanks alles – gebeurde het weer. Dat langzame, onweerstaanbare wegsmelten van haar wil.


  De ene minuut vocht ze nog tegen hem met alle kracht die ze kon opbrengen, en de volgende vlijde ze zich verlangend tegen hem aan, sloot haar ogen en liet zich gaan. Zijn handen dwaalden over haar lichaam, en ze wilde dat hij…


  ‘Dat is voldoende therapie voor mij.’ Ze kon het nauwelijks geloven dat hij haar weer van zich afduwde. Alweer! Ze opende haar ogen en richtte haar verdwaasde blik op zijn harde, meedogenloze gezicht. Haar schaamte en vernedering waren zo groot, dat ze niet eens meer tot spreken in staat was. Ze zag ook niet dat zijn handen trilden toen hij haar kleren met afgemeten bewegingen weer rechttrok. ‘Nu drinken we een glas wijn en dan overleggen we in welk restaurant we gaan eten, oké?’


  ‘Nee.’ Ze staarde hem ongelovig aan. Hij dacht toch zeker niet dat ze met hem zou uitgaan? Na de manier waarop hij zich zojuist had gedragen, en met Monique die zich ergens op de achtergrond schuilhield als een vrouwelijke vampier? En na haar voor de tweede maal te hebben afgewezen? ‘Ik zou nog niet met je uitgaan al was je de laatste man op aarde,’ siste ze.


  ‘Misschien ietwat extreem gesteld, maar ik begrijp wat je bedoelt,’ zei hij met een glimlach. Kennelijk was hij niet van zijn stuk gebracht. ‘Dan eten we hier. Ik zal iets bestellen.’


  ‘Ik wil de avond niet met jou doorbrengen –’


  ‘O, maar dat zul je wel doen, mijn ijspegeltje.’ Zijn mond werd hard. ‘En doe maar niet zo verbolgen, want je reageerde net heerlijk op me. Het is geen misdaad om te genieten van lichamelijk genot, dat verzeker ik je. Op een dag zal het míjn lichaam zijn dat je ziet en waarvan je geniet, en het zal mijn stem zijn die je hoort, en dan zal ik niet stoppen. Begrijp je me?’


  Nee, ze begreep er geen snars van, dacht ze hulpeloos, maar het was duidelijk dat hij niet van plan was om te vertrekken. De enige mogelijkheid om hem weg te krijgen, was Arthur, de bewaker, bellen en hem vragen Jacques uit haar appartement te verwijderen. Dat was wel heel drastisch, en bovendien betwijfelde ze of het de bewaker zou lukken. Die arme Arthur met zijn buikje en zijn slechte rug was geen partij voor deze jonge man.


  ‘Je bent een mispunt en een tiran,’ zei ze wanhopig.


  ‘En jij bent heel erg kinderachtig.’ Hij keek haar spottend aan. ‘Ik weet werkelijk niet of ik je over mijn knie moet nemen of je moet troosten.’


  ‘Je kunt het maar beter geen van beiden proberen.’


  ‘Breng me niet in verleiding, Sandi, en daag een man niet uit die zich zojuist zo ridderlijk heeft gedragen. Waar ligt je telefoongids? Waar houd je van? Italiaans, Chinees?’


  ‘Nee.’ Toen hij zijn mond opende, vervolgde ze snel: ‘Ik wil echt niet vervelend doen. Als je wilt blijven, zal ik zelf iets koken; jouw familie zorgt tenslotte ook voor Ann, nietwaar?’


  ‘Niet de meest hartelijke uitnodiging die ik ooit heb gekregen,’ zei hij droogjes, ‘maar ik ga ermee akkoord. Terwijl jij kookt, zal ik een fatsoenlijke fles wijn halen.’ Hij had de goedkope fles wijn opgepakt en met afschuw het etiket bestudeerd. ‘Rood of wit?’


  ‘Wit… of rood. Het maakt me niet uit.’ Ze stamelde en hakkelde en ze kon zichzelf wel slaan omdat ze zo op hem reageerde. Er zat een knoop in haar maag, en haar hart klopte onregelmatig. Het was duidelijk dat haar lichaam op grote schaal verraad pleegde.


  


  Tot haar verbijstering kwam de soufflé prachtig uit de oven, wat gezien de staat waarin haar zenuwen verkeerden, een wonder mocht heten. De wijn die Jacques had gekozen, was fruitig en geurig, en alhoewel het dessert slechts bestond uit een fruitsalade, was het toch heerlijk.


  Ze dankte de hemel dat ze de vorige avond nog inkopen had gedaan. Jacques woonde ook alleen, dus moest hij het wel waarderen dat ze binnen zo’n korte tijd een fatsoenlijke maaltijd op tafel had weten te toveren. Dat moest wel een capabele, georganiseerde indruk maken, dacht ze hoopvol. En versterkte het ook haar imago van geslaagde zakenvrouw? Het feit dat haar koelkast de vorige avond slechts gevuld was geweest met twee tomaten en een stuk beschimmelde kaas hoefde hij niet te weten.


  ‘Hoe wist ik dat je kunt koken als een meesterkok?’ vroeg hij toen ze hem, op zijn verzoek, voor de derde keer een portie fruitsalade opschepte.


  ‘Dat wist je niet,’ zei ze op effen toon terwijl ze hem het schaaltje slagroom nogmaals toe schoof.


  ‘O, jawel.’ Hij keek haar nadenkend aan. ‘Misschien heeft dat iets te maken met dat oude spreekwoord dat zegt dat de weg naar het hart van een man door zijn maag gaat?’


  ‘Ik denk dat ze zich hebben vergist in dat deel van de anatomie,’ zei ze droogjes. ‘Bij de meeste mannen zit dat inzicht een tikkeltje lager.’


  ‘Ik ben geschokt.’ Zijn blik was spottend en zacht.


  ‘Dat betwijfel ik. Ik denk niet dat er veel is wat jou kan schokken.’ De wijn had haar tong losser gemaakt, dacht ze toen ze moeizaam haar blik losmaakte van zijn doordringende ogen en een slokje uit haar glas nam.


  ‘Daar heb je gelijk in.’ Ze keek op en zag een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Nu niet meer. Maar ik denk dat het niet goed is om… hoe zeggen jullie dat… shock-proof te zijn? Is dat een goede uitdrukking?’


  ‘Ja, ik denk het wel.’ Ze glimlachte, maar hij reageerde er niet op. In plaats daarvan boog hij zich naar haar toe en pakte haar handen.


  ‘Ik wil je iets vertellen,’ zei hij. ‘Misschien zul je dan begrijpen wat voor een man ik ben. Misschien –’


  ‘Ik denk niet –’


  Hij legde zijn vinger tegen haar lippen. ‘Alsjeblieft. Je bent Anns zusje, en of je het nu leuk vindt of niet, je maakt deel uit van onze familie. Bovendien denk ik niet dat deze vijandigheid tussen ons goed is voor ons toekomstige nichtje of neefje.’


  Vijandigheid, dacht ze wrang. Was het vijandigheid die ervoor zorgde dat ze smolt zodra hij haar aanraakte? Was het maar waar. Met vijandigheid kon ze omgaan, maar deze seksuele aantrekkingskracht die tot leven kwam zodra ze hem maar zag – dat was veel gevaarlijker!


  ‘Toen ik jonger was – veel jonger,’ voegde hij er met een wrang glimlachje aan toe, ‘ben ik een tijdje verloofd geweest.’ Ze voelde de schok die zijn woorden teweegbrachten tot in haar tenen, maar ze dwong zichzelf om doodstil te blijven zitten. ‘De dame in kwestie was van mijn leeftijd – ik had haar ontmoet tijdens mijn eerste jaar op de universiteit, en vanaf dat moment waren we onafscheidelijk.’


  ‘Onafscheidelijk?’ herhaalde ze. Hij liet haar handen los en wendde zich van haar af. Met zijn rug naar haar toe tuurde hij even naar de skyline van New York.


  ‘Figuurlijk gesproken,’ zei hij op effen toon. ‘Jacqueline wilde zich niet binden; ze wilde vrij zijn, maar zonder het uit te spreken, waren we overeengekomen dat we geen van beiden een andere partner zouden nemen.’


  ‘O.’ Het maakte niet uit, hield ze zichzelf wanhopig voor. Hij betekende immers niets voor haar. Ze begreep niet eens waarom hij haar dit vertelde.


  ‘We studeerden samen af, vonden een flat in Parijs, en met het geld dat we van zowel haar als van mijn ouders hadden geleend, begonnen we een eigen bedrijfje – een kleine bistro, die al snel fantastisch liep. Na een paar maanden prikten we een dag voor ons huwelijk, ergens in november, als het wat rustiger zou zijn in de zaak. Op de dertiende oktober werd ze dood op straat aangetroffen, in een omgeving die bekend stond om zijn drugsverslaafden en dealers.’


  ‘Drugs?’ Ze staarde verbijsterd naar zijn brede rug.


  ‘Ik wist niet eens dat ze drugs gebruikte,’ zei hij op uitdrukkingsloze toon. ‘Het bleek dat ze heroïne gebruikte. Het feit dat de bistro zo goed liep, had haar in staat gesteld om het te bekostigen.’


  Met een diepe zucht ging hij verder. ‘Haar ouders waren helemaal kapot. Ze was hun enige kind en – waarschijnlijk heel begrijpelijk in die omstandigheden – ze gaven mij de schuld. Ze konden het niet geloven dat ik niet had geweten waarmee ze bezig was.’


  ‘Maar… heb je dan helemaal niets aan haar gemerkt?’


  ‘Nee. En het meest ironische was dat het onze beste vriend was die haar had laten kennismaken met harddrugs. Hij voelde zich zo schuldig over haar dood, dat hij een volledige bekentenis heeft afgelegd bij de politie, nadat ze hem hadden opgepakt wegens een ander vergrijp. Hij had, zonder het te weten, een slechte shot aan Jacqueline verkocht. Zijn leverancier had de heroïne kennelijk met iets anders vermengd. Ik heb begrepen dat er nog vijf andere mensen zijn gestorven aan datzelfde mengsel.’


  Hij keerde zich naar haar toe. ‘Maar weet je wat het is… Ik wist het niet. Niet van hem, niet van haar, helemaal niets. Ik kende hen allebei al drie jaar, ik had vijf maanden samengewoond met Jacqueline en ik wist er niets van. Je hebt er geen idee van hoe dat voelde.’


  O ja, dacht ze. Dat weet ik maar al te goed.


  ‘Een tijdlang deed ik boete. De spijt, het schuldgevoel, de verbittering – alles.’ Heel even verdween het uitdrukkingsloze masker en zag ze een wereld van pijn in zijn ogen. ‘En toen besloot ik door te gaan met mijn leven, maar op mijn voorwaarden. Geen verplichtingen meer, geen vertrouwen. Dat had ik al eens geprobeerd en het was fout gegaan, dus vanaf dat moment besloot ik dat ik niets zou verwachten en ook niets zou geven. Als ik dat vanaf het begin duidelijk maakte, zou niemand worden gekwetst.’


  ‘En werkte dat?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ja.’ Hij keek haar recht aan. ‘Tot zeer recentelijk.’


  Hij bedoelde Monique. De schok die zijn onthulling bij haar teweeg had gebracht, het verdriet dat ze in zijn ogen had gezien, had haar er bijna toe gebracht om naar hem toe te gaan en hem op de een of andere manier te troosten. Ze wilde hem vertellen dat ze begreep wat hij had doorgemaakt, maar de gedachte aan die andere vrouw verlamde haar tong.


  Het was duidelijk dat hij haar dit alles had verteld omdat hij zich zorgen maakte over het effect dat hun stormachtige relatie had op Ann en uiteindelijk op haar kind. Dat was alles. Die seksuele aantrekkingskracht die tussen hen opvlamde, was iets wat hij onder controle kon houden. Voor een man als hij betekende het niets. Hij had haar zojuist toch verteld hoe hij leefde?


  Ze moest accepteren dat hij haar voldoende vertrouwde om haar iets over zijn verleden te vertellen en dat hij het daarbij wilde laten. Terwijl ze het inwendig uitschreeuwde omdat het allemaal zo oneerlijk was, hief ze trots haar kin op. Ze hield van hem. Die wetenschap was eigenlijk niet eens een verrassing. Ze was van hem gaan houden toen hij naakt voor haar stond in zijn huis, nadat hij haar had getroost en hij spottend om zichzelf had geglimlacht. Toen had ze het geweten, maar ze had er uit alle macht tegen gevochten.


  ‘Dank je dat je me dit hebt verteld, Jacques –’ Haar stem brak, maar haar waardigheid bleef in tact toen ze beverig glimlachte en opstond. ‘Ik weet zeker dat we hierdoor in de toekomst beter met elkaar overweg zullen kunnen, en het zal het ook eenvoudiger maken voor Ann.’


  ‘Voor Ann?’ Hij staarde haar aan.


  Ze wendde zich van hem af. Ze kon hem niet aankijken. De wetenschap dat ze van hem hield, de jaloezie die door haar heen raasde als ze aan Monique dacht – het was allemaal te veel. ‘Ik moet even naar het toilet…’


  Hij riep haar naam toen ze de kamer verliet, maar ze bleef niet staan, want dan zou hij de tranen hebben gezien die over haar wangen stroomden, en dat zou de ultieme vernedering zijn geweest. Ze had zichzelf dit aangedaan, en nu zat er niets anders op dan er de rest van de avond het beste van te maken. Het zou moeilijk worden, maar ze had wel voor hetere vuren gestaan. Deze laatste horde zou ze ook nemen. Er zat niets anders op.
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  ‘Sandi?’


  Ze was tien minuten in de badkamer gebleven, en pas toen ze er zeker van was dat de sporen van de tranen volledig waren verdwenen, was ze teruggekeerd naar de woonkamer. Hij had niet geglimlacht toen ze zich bij hem had gevoegd – in feite had hij niet meer geglimlacht gedurende het kwartier dat hij nog was gebleven. Hij had haar op koele wijze bedankt voor de maaltijd, en daarna was hij vertrokken. Urenlang was ze aan de tafel blijven zitten, waar de overblijfselen van de maaltijd het enige bewijs waren dat Jacques er was geweest. Daarna was ze met wankele tred naar haar bed gestrompeld, waar ze had gehuild tot ze geen tranen meer over had.


  ‘Sorry, Andy.’ Ze keek op naar haar assistent. ‘Ik was er even niet bij met mijn gedachten.’


  ‘Voel je je wel goed?’ Hij had haar nog nooit zo gezien. Doorgaans was ze de efficiëntie in eigen persoon, en nu leek ze niet in staat om zich waar dan ook op te concentreren. Dat was werkelijk zorgwekkend.


  ‘Ik voel me uitstekend. Wat is het probleem?’ vroeg ze een tikkeltje bits. Ieder vertoon van medelijden zou er nu voor zorgen dat ze opnieuw in tranen zou uitbarsten, en dat mocht onder geen beding gebeuren.


  ‘Het gaat om de foto’s voor Rage… Ik denk niet dat ze geschikt zijn…’


  


  Tegen het einde van die lange dag bonsde haar hoofd en voelde ze zich plakkerig ondanks de uitstekende airconditioning. De laatste druppel was een telefoontje van de receptioniste, die haar vertelde dat iedereen was vertrokken, maar dat er voor haar nog een bezoeker was. ‘Ik kan onmogelijk nu nog iemand ontvangen, Belinda,’ snauwde ze, geheel tegen haar gewoonte in. ‘Maak maar een afspraak voor morgenochtend.’


  ‘Ik vrees dat dat onmogelijk is.’ Belinda, die doorgaans niet voor een kleintje vervaard was en de meest aanhoudende bezoekers de deur wist te wijzen, leek van haar stuk gebracht. ‘Hij is zeer aanhoudend.’


  ‘Dat kan me niet schelen.’ Sandi sloot even haar ogen en probeerde zich te beheersen. Ze moest hebben geklonken als een feeks. ‘Hoor eens, het spijt me. Ik zal Andy naar beneden sturen met mijn afsprakenboek, en dan kun je iets regelen voor morgenochtend. Goed? Maak je maar geen zorgen.’


  ‘Graag. Bedankt.’ Belinda klonk opgelucht. Met gesloten ogen liet Sandi haar bonzende hoofd tegen de rugleuning zakken. Het was heel ongebruikelijk dat iemand erin slaagde om Belinda van haar stuk te brengen. Verdorie, ze had vergeten om naar zijn naam te vragen. Waarom had Belinda haar die niet verteld?


  Ze knarsetandde van ergernis, en die ergernis werd nog groter toen ze Andy in het oog kreeg, die diep in gesprek verwikkeld met een paar collega’s de deur uit liep.


  O, geweldig – het perfecte einde van een perfecte dag, dacht ze nijdig. Nu zou ze zelf naar beneden moeten gaan, en ze moest nog minstens twee uur doorwerken voordat ze in staat zou zijn om naar huis te gaan. Haar hersenen hadden die dag geweigerd om ook maar enige informatie op te nemen of te verwerken, en alles had twee keer zo lang geduurd als normaal.


  Zou ze naar beneden bellen en Belinda vragen om die persoon naar boven te sturen? Misschien was dat nog het beste. Ze zuchtte geïrriteerd. Hij zou tien minuten krijgen om zijn zegje te doen en dat was alles.


  Ze was verdiept in een verhandeling over een belangrijke Japanse connectie die een veelbelovend contract kon opleveren, toen er op de deur werd geklopt.


  ‘De ontzagwekkende Belinda zei dat ik het heiligste der heiligen mocht betreden,’ teemde Jacques.


  ‘Jij?’ Ze gaapte hem aan.


  ‘Ja, ik.’ Hij liep het kantoor binnen en nam tegenover haar plaats.


  ‘Maar ze heeft niet gezegd –’


  ‘Als je probeert te vragen of ik haar mijn naam heb genoemd, is het antwoord, nee,’ zei hij zonder een greintje schaamte. ‘Ik heb haar verteld dat ik je vriendje ben en dat ik jou wilde verrassen.’


  ‘En dat geloofde ze?’ vroeg Sandi verbluft.


  ‘Natuurlijk.’ Hij glimlachte spottend. ‘Ik kan heel overtuigend liegen als ik dat wil, en de wetenschap dat je me zou wegsturen als ik haar vertelde wie ik was, schonk me nog meer overredingskracht.’


  ‘Hoe wist je dat ik je zou wegsturen?’ vroeg ze. Haar hart fladderde in haar borst. Blijf kalm, zei ze tegen zichzelf. Verraad je niet.


  ‘Touché, Miss Gosdon.’ Hij boog even zijn hoofd. ‘Zou je dat hebben gedaan?’ vroeg hij zacht. ‘Me wegsturen?’


  ‘Nee.’ Het was eruit voordat ze er erg in had, en ze liet er snel op volgen: ‘Natuurlijk niet. Je bent per slot van rekening Anns zwager, nietwaar?’


  ‘Dat heeft hier geen donder mee te maken!’ viel hij uit. ‘Ik vroeg of je mij wilde ontvangen. Mij, Jacques Challier,’ zei hij nadat hij diep adem had gehaald. ‘Dat is iets heel anders, en dat weet je drommels goed.’


  ‘Jacques –’


  ‘Geef maar geen antwoord.’ Zijn glimlach was koud. ‘Je gezicht spreekt boekdelen.’


  Dat was niet te hopen, dacht ze. Als haar gezicht ook maar iets verried van wat er in haar omging, zou hij zich doodschrikken.


  ‘Dus hier werk je.’ Hij keek om zich heen. ‘Heel indrukwekkend.’


  Ze wist niet hoe ze moest reageren. Ze had verwacht dat ze hem pas weer zou zien als Anns baby geboren was, en nu zat hij weer tegenover haar. Met moeite dwong ze haar ogen naar de paperassen op haar bureau, voordat ze zichzelf verried.


  ‘Wanneer ben je klaar?’ Hij gebaarde naar haar bureau toen ze opkeek. ‘Ik wil je graag mee uit eten nemen – alleen eten,’ voegde hij er sarcastisch aan toe toen ze bloosde. ‘Ik kom je tegen achten van huis halen, dus zorg dat je klaar staat.’


  ‘Hoe weet je dat ik geen andere afspraak heb?’ vroeg ze, kwaad om dit vertoon van mannelijke arrogantie.


  ‘Heb je dan een afspraak?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan ben ik om acht uur bij je.’ Hij stond op en liep naar de deur. ‘En het zou de avond veel aangenamer maken als je tenminste zou kunnen doen alsof je genoot van mijn gezelschap.’


  ‘Als je er zo over denkt, waarom vraag je me dan mee uit?’ vroeg ze giftig. En dan te bedenken dat ze een slapeloze nacht en een ellendige dag aan dit monster had verspild! Ze was gek, stom –


  ‘Ik zou het antwoord op die vraag ook zelf heel graag willen weten.’ Hij schonk haar een sardonische blik. ‘Laten we het er maar op houden dat ik het niet kan verdragen dat je een vrouw bent die niet valt voor mijn charmes. Is dat voldoende?’ Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op toen ze wanhopig zocht naar een antwoord. Daarna vertrok hij, Sandi sputterend achterlatend.


  


  Die avond was een voorproefje voor de drie avonden die erop volgden. Iedere avond nam hij haar mee naar een andere gelegenheid.


  De eerste avond dineerden ze in een restaurantje in een achterafstraatje, waar de dikke, joviale eigenaar hen een heerlijke maaltijd verzorgde. Hij nam plaats aan hun tafel toen ze aan de koffie bezig waren en trakteerde hen op wilde verhalen over zijn jeugd op Sicilië. Het was allemaal verzonnen, maar desalniettemin bijzonder fascinerend, en nadat ze het restaurant hadden verlaten en weer in de stille straat stonden, schaterden ze het samen uit en waren ze het erover eens dat dit bezoek leuker was geweest dan een avond in het theater.


  De tweede avond gingen ze naar een exclusieve nachtclub, waar de show fantastisch was, maar het eten veel minder. Even na middernacht zochten ze een hotdogkarretje op, en gekleed in hun chique avondkleding genoten ze van een vet broodje worst. Dit tot groot vermaak van een stel zwervers, die vanuit een steeg vanonder hun dozen en kranten te voorschijn kwamen. Jacques trakteerde het hele stel op hotdogs, voordat hun taxichauffeur, die ze hadden laten wachten, erop aandrong om te vertrekken.


  De derde en de vierde avond was hetzelfde verhaal. Hij nam haar mee uit en verwende haar met een heerlijk diner. Ze hadden veel plezier, en hij bewees dat hij charmant, onderhoudend gezelschap kon zijn, maar hij hield haar op een afstand. Geen avances, slechts een simpele kus op de stoep voor haar deur en een vrolijke glimlach ten afscheid.


  En ze viel ervoor. Behalve dan dat hij haar opeens scheen te beschouwen als een kruising tussen een oude, vrijgezelle tante en een jonger zusje, want dat was ergerlijk, irritant, pijnlijk en ronduit beledigend.


  Hoe zat het met Monique? Minstens honderd keer per dag stelde ze zichzelf die vraag. Misschien bracht hij overdag tijd door met de Française, maar zijn avonden waren voor haar, en voor zover ze Monique kende, betwijfelde ze of het beeldschone model zich zonder slag of stoot bij die situatie neerlegde.


  Wat voor een relatie hadden die twee eigenlijk? Ze begreep er geen snars van, en haar verwarring werd steeds groter naarmate haar liefde voor Jacques groeide.


  Ze wilde niet van een man houden, en al helemaal niet van Jacques Challier, die zelfverzekerde cynicus die vrouwen beschouwde als speelgoed. Leuk om een tijdje mee te spelen, maar nooit voor lang. Monique was de enige die hem zou kunnen binden, en zelfs dat was bepaald geen normale relatie.


  Iedere ochtend nam ze zich voor dat ze hem zou vertellen dat ze wist dat hij hier samen was met Monique en wilde ze hem vragen hoe hun relatie nu precies in elkaar zat. Maar iedere avond praatte ze over van alles en nog wat, behalve over datgene wat haar werkelijk bezighield.


  Nu was het tien over twee op een hete middag in New York. Ze zat in de vertrekhal van het vliegveld waar hij zou inchecken en wachtte… Waarop wachtte ze eigenlijk? Op het moment dat hij zou arriveren met Monique? Om hem te bewijzen dat ze niet zo dom en blind was als hij had gedacht? Om hem te bewijzen dat het haar niet kon schelen? Hij had er geen idee van dat ze hier zou zijn – ze had hem verteld dat ze door een noodgeval de hele dag op kantoor moest zijn – maar ze had moeten komen. Ze moest het met eigen ogen zien.


  Ze zag hem voordat hij haar zag. Zijn grote, brede gestalte stak boven alles en iedereen uit.


  ‘Hallo, Jacques,’ zei ze terwijl ze snel op hem toe liep. Hij draaide zich om, en op zijn gezicht brak een van die zeldzame glimlachjes door.


  ‘Sandi?’ Hij sloeg zijn armen om haar heen en zwaaide haar in de rondte. Toen daalde zijn mond neer op de hare in een verzengende kus, die haar er bijna toe bracht om niets te zeggen. Bijna…


  ‘Wat lief dat je bent gekomen om me uit te zwaaien. Dat verwachtte ik helemaal niet.’ Hij zette haar neer en keek met een warme glimlach in haar ogen. ‘Was je eerder klaar dan je had verwacht?’ vroeg hij teder.


  ‘Klaar?’ Zijn blijdschap om haar aanwezigheid, de omhelzing, de kus – daar had ze niet op gerekend. En waar was Monique?


  ‘Monique?’ Ze moest de naam hardop hebben uitgesproken zonder er erg in te hebben. ‘Hoe zou ik moeten weten waar Monique is?’ vroeg hij verbijsterd.


  ‘Maar ze is toch hier…’


  ‘O ja?’ Hij keek om zich heen in de volle vertrekhal. ‘Waar dan?’


  ‘In New York. Monique is hier – maar dat weet jij net zo goed als ik.’ Toen ze zag dat de donkere ogen hard werden en dat het kille masker weer op zijn plaats schoof, wist ze het. Ze had zojuist een afschuwelijke vergissing gemaakt.


  ‘Ik zou moeten weten dat Monique in New York is?’ vroeg hij op vlakke toon, terwijl hij zich bukte om de tas op te pakken die hij had laten vallen toen hij haar omhelsde. ‘Ik denk dat we moeten praten, Sandi.’


  Hij voerde haar naar een rustig hoekje. ‘Zo, vertel nu maar eens waarom je hier bent. En waarom je verwachtte dat Monique hier zou zijn. En, wat misschien nog belangrijker is,’ vervolgde hij op kille toon, ‘waarom je bent gekomen terwijl je dacht dat zij bij me zou zijn. Jullie mogen elkaar toch helemaal niet?’


  ‘Ik –’ Wat moest ze zeggen? Wat kon ze zeggen om de indruk weg te nemen dat ze hem had willen bespioneren. Want… Het bloed steeg haar naar de wangen, en haar hart begon te bonzen. Want dat was precies wat ze had gedaan. Maar zo had ze het niet bedoeld… Of wel?


  ‘Nou?’ Het woord klonk zo scherp als een mes.


  Hij zou het er niet bij laten zitten, en zij kon slechts naar waarheid antwoorden: ‘Ik dacht dat je samen met Monique naar New York was gekomen,’ zei ze op effen toon, hoewel haar hart als een razende tekeerging. ‘Op de dag dat jij hier aankwam, zag ik dat zij hier een paar dagen aan het werk was, en ik dacht dat jij samen met haar was gekomen.’


  ‘Ik heb je toch verteld dat ik hier voor zaken was?’


  ‘Ik dacht dat je je zaken combineerde met pleziertjes.’


  ‘Pleziertjes?’


  Dit werd steeds erger, dacht ze wanhopig.


  ‘Wacht eens, laten we dit even duidelijk stellen: jij dacht dat ik Monique naar New York had gebracht, dat ik samen met haar hier was. Klopt dat?’ Ze knikte triest. ‘En de avonden? Dan was ik toch bij jou? Hoe verklaarde je dat dan?’ vroeg hij, knarsetandend van woede.


  ‘Ik dacht –’ Ze had helemaal niet nagedacht, en nu het tot haar doordrong wat er was gebeurd, was ze volledig van haar stuk. De verbittering van het verleden had het heden aangetast. ‘Ik dacht dat je overdag bij haar was en ’s avonds bij mij,’ eindigde ze verslagen.


  ‘Zut!’ Na die vloek zweeg hij een halve minuut waarin hij trachtte zijn zelfbeheersing terug te vinden.


  ‘Jacques… Jacques, het spijt me –’


  Hij onderbrak haar gestamelde excuus met een heftige handbeweging. Met brandende ogen keek ze naar hem op.


  ‘Dus je denkt dat ik zo’n type man ben?’ vroeg hij. ‘Je denkt dat ik een vrouw zou meenemen naar New York; dat ik overdag met haar naar bed zou gaan, om daarna ’s avonds een andere vrouw mee uit te nemen?’ Het klonk nu belachelijk, maar dat had ze gedacht, en ze had geen verweer tegen de verzengende woede op zijn gezicht. ‘Geef antwoord, Sandi. Dacht je dat werkelijk?’


  ‘Ik denk het wel.’ Ze schudde even haar hoofd. ‘Maar… Ik wist niet… Niet echt… Daarom –’


  ‘Daarom ben je vandaag hierheen gekomen,’ vulde hij aan. ‘En dan te bedenken dat ik zo blij was toen ik je zag. Dat ik dacht –’ Hij zweeg abrupt. ‘Wat stom. Wat ben ik stom geweest!’


  Angst maakte zich van haar meester. ‘Jacques –’


  ‘Ik meen het, Sandi, geen woord meer, want anders sta ik niet meer voor mezelf in.’


  ‘Luister alsjeblieft naar me,’ smeekte ze met gebroken stem, maar zijn gezicht was een granieten masker.


  ‘Net zoals jij naar mij hebt geluisterd?’ vroeg hij cynisch. ‘Toen ik je vertelde over Jacqueline, toen ik mijn geheimste gevoelens met je deelde, toen ik mijn hart voor je blootlegde en jij wegliep alsof ik je iets obsceens had verteld? En zelfs toen zocht ik de schuld bij mezelf, hield ik mezelf voor dat ik te snel voor je ging, dat je niet in staat was om geconfronteerd te worden met andermans emoties omdat de jouwe nog te rauw waren na de dood van je man.’


  Hij sloot even zijn ogen. ‘Maar het is meer, nietwaar Sandi? Meer dan je verlangen naar een man die al drie jaar dood is, meer dan het feit dat je niet bereid bent om terug te stappen in de echte wereld. Je mag mij niet. Nee – het is meer. Ik denk dat je me eigenlijk haat.’


  ‘Niet waar!’ fluisterde ze moeizaam, maar zijn gezicht veranderde niet. Hij deed een stap achteruit. Er lag zoveel pijn en kilte in zijn ogen, dat ze het bijna niet kon verdragen.


  ‘Nou, je bent gekomen en je hebt het gezien,’ zei hij. ‘Je hebt je vergist, maar maak je geen zorgen. Ik heb me in het verleden aan allerlei misdrijven schuldig gemaakt, en als je heel erg je best doet, kun je die vast wel opgraven. En ik neem aan dat ik in de toekomst ook nog wel eens over de schreef zal gaan. Zoals ik je al heb verteld, ik ben geen heilige. Dat zal ik ook nooit zijn. Zo, nu heb je je bekentenis.’


  Hij was woedend, furieus, en ze wist dat haar benen haar niet lang meer zouden dragen.


  ‘Maar daarover hoef jij je geen zorgen te maken, nietwaar?’ vervolgde hij. ‘Zoals je al hebt gezegd, ik ben slechts Anns zwager – een aangetrouwd familielid met wie jij niets te maken hebt. We hoeven elkaar zelfs nooit meer te zien. Ik zal ervoor zorgen dat wanneer jij naar Frankrijk komt om je zusje te bezoeken, ik afwezig zal zijn. Ben je nu niet blij?’


  ‘Nee! Dat wil ik niet, geloof me alsjeblieft, Jacques.’


  ‘Maar ik wil dat wel,’ zei hij trots. ‘Vaarwel, Sandi.’


  Het liefst wilde ze huilen, gillen; ze wilde achter hem aan lopen, hem smeken – als hij maar naar haar zou luisteren.


  Ze deed echter niets toen hij wegliep. Ze had gedacht dat haar niets ergers kon overkomen nadat Ian haar had verlaten, maar dat was nog niets geweest vergeleken bij de pijn die ze nu voelde.


  Als ze al van Ian had gehouden, was dat slechts een flauwe afspiegeling geweest van de emoties die ze voor Jacques voelde. Hij was haar hart, haar leven, en ze had het gevoel dat hij dat alles met zich meenam toen hij opging in de menigte, zonder ook nog maar eenmaal om te kijken. Het was allemaal haar eigen schuld. Het was onverdraaglijk.


  Ze strompelde naar het damestoilet. Hoe lang ze daar bleef zitten, wist ze niet. Ze was zich niet bewust van de geluiden om haar heen. Zijn woorden dreunden door haar hoofd, totdat ze het gevoel had dat haar hart aan flarden was gescheurd. Hoe ze ook piekerde en hoe ze het ook probeerde, ze slaagde er niet in om een excuus of een rechtvaardiging te vinden voor haar gedrag. Hij zou het haar nooit vergeven, daar was ze van overtuigd.


  Uiteindelijk verliet ze het toilet en liep ze als een oude, gebroken vrouw naar de parkeerplaats waar haar auto stond. Pas toen ze veel te snel over de snelweg reed, vroeg ze zich af hoe ze in vredesnaam de rest van haar leven zou moeten doorkomen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Sandi?’ Ariannes stem klonk bezorgd en opgewonden tegelijk. ‘Gelukkig dat ik je eindelijk te pakken heb. Ik heb je kantoor geprobeerd, maar daar vertelden ze me dat je al naar huis was.’


  ‘Ann?’ Angst greep haar plotseling naar de keel.


  ‘Ze staat op het punt te bevallen. Ik heb haar naar het ziekenhuis gebracht –’


  ‘Maar het is veel te vroeg,’ protesteerde ze zwakjes. ‘Een maand te vroeg! Is er iets misgegaan?’


  ‘Nee, nee, maak jezelf alsjeblieft niet van streek. Alles is prima.’ Alhoewel de oudere vrouw geruststellend trachtte te klinken, klonk haar ongerustheid toch door in haar stem.


  ‘Dus ze is werkelijk begonnen? Ik bedoel –’


  ‘De vliezen zijn gebroken,’ zei Arianne zacht. ‘De baby zal ongetwijfeld zeer spoedig ter wereld komen. Als dat niet gebeurt, is de kans op infectie heel groot, en dat risico zullen de artsen zeker niet nemen.’


  ‘Heeft ze pijn?’


  ‘Een beetje. Zal ik je over een uurtje opbellen, als ik iets meer weet? De artsen zijn nu met haar bezig –’


  ‘Nee. Ik kom naar jullie toe.’ Sandi plofte neer op de dichtstbijzijnde stoel, omdat haar knieën knikten. ‘Ik kom zo snel als ik kan. Ik ga nu meteen het vliegveld bellen. Als ik om de een of andere reden vertraging heb, zal ik jou in het ziekenhuis bellen. Blijf jij bij haar?’


  ‘Natuurlijk, maak je maar geen zorgen,’ zei Arianne snel. ‘Ze is nu immers onze dochter, en dit is Emiles kind. We zullen voor haar zorgen totdat jij hier bent. Ze is echt in goede handen.’


  ‘Dank je, Arianne. Ik kom zo snel als ik kan. Geef Ann een kus van me.’ Ze legde telefoon neer en staarde even verslagen voor zich uit. Toen griste ze opnieuw de hoorn van de haak en draaide met trillende vingers het nummer van het vliegveld. Tot haar grote opluchting bleek er een afzegging te zijn voor een vlucht die diezelfde avond nog zou vertrekken, maar dan zou ze wel moeten voortmaken om op tijd op het vliegveld te zijn. Voordat ze wat spullen in een koffer smeet, belde ze een taxi. Daarna belde ze Andy om hem een lijst met instructies te geven. Tien minuten later verliet ze haar huis.


  Gedurende de wilde taxirit had ze geen tijd om na te denken, maar toen ze eenmaal in het vliegtuig zat en alle paniek een beetje was gezakt, dacht ze aan Ann – en aan een donkere Fransman, die had gezworen dat hij haar nooit meer wilde zien.


  De weken na Jacques’ vertrek waren afschuwelijk geweest. De eerste paar dagen had ze als een zombie rondgelopen, zich nauwelijks bewust van haar omgeving. Toen drong haar verlies pas echt tot haar door. Tot slapen was ze niet in staat geweest. Nachtenlang had ze door haar flat geijsbeerd, totdat het licht werd en ze van pure uitputting in een stoel in slaap viel.


  De wetenschap dat ze datgene wat ze samen hadden kunnen hebben, eigenhandig had vernietigd, was onverdraaglijk. Het feit dat hij niet samen met Monique naar Amerika was gekomen, moest betekenen dat hij speciaal voor haar was gekomen. Dat was de gedachte die haar stapelgek maakte. Ze had zich door haar angst en verbittering laten leiden. Ze was bang geweest dat de geschiedenis zich zou herhalen en dat hij haar net als Ian zou verlaten. Die lafheid had ervoor gezorgd dat ze niet in staat was geweest om de echte Jacques Challier te zien. Ze had hem zelfs niet eens een kans gegeven.


  Nu moest ze zich echter concentreren op Ann. Dit kind betekende meer dan het zelf ooit zou weten. Het had de moeder weggetrokken van de rand van de afgrond. Het had ervoor gezorgd dat de familie van zijn vader tot inkeer was gekomen. Ann was opgenomen in de schoot van een liefhebbende schoonfamilie. Haar brieven en telefoontjes hadden bewezen dat ze haar draai had gevonden. Er mocht niets met dit kind gebeuren: het was te kostbaar, te gekoesterd, te geliefd.


  Tijdens de zeven uur durende vlucht bleef Sandi bidden voor haar zusje en haar ongeboren kind. Slapen kon ze niet, ondanks het feit dat ze de afgelopen weken nauwelijks een oog had dichtgedaan.


  Toen ze arriveerde in Frankrijk, voelde ze zich zo slap als een vaatdoek. Angstige voorgevoelens zorgden ervoor dat ze zo gespannen als een veer plaats nam in de taxi die haar naar het ziekenhuis zou brengen, dat op enkele kilometers afstand van het château lag.


  Het was een stralende dag, maar Sandi was zich niet van haar omgeving bewust. Haar gedachten gingen uit naar Ann en haar kindje, dat een maand te vroeg werd geboren. Ze probeerde zich voor te houden dat de artsen tegenwoordig al baby’s in leven wisten te houden die drie maanden te vroeg werden geboren… maar het hielp niet. Niets hielp. Ze wilde naar haar zusje. Ze wilde haar helpen, ze wilde…


  Toen de taxi tot stilstand kwam voor de ingang van het ziekenhuis, gierden de zenuwen door haar keel. Terwijl de chauffeur haar koffer uit de achterbak haalde, zocht ze in haar handtas naar geld. Plotseling werd er een grote, slanke mannenhand over de hare gelegd. ‘Laat maar, Sandi, ik reken wel af.’ Ze keek op naar Claude Challier, die op de uitkijk moest hebben gestaan. Dat ontroerde haar. ‘Ga maar gauw naar Ann.’


  ‘Is ze –’ Haar stem haperde. Zijn gezicht verried immers niets. ‘Is alles goed met haar?’


  ‘Ik heb opdracht gekregen om niets te vertellen, maar ik kan wel zeggen dat het goed met haar gaat – heel goed.’ Hij keek haar stralend aan, en daardoor leek hij zo sprekend op Jacques, dat ze haar gezicht voelde verstarren. ‘Ga maar. Het is kamer nummer vier.’


  Hij gaf haar een duwtje toen ze nog even als aan de grond genageld bleef staan. Toen rende ze zo snel als ze kon de kleine, chique privé-kliniek binnen.


  ‘Ann?’ Opgewonden en bezorgd rende ze de kamer binnen, zonder van tevoren te bedenken dat Ann wel eens zou kunnen slapen. Ann sliep echter niet. Ze zat rechtop in bed. Haar blik was strak op de deur gericht, en in haar armen lag een bundeltje, gewikkeld in een kanten deken.


  ‘Sandi! O, Sandi. Ik kon bijna niet wachten tot je hier was…’ Haar ogen vulden zich met tranen. Sandi’s ogen werden ook vochtig, en door hun tranen heen glimlachten de zusjes naar elkaar. ‘Kom je nieuwe nichtje eens even begroeten.’


  ‘Een meisje?’ Sandi keek vertederd naar het gerimpelde gezichtje. De baby had haar oogjes stevig dichtgeknepen, en een van haar vuistjes lag tegen haar wangetje geklemd. ‘O, Ann, wat is ze klein!’


  ‘Zo klein is ze nu ook weer niet.’ Ann klonk bijna verontwaardigd. ‘Ze weegt acht pond, en dat was meer dan voldoende. Als ze nog een maandje had gewacht, zou ze er niet uitgekomen zijn.’


  ‘Was het heel erg?’


  ‘Het was bepaald geen pretje,’ zei Ann met een grimas. ‘Maar Arianne was geweldig. Ze is vanochtend om vijf uur geboren, en Arianne is niet van mijn zijde geweken. Ze is op dit moment bezig om een ontbijt voor jou te regelen, maar ik denk dat ze eigenlijk is weggegaan om jou en mij even wat tijd samen te geven.’


  ‘Hoe ga je haar noemen?’ vroeg Sandi toen Ann het piepkleine mensje behoedzaam in haar armen legde. De baby was warm en rook zo heerlijk – een mengeling van babypoeder en iets wat Sandi niet kon thuisbrengen, maar wat wel een brok in haar keel veroorzaakte. Ze was zo mooi en zo klein – en zij zou nooit zo’n kindje krijgen. Die gedachte zette ze weer snel van zich af door zich uit alle macht op Ann te concentreren.


  ‘Emily.’ Anns lip trilde, en Sandi sloeg snel haar vrije arm om de schouders van haar zusje. ‘Dat lijkt het meeste op Emile.’


  Toen Arianne en Claude tien minuten laten terugkeerden met een enorm ontbijt voor Sandi, hadden de zusjes hun emoties weer onder controle, maar hun ogen waren nog roodomrand. Gevieren bleven ze een tijdje babbelen. Emily verruilde de armen van haar tante voor een glazen ledikantje dat naast het bed werd geplaatst. Plotseling werd er op de deur geklopt. Ann riep onmiddellijk: ‘Binnen,’ en Jacques verscheen in de deuropening.


  Sandi’s hart bleef even stilstaan en begon toen als een razende te kloppen. Ze voelde zich duizelig en misselijk, en even dacht ze dat ze flauw zou vallen, maar toen ze opkeek in zijn donkere, glinsterende ogen, wist ze zich te vermannen. Ze nam nog snel een slokje van de hete koffie, plakte een beleefde glimlach op haar gezicht en zei niets.


  ‘Waar is mijn nieuwe nichtje?’ Jacques’ ogen waren zacht toen hij naar Ann keek, die probeerde om er niet al te trots uit te zien. ‘Mag ik haar zien?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Ann, wijzend op het bedje. Emily opende haar ogen en geeuwde. ‘Pak haar maar op,’ zei Ann. ‘Dat mag gerust.’


  Toen hij het kindje in zijn armen nam, werd het Sandi bijna te veel. De brok in haar keel dreigde te exploderen in een lawine van tranen. Ze excuseerde zich snel, en na even beleefd geknikt te hebben omwille van de andere aanwezigen, vluchtte ze naar het toilet. Toen ze tien minuten later terugkeerde, had ze zichzelf weer in de hand, maar Jacques bleek vertrokken te zijn.


  Gedurende die dag en de daaropvolgende, toen Ann met Emily terugkeerde naar het château, verwachtte ze dat hij zou langskomen. Al was het alleen maar om te bewijzen dat hij in staat was om haar te negeren, zoals hij in het ziekenhuis had gedaan. Tegen het einde van de tweede dag besefte ze dat hij niet zou komen. Voor hem bestond ze niet meer. En met die wetenschap kwam de woede en de trots en de pijnlijke waardigheid, die ze als een mantel om zich heen trok.


  Hij was toch net zoals Ian. Het had hem in feite dus niets kunnen schelen. Hij was uit geweest op een avontuurtje en meer niet, want anders zou hij haar niet op zo’n kille manier hebben afgewezen. Dan zou hij haar wel de kans hebben gegeven om het uit te leggen. Ze haatte hem. Ze walgde van hem. Ian had haar gewild om haar geld; Jacques had haar slechts gewild om haar lichaam. En van hen tweeën had Ian haar waarschijnlijk nog het minst beroerd behandeld.


  De volgende ochtend boekte ze de retourvlucht naar New York, gerust in de wetenschap dat ze Ann in goede handen achterliet. De Challiers waren duidelijk dol op hun nieuwe familielid, en het feit dat het geen jongen was, was voor hen kennelijk even onbelangrijk als voor de trotse moeder. Ze hielden van Emily omdat ze een deel was van Ann en een deel van Emile, en Ann bloeide op dank zij hun toewijding.


  ‘Ga je morgen echt weg, Sandi?’ Ze hadden de avondmaaltijd beëindigd en hadden zich voor de koffie teruggetrokken in de woonkamer. ‘Je mag echt nog wel een tijdje blijven, hoor.’


  ‘Dat weet ik.’ Ze keek glimlachend naar Claude. ‘Maar ik heb de laatste tijd heel weinig gewerkt. Mijn bedrijf is heel coulant geweest, maar ik denk niet –’


  Plotsklaps werd de deur aan het andere einde van de kamer opengesmeten, en Arianne slaakte een kreet van schrik, voordat ze zag wie er in de deuropening stond. ‘Mon Dieu, Jacques! Ik schrik me dood. Is er iets?’


  Voor het eerst in zijn leven vergat Jacques de lessen die hij in zijn jeugd had geleerd. De beleefdheid, de goede manieren die even gewoon voor hem waren als ademhalen. Zonder op of om te kijken, liep hij naar Sandi toe, en hij staarde met een woeste blik op haar neer. ‘Dus je wilt vertrekken? Morgenochtend? Zonder het mij te vertellen?’


  ‘Ik…’ Ze zocht naar woorden. ‘Ik…’


  ‘Hoe durf je te denken dat je dat zou kunnen doen?’


  ‘Jacques?’ Claude stond op. Zijn blik vloog heen en weer van Sandi’s spierwitte gezichtje naar Jacques’ brandende ogen. Hij legde zijn hand op de arm van zijn zoon, maar haalde die onmiddellijk weer weg toen Jacques zijn blik op hem richtte.


  ‘Bemoei je hier niet mee, papa. Dit is iets tussen Sandi en mij.’ Hij keek haar aan. ‘Ga je morgen weg?’


  ‘Ja.’ Ze stond op. Haar gezicht was zo wit als een doek, maar haar woede om zijn arrogante gedrag zorgde voor twee vurige plekken op haar wangen. ‘En waarom zou ik jou daarvan op de hoogte hebben moeten stellen? Je bent niet langs geweest, je hebt niet gebeld –’


  ‘Dat kon ook moeilijk, want ik was in Parijs,’ snauwde hij woest. ‘Jij had mij ook kunnen bellen. Ik heb je het nummer gegeven –’


  ‘Het nummer?’ Ze staarde hem niet-begrijpend aan, en bij het zien van haar blik, wendde hij zich tot Arianne die een kreetje van ontsteltenis had geslaakt. ‘Je hebt Sandi mijn brief toch wel gegeven?’ vroeg hij snel.


  ‘O, Jacques, het spijt me, maar toen de baby… Ik ben het vergeten. Hij zit nog steeds in mijn handtas.’ Arianne was duidelijk ontsteld.


  ‘C’est impossible!’ Hij wendde zich weer naar Sandi. ‘Ik heb mijn moeder een brief gegeven die ze die dag in het ziekenhuis aan jou moest geven. Ik moest naar Parijs, daar kon ik met geen mogelijkheid onderuit. In die brief heb ik alles uitgelegd.’


  ‘Het spijt me zo,’ zei Arianne smekend, maar Jacques negeerde zijn moeder. Hij greep Sandi’s arm, trok haar overeind en sleurde haar bijna door de kamer. ‘Jij gaat met mij mee. Er moet een einde komen aan deze idiote toestand,’ beet hij haar toe. ‘Je hebt mijn brief niet gekregen, maar je hebt ook niet naar me geïnformeerd. Je hebt niet gevraagd waar ik was of wat er aan de hand was. Je was van plan om opnieuw te verdwijnen, hè?’


  ‘Opnieuw?’ Haar stem klonk zo schril, dat Emily, die in een hoek van de kamer in haar wiegje lag, wakker werd en begon te huilen. ‘Jij was degene die mij verliet, weet je nog? Je wilde niet naar mijn uitleg luisteren –’


  ‘Sandi?’ Anns stem klonk verbijsterd. ‘Heb je iets gehad met Jacques? Zonder het mij te vertellen?’ Het feit dat ze niet onmiddellijk naar haar baby toesnelde om haar te troosten, bewees hoe geschokt ze was.


  ‘Ik heb niets met hem gehad,’ zei Sandi snel. ‘Zo is het niet –’


  ‘Nee, dat kun je wel zeggen.’ Jacques wierp nog een woedende blik op de aanwezigen in de kamer en duwde Sandi toen voor zich uit door de deuropening. ‘Sandi blijft vannacht bij mij. Dat is alles wat jullie hoeven te weten. En het is nog maar de vraag of ze morgen zal terugkeren naar Amerika, dus misschien zou iemand de luchtvaartmaatschappij kunnen bellen om –’


  ‘O, nee, vergeet het maar. Ik ga terug…’ Terwijl Ann en haar schoonouders Sandi’s stem hoorden wegsterven en de voordeur met een klap in het slot viel, renden Odile en André de kamer binnen.


  ‘Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ André staarde naar Ann, die haar baby trachtte te troosten. ‘Ik dacht dat er iets met het kind was.’


  ‘Met Emily is alles in orde.’ Ze wendden zich allemaal naar Ann. ‘En ik denk dat binnenkort met Sandi ook alles in orde zal zijn,’ vervolgde Ann. ‘Ik had het moeten merken…’


  ‘Ach, ik heb ook niets gemerkt, en ik ben zijn moeder,’ zei Arianne zacht.


  ‘Zou iemand me misschien willen vertellen wat hier gaande is?’ Claude keek van de een naar de ander en schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp er geen snars meer van.’


  


  Sandi voelde zich echter allesbehalve plezierig toen ze naast Jacques in zijn Ferrari zat. Dat hij razend was, was wel duidelijk, maar de emoties die ze zelf voelde, waren pas echt angstaanjagend. De verleiding om iets te zeggen of iets te doen om alles weer goed te maken, was zo sterk, dat het pijn deed. Moest ze uit zijn gedrag opmaken dat er niet slechts sprake was van lichamelijk verlangen? De gedachte dat ze hem misschien zou kunnen vertrouwen, was zo angstaanjagend, dat ze er niet eens over na durfde te denken. Ze hield van hem, daar twijfelde ze geen moment aan, maar ze vertrouwde hem niet. Ze betwijfelde of ze ooit weer in staat zou zijn om een man te vertrouwen.


  Toen ze had gedacht dat hij iets met Monique had, was ze eigenlijk opgelucht geweest. Dat besefte ze nu pas. Het was een vluchtroute geweest, een excuus om dat geheime plekje, diep in haar binnenste, verborgen te houden. Ze was niet in staat om zich opnieuw open te stellen, om een verbintenis aan te gaan, want dat zou opnieuw desastreuze gevolgen kunnen hebben. Ze kon het echt niet.


  ‘Waar gaan we naar toe?’ fluisterde ze toen de stilte haar te machtig werd.


  ‘Je weet heel goed waar we naar toe gaan,’ zei Jacques zonder haar aan te kijken. ‘Naar mijn huis.’


  ‘Dat kun je niet maken –’


  ‘O ja, dat kan ik wel.’ Hij wierp even een blik in haar richting, en ze kromp ineen bij het zien van de vurige intensiteit van zijn ogen. ‘Ik heb mezelf volslagen voor gek gezet voor jou. Ben je nu tevreden?’


  ‘Zeg dat toch alsjeblieft niet.’ Drie jaar geleden had ze een route voor haar leven uitgestippeld, en daarin was geen plaats voor een donkere Fransman, die altijd zou worden omringd door vrouwen. Ze kon het niet; ze kon dit echt niet aan, of hij haar nu wilde voor een nacht, voor een maand, een jaar…


  ‘Waarom niet? Ik ben nooit bang geweest voor de waarheid. Je weet dat ik gek op je ben, en jij voelt je ook tot mij aangetrokken, ondanks de obsessie die je koestert voor je overleden echtgenoot.’


  ‘Ik ben niet geobsedeerd door Ian!’ Misschien was ze dat wel, dacht ze verdrietig. Maar niet op de manier die Jacques bedoelde. ‘Je begrijpt het niet.’


  ‘Omdat je het me niet wilt laten begrijpen.’ Het was waar, en ze kon hem geen antwoord geven. ‘Ik zal niet ontkennen dat ik woest op je was toen ik in Amerika was. Toen je vertelde dat je al die tijd vermoed had dat ik samen was met –’ Hij zweeg abrupt en haalde diep adem. ‘Ik had je kunnen wurgen, vooral omdat ik je dingen had verteld die ik nog nooit in mijn leven aan iemand had bekend – over Jacqueline, over mijn gevoelens.’


  Hij zuchtte. ‘Ik heb me doodongelukkig gevoeld vanaf het moment waarop jij Frankrijk verliet, en een bezoekje aan Amerika, enkel en alleen om wat tijd met jou door te brengen, leek me een goed idee. Ik had het gevoel dat je me op de een of andere manier had bedrogen. Dat is misschien niet zo, maar ik had wel dat gevoel. Zodra ik weer thuis was, begon ik echter in te zien dat ik je opnieuw onder druk had gezet, dat ik te snel was gegaan, terwijl onze verstandhouding toch een stuk beter was geworden. Je hebt toch ook genoten van onze avonden, hè?’ vroeg hij.


  ‘Dat weet je heel goed.’


  ‘En ik heb me keurig ingehouden, nietwaar? Ik heb je met geen vinger aangeraakt, alleen af en toe een beleefd afscheidskusje. Ik kon bijna niet geloven dat dit de Jacques Challier was die zesendertig jaar in mijn lichaam had gewoond!’ De zachte zelfspot vertelde haar dat hij het er heel moeilijk mee had gehad. ‘Daarom besloot ik dat het de moeite waard was om het opnieuw te proberen. Wat ons eenmaal was gelukt, moest toch weer lukken. Ik kon geduldig zijn – verdorie, ik had geen keus! Ik zou wachten tot je weer naar Frankrijk kwam om Ann te bezoeken, en dan zou ik mijn voorzichtige benadering weer voortzetten, en dat net zolang volhouden tot ik had gewonnen. Het leek zo simpel.’


  ‘Jacques –’


  ‘Maar jij bent allesbehalve simpel.’ Hij keek haar weer woedend aan. ‘Waarom haat je me toch zo?’


  ‘Ik haat je niet,’ fluisterde ze.


  ‘Behandel je mensen die je aardig vindt dan altijd zo?’


  Het antwoord werd haar bespaard omdat hij op dat moment zijn auto voor zijn huis tot stilstand bracht. Hij stapte uit en ging haar voor naar de woonkamer.


  ‘Ik wil terug, Jacques.’


  ‘Vergeet het maar.’ Hij draaide zich om en nam haar tengere figuurtje van hoofd tot voeten op. ‘Je bent afgevallen.’ Snel liep hij op haar toe. ‘Waarom ben je afgevallen? Je was al veel te mager.’


  ‘Dank je wel.’ Zijn kritiek zorgde ervoor dat de tranen die in haar ogen hadden gebrand, werden teruggedrongen. ‘En jij bent perfect, neem ik aan.’


  ‘Zo goed als!’ Hij glimlachte, maar ze kon niet teruglachen.


  ‘Je was afschuwelijk, die ochtend in het ziekenhuis toen Emily was geboren,’ zei ze op effen toon.


  ‘Ik was doodsbang,’ zei hij. Hij schudde zijn hoofd toen ze hem verbaasd aankeek. ‘Dat geloof je misschien niet, want je denkt dat ik van steen ben, nietwaar? Nu, ik kan je verzekeren dat ik doodsbang was toen ik die kamer binnen stapte, Sandi. Aan de ene kant wilde ik alle anderen negeren en jou in mijn armen nemen en je dwingen… dwingen om van me te houden. Aan de andere kant was ik gelukkig verstandig genoeg om me te realiseren dat ik me aan mijn voornemens moest houden. Dat ik je voorzichtig en geleidelijk voor me moest zien te winnen, maar –’


  Hij woelde met een hand door zijn haar. ‘O, verdraaid, ik zou nog de hele nacht door kunnen gaan, maar daar zullen we niets mee opschieten. Voor het eerst in mijn leven wist ik niet wat ik moest doen. Ik móest die ochtend naar Parijs. Ik heb mijn telefoonnummer in die brief gezet die mijn moeder je zou geven en heb je gevraagd of je me wilde bellen.’


  ‘Dat wist ik niet.’


  ‘Zou je hebben gebeld als je het had geweten?’


  ‘Ik weet het niet…’ Ze verbrak het oogcontact door neer te ploffen in een van de fauteuils. ‘Ik dacht –’


  ‘Ik weet wat je dacht,’ zei hij, neerkijkend op haar gebogen hoofd. ‘Je hebt me die dag, toen ik vertrok uit New York, heel duidelijk gemaakt hoe je over me dacht. Maar ik hoopte dat je, toen je besefte dat je je wat Monique betrof had vergist, misschien zou gaan inzien dat je nog meer vergissingen had gemaakt.’


  Na een korte stilte ging hij verder. ‘Monique is een mooie, sensuele vrouw…’ Sandi’s hoofd vloog omhoog toen hij de naam van de roodharige vrouw uitsprak. ‘…en volslagen over het paard getild, ijdel, irritant, oppervlakkig en egoïstisch en… Moet ik nog verder gaan?’ vroeg hij sardonisch.


  ‘Maar jullie konden zo goed met elkaar overweg.’


  ‘Ze is de dochter van de beste vrienden van mijn ouders,’ antwoordde hij geduldig. ‘Wat verwacht je dan van me? Dat ik haar negeer? Haar moeder probeert al jaren om ons te koppelen, maar Monique weet heel goed hoe ik daarover denk. Ik zet haar geregeld op haar plaats. Iemand moet haar een beetje in bedwang houden – maar verder gaat het echt niet.’


  Daardoor zou hij voor Monique een nog grotere uitdaging vormen, dacht Sandi. Ze was eraan gewend dat alle mannen voor haar vielen, en dat deze man immuun was voor haar charmes zou haar gek maken.


  ‘Ben je ooit… met haar uit geweest?’ vroeg ze voorzichtig. Ze wilde het antwoord eigenlijk niet horen, maar ze moest het toch vragen.


  ‘Een paar keer, toen ze nog jonger was en nog niet zo door de wol geverfd,’ antwoordde hij zo nonchalant, dat ze wel moest geloven dat hij niets om Monique gaf. ‘Feesten van gemeenschappelijke vrienden, dat soort dingen.’


  Hij had zich op zijn hurken laten zakken en keek Sandi nu recht in haar ogen. ‘Dat is de waarheid, Sandi. Er is nooit iets geweest tussen Monique en mij. Ik ken haar type. Er zijn zoveel van die verwende vrouwen die denken dat de hele wereld alleen om hen draait. Ik ben geen engel, maar dat weet je al. Ik heb nooit geprobeerd om me anders voor te doen dan ik ben. Maar Monique? Nee. Dat heeft nooit tot de mogelijkheden behoort, en dat weet zij ook.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze staarde naar dat donkere gezicht, zo dicht bij het hare, en haar hart sloeg op hol. Ze geloofde hem en ze wist nu dat Jacques niet het type man was dat er meer dan één vrouw op na zou houden, maar… Die vrouw zou zij nooit ofte nimmer kunnen zijn. Ze zou het niet kunnen verdragen om slechts een te zijn in de lange rij van affaires die hij had. Uiteindelijk zou hij genoeg van haar krijgen – dat gebeurde immers altijd bij mannen zoals hij – en dan…


  ‘Je begrijpt het? Is dat alles?’ Ze was zich er niet van bewust dat de emoties die op haar gezicht te lezen waren geweest, hem hadden getroffen als een messteek. ‘Heeft dit alles dan geen enkel effect op je?’


  ‘Jacques –’


  ‘Nee, geen “Jacques” meer!’ Hij stond op en keek met brandende ogen op haar neer. ‘Altijd als je mijn naam op die manier uitspreekt, trek je je weer een beetje verder terug in je schulp en sluit je me buiten. Ik verwachtte te veel toen ik je vertelde over Jacqueline, dat weet ik nu. Je hebt me niet gevraagd of ik het je wilde vertellen. Ik heb dat uit eigen beweging gedaan, en het feit dat je me niet anders ging bekijken, was niet jouw schuld. Ik had dat niet moeten verwachten. Ik heb me gedragen als een verwend kind en ik maakte me zo druk om mijn eigen gevoelens, dat ik helemaal van mijn stuk was omdat je me afwees, terwijl ik verwachtte dat je je vereerd zou voelen omdat ik mijn diepste zielenroerselen met je had gedeeld.’ Zijn stem droop van de zelfspot. ‘Ik heb daarbij geen moment aan jou gedacht. Dat was fout. Dat geef ik toe, maar ik weiger me nog langer door jou te laten buitensluiten. Of je dat nu leuk vindt of niet, je voelt je tot me aangetrokken, Sandi, en dat is een begin.’


  ‘Ik kan mezelf dergelijke gevoelens niet toestaan. Het spijt me, Jacques,’ zei ze verdrietig.


  ‘Dat kun je wel,’ zei hij op verhitte toon. ‘Je mag dan nog zoveel van je man hebben gehouden, en je mist hem misschien nog steeds, maar hij is hier niet meer, en ik ben hier wel.’ Hij had die woorden opzettelijk gekozen om haar te schokken, maar tot zijn verbazing volgde er geen reactie. ‘Ik houd van je, Sandi,’ zei hij met verstikte stem. ‘Ik heb ertegen gevochten en ik heb mezelf voorgehouden dat het stom was om opnieuw emotioneel betrokken te raken bij een vrouw, na alles wat ik met Jacqueline had meegemaakt. Maar dit is geen kwestie van het verstand, maar van het hart. Ik was niet van plan om het je te vertellen, maar ik kan niet anders. Ik zal niet toestaan dat jij jezelf nog langer begraaft zoals je de afgelopen drie jaren hebt gedaan. Misschien zul je nooit voor mij voelen wat ik voel voor jou, maar ik kan er in ieder geval voor zorgen dat je weer gaat leven.’


  Dit was onverdraaglijk. Hij had zojuist het laatste verweer dat haar nog restte vernietigd met die vier kleine woorden: ik houd van je. ‘Zeg dat alsjeblieft niet, Jacques –’


  ‘Waarom niet? Omdat je denkt dat ik lieg?’ vroeg hij zacht. ‘Ik houd echt van je, Sandi. De gevoelens die ik voor je koester, maken me hulpeloos, naakt en kwetsbaar, en dat vind ik niet aangenaam, maar ik kan er niets tegen doen. Op deze manier heb ik nooit van Jacqueline gehouden, en ik zal nooit meer zo van iemand houden. Jij bent de liefde van mijn leven –’


  ‘Nee!’ schreeuwde ze. Hij bood haar de hemel op aarde, en ze had niet de moed om dat te accepteren. Ze kon het niet. Ze kon niet doen wat hij had gedaan: opnieuw zichzelf zo volledig openstellen voor een ander mens.


  ‘Ik wil met je trouwen, Sandi. Ik wil een verbintenis voor het leven met je aangaan,’ vervolgde hij, voelend dat hij op het punt stond om een doorbraak te forceren. ‘Ik wil mijn dagen en mijn nachten met je delen, ik wil samen met jou kinderen krijgen en –’


  ‘Ik zal nooit hertrouwen.’ Ze had het gevoel dat haar maag ineen was gekrompen tot een kleine, harde bal.


  ‘Heb je zoveel van hem gehouden?’ Het was de pijn in zijn stem die ervoor zorgde dat de dam doorbrak.


  ‘Van hem gehouden? Ik heb hem gehaat; ik walgde van hem,’ zei ze met trillende stem. Ze kneep haar ogen stijf dicht. ‘Hij was een monster!’ En toen begon ze te praten. Ze vertelde hem alles, en er klonk zoveel pijn, verdriet en vernedering door in haar stem, dat Jacques gezicht nat was toen hij haar in zijn armen nam. Hij trok haar zo heftig tegen zich aan, dat de adem in haar keel stokte en er een einde kwam aan de woordenstroom.


  ‘Nee.’ Ze maakte zich vastberaden los. ‘Nu moet je alles horen.’ En ze vertelde verder, totdat ze alles had gezegd en hij zijn hele bezit had willen geven voor een minuut met de man die haar dit leed had aangedaan.


  ‘Ik houd van je, Jacques. Ik wil dat je dat weet.’ Het klonk emotieloos. ‘Ik heb nooit echt van Ian gehouden – ik heb hem immers nooit echt gekend – maar ik houd wel van jou. En omdat ik van je houd…’ Ze sloeg haar ogen naar hem op. ‘…wil ik dat je me vergeet en op zoek gaat naar iemand die wel kan zijn wat jij graag wilt.’


  Jacques had gedacht dat hij gedurende de afgelopen tien minuten iedere emotie had gevoeld die er bestond, maar nu werd hij overvallen door een nieuw gevoel. Hoe kon ze zo praten na wat ze zojuist hadden gedeeld, vroeg hij zich verbijsterd en wanhopig af. Hij bewoog zich niet, en haar laatste woorden bleven in de lucht hangen.


  Toen ze naar hem opkeek, zag ze dat hij voor haar ogen een metamorfose onderging – hij veranderde in een woeste, gevaarlijke vreemde met vuurspuwende ogen en een mond die een harde, strakke lijn vormde in zijn spierwitte gezicht.


  ‘Hoe durf je? Hoe durf je te zeggen dat ik maar iemand anders moet gaan zoeken?’ siste hij. Ze deinsde achteruit. ‘Wat denk je eigenlijk dat ik voor je voel? Iets wat je naar believen aan en uit kunt schakelen? Ik houd van je, merde! Ik wil met je trouwen. Ik wil dat jij de moeder van mijn kinderen wordt. Wat Ian heeft gedaan kan ik niet veranderen, en ik kan de littekens niet uitwissen die hij heeft veroorzaakt. Ik kan je slechts beloven dat ik niet zo zal zijn. Dat ik van je zal houden, dat ik je zal koesteren en beschermen zolang als ik leef. Geloof je dat, Sandi?’


  De rauwe emotie op zijn gezicht verlamde haar. Ze was niet in staat om te reageren.


  ‘Geloof je dat, Sandi?’ Zijn stem was nu zachter, kalmer, maar desondanks zeer vastberaden. Hij wilde een antwoord. ‘Geloof je in mijn liefde; geloof je dat je me kunt vertrouwen?’


  ‘Nee…’ Haar antwoord was een langgerekte schreeuw van pijn en verdriet. ‘Ik kan het niet! Begrijp je dat dan niet? Ik kan het niet zeggen als het niet waar is. Ik weet ook niet of ik ooit in staat zal zijn om dat te zeggen. Ik weet het niet! Ik kan niet zijn zoals jij graag wilt, daarvoor is het te laat. Ik wil je vertrouwen; ik wil geloven dat we altijd samen zullen zijn, maar ik kan het niet – ik voel het hier niet.’ Ze bonsde met haar gebalde vuisten op haar borst. Hij greep haar handen en trok haar opnieuw dicht tegen zich aan. Zacht en troostend streelde hij haar haren.


  ‘Stil maar, kleintje. Zo is het genoeg. Je maakt je zelf nog ziek, en dat wil ik niet. Je bent te moe om nog langer te praten. Stil maar, niet meer huilen.’ Ze besefte pas dat ze huilde toen hij dat zei, maar nu voelde ze dat de tranen over haar wangen stroomden. Hij tilde haar in zijn armen en droeg haar de wenteltrap op. Ze was te moe om weerstand te bieden. Haar hoofd zakte tegen zijn harde borst.


  Ze wilde hem niet verliezen, dacht ze toen hij haar neerlegde op een groot hemelbed. Zijn ogen waren nu zacht. Ze wilde hem niet verliezen, maar toch zou dat gebeuren. Dat kon niet anders. Maar ze zouden deze ene nacht samen hebben – dat was tot niet te veel gevraagd? Ze zou er haar hele leven op moeten teren.


  Toen hij zich omdraaide en de kamer wilde verlaten, greep ze zijn hand. Haar stem trilde. ‘Niet weggaan, Jacques. Ga alsjeblieft niet weg.’


  ‘Stil maar. Alles komt goed.’ Hij nam plaats op de rand van het bed en streek haar haren uit haar vochtige gezicht. Dit soort vaderlijke zorg wilde ze echter niet – ze wilde hem. Ze had hem nodig. Slechts eenmaal, dat was alles wat ze vroeg.


  ‘Wil je alsjeblieft de liefde met me bedrijven?’


  ‘Wat?’ Zijn hand verstarde.


  ‘Ik verlang naar je, Jacques.’ Ze omvatte zijn gezicht, en voordat hij kon reageren, drukte ze haar mond op de zijne. ‘Ik houd van je… echt waar…’


  Heel even dacht ze dat hij zou weigeren, en toen reageerde hij zo heftig, dat ze het uitkreunde toen zijn handen over haar lichaam gleden. Ze liet zich meesleuren in een draaikolk van emoties en genot die hij tot leven wekte.


  ‘Je bent ongelooflijk… Zie je nu hoe het zal zijn als we…’ Hij stond op het punt om de controle over zijn lichaam te verliezen. Ze wist het en ze wilde dat hij haar zou nemen – ze wilde één worden met hem.


  ‘Ik hou van je…’ Ze mompelde zijn naam toen hij hongerig haar naakte huid kuste. ‘Ik wil dat dit iets wordt wat ik me mijn hele leven zal herinneren…’ Zodra die woorden over haar lippen waren geglipt, voelde ze dat hij verstarde. Hij hief langzaam zijn hoofd op, en zijn ogen zochten de hare.


  ‘Je hele leven?’ Zijn lichaam trilde van verlangen, maar hij had zichzelf weer onder controle. ‘Waarom je hele leven, Sandi? Er zullen nog veel meer nachten en dagen komen die wij zullen delen, want ik ben van plan om samen met jou heel erg oud te worden.’


  Toen realiseerde ze zich dat hij haar verkeerd had begrepen toen ze hem had gevraagd om de liefde met haar te bedrijven. Hij had gedacht…


  Wat hij had gedacht was duidelijk toen hij zich van haar losmaakte, opstond en met vlammende ogen op haar neerkeek. ‘Dacht je nu werkelijk dat ik me tevreden zou stellen met deze ene keer? Dat dit een soort afscheidscadeautje zou zijn – iets dergelijks?’


  Zijn stem was nu heel kil en beheerst. ‘O nee, Sandi, vergeet het maar. Ik zal je krijgen, helemaal. Met lichaam en ziel; wen maar vast aan dat idee. Het kan me niet schelen hoelang ik moet wachten, maar je zult de mijne worden, met een gouden ring aan de ringvinger van je linkerhand. Ik wil geen verhouding waaruit ik me kan terugtrekken als ik daar zin in heb, en ik wil ook niet dat het zo zal zijn voor jou. Dat zal ik niet toestaan. Ga nu maar slapen.’


  Hij wilde toch zeker niet weggaan? ‘Jacques?’


  ‘Ik zei dat je moest gaan slapen, Sandi.’


  ‘Maar ik ga morgen terug naar New York.’ Die woorden waren zowel een smeekbede als een waarschuwing, en zijn gezicht werd nog geslotener toen hij haar vanuit de deuropening aankeek. ‘Ik meen het, Jacques. Ik ga terug naar het leven dat ik heb gekozen. Ik kan niet anders – dat moet je toch inzien. Ik zou niet goed voor je zijn, ik zou alles wat wij samen hadden, vernietigen –’


  ‘Ben je klaar?’ Zijn stem klonk koud. Ze kwam overeind en trok het laken om haar lichaam, zich plotseling pijnlijk bewust van haar naaktheid.


  ‘Ja, ik ben klaar,’ zei ze verslagen, en dat was waar. Ze zou nooit de vrouw kunnen zijn die hij graag wilde. Die ze zelf zo graag zou willen zijn. Dat was onmogelijk, want de basis van vertrouwen waarop iedere relatie rustte, ontbrak. Uiteindelijk zouden ze elkaar gaan haten.


  Hij verdiende het allerbeste, en dat was zij niet – zo simpel was het. Toen Ian haar had bedrogen, was er iets in haar gestorven, iets vitaals en warms. Het was verdwenen, en hoezeer ze er ook naar zocht, ze kon het niet terugvinden. Ze kon hem niet vertrouwen.


  ‘Welterusten, Sandi.’


  De deur viel achter hem in het slot, en ze zonk trillend terug in de kussens. Dit was het einde. Morgen zou ze voor altijd verdwijnen uit zijn leven. Zo moest het zijn.
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  ‘Ik heb begrepen dat je vanmiddag vertrekt?’


  Ze had de avond tevoren de telefoon gehoord, vlak nadat Jacques de kamer had verlaten, maar ze wist niet wie er aan de lijn was geweest, ook al was ze dan naar de deur geslopen en had ze haar oor ertegenaan gedrukt.


  ‘Ja.’ Ze zaten op de patio, die werd verwarmd door de vroege ochtendzon en aten een ontbijt van fruit en toost. In eerste instantie had ze gedacht dat ze geen hap door haar keel zou kunnen krijgen, maar toen ze zag dat hij met smaak begon te eten, schoot haar trots haar te hulp en slaagde ze erin iets naar binnen te werken. ‘Maar ik moet op tijd terug naar het château om mijn spullen te pakken en afscheid van iedereen te nemen.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  Ze begreep echter niets van hem op deze ochtend, dacht ze vertwijfeld terwijl ze van haar koffie nipte.


  ‘Ik moet nog een paar telefoontjes plegen, en dan kunnen we vertrekken,’ zei hij. ‘Wacht je hier?’


  ‘Ja.’ Haar stem klonk mat en verslagen, maar zo voelde ze zich nu eenmaal. Ze had amper een oog dichtgedaan die nacht en voelde zich moe en verfomfaaid.


  Een blik in de spiegel van de badkamer had haar verteld dat haar ogen roodomrand en gezwollen waren en dat haar gezicht zo wit zag als een doek. Misschien was het maar beter dat ze uit zijn leven verdween terwijl ze er zo uitzag, dacht ze verdrietig. Geen valse illusies dat ze er ’s ochtends altijd stralend uitzag.


  Jacques daarentegen was het toonbeeld van gezondheid en kracht. Hij was fris geschoren, zijn zwarte krullen waren achterover geborsteld, en zijn ogen hadden geschitterd toen hij haar glimlachend had begroet. Ze had hem kunnen slaan – en kussen. En…


  Houd op, houd op, zei ze wanhopig tegen zichzelf toen haar hart ineenkromp bij de gedachte dat ze hem nooit meer zou zien. Ze moest niet nadenken, niet voelen. Ze moest deze dag doorkomen, en daarna kon ze doorgaan met haar leven. Haar leven dat zich nu als een lange nachtmerrie voor haar uitstrekte. Als hij maar niet had gezegd dat hij van haar hield, dat hij met haar wilde trouwen, dan zou ze hebben kunnen doen alsof dit slechts een puur lichamelijke kwestie was geweest en zou ze in staat zijn geweest om weer op te krabbelen. Maar nu…


  ‘O, grote goedheid, ik weet het niet meer,’ kreunde ze in haar wanhoop. Ze moest nog een paar uurtjes sterk zijn. Nog een paar uurtjes…


  Hij verscheen in de deuropening. ‘We kunnen gaan.’


  ‘Ja.’ Ze stond abrupt op en marcheerde met hoog opgeheven kin langs hem heen. Zijn ogen waren zacht toen hij naar haar smalle rug staarde, maar het koele, masker zat weer op zijn plaats zodra hij het portier voor haar opende en zelf ook instapte.


  Het eerste halfuur staarde ze somber voor zich uit, volledig opgaand in haar verdriet. Hij had haar opgegeven. Daar was ze blij om. Echt blij. Ze wilde alleen dat het hem niet zo eenvoudig was afgegaan. Boos beet ze op haar lip. Wat bezielde haar in vredesnaam? Ze wilde het toch zo? Hij had haar een aanzoek gedaan, en ze had geweigerd – niet eenmaal, maar een aantal malen. Wat had ze dan verwacht?


  ‘Jacques?’ Er was nog een halfuur voorbijgegaan, en net als toen hij haar die eerste keer naar zijn huis had gebracht, had ze het gevoel dat er iets niet klopte. ‘Waar zijn we?’


  ‘Waar we zijn?’ Hij keek haar even aan, en ze wist dat ze gelijk had. Ze waren niet op weg naar het château, want dan zouden ze er al lang geweest zijn.


  ‘Ja, waar we zijn?’ vroeg ze met schrille stem. ‘Dit is de terugweg niet.’


  ‘Nee, inderdaad,’ zei hij. ‘We zijn op weg naar Soane et Loire; zegt je dat iets?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze bits. ‘Je weet drommels goed dat ik geen flauw idee heb waar dat is.’


  ‘Het is in Bourgondië,’ zei hij behulpzaam. ‘Goed?’


  ‘Nee, dat is niet goed!’ Dat lag helemaal in de tegenovergestelde richting! ‘En mijn vliegtuig dan?’


  ‘Welk vliegtuig?’ vroeg hij quasi-onschuldig.


  ‘Dat ik vanmiddag moet halen.’ Of hij nu achter het stuur zat of niet, ze zou hem zo meteen een klap verkopen, dacht ze woedend.


  ‘Toen Ann me gisteravond belde, heb ik tegen haar gezegd dat ze die vlucht moest afzeggen,’ zei hij koeltjes. ‘Toen heb ik ook geregeld dat je koffer na het ontbijt naar mijn huis zou worden gebracht. Ik dacht dat je je prettiger zou voelen met je eigen spulletjes, gedurende de tijd die wij samen gaan doorbrengen.’


  ‘De tijd die wij samen gaan doorbrengen?’ Ze schreeuwde het uit, en hij sloot even zijn ogen.


  ‘Dat klinkt heel onaangenaam, weet je dat?’


  Ze vloekte, wat niets voor haar was. ‘Je kunt niet –’ Plotseling zweeg ze. ‘Dit is waanzin, Jacques. Wat ben je van plan? Ga je me gijzelen totdat je je zin hebt gekregen?’


  ‘Precies.’ Nu was er geen geamuseerdheid of spot in zijn ogen te zien. ‘En het kan me niet schelen hoelang dat zal duren, mijn liefste.’


  ‘Ik geloof dit niet.’ Ze kneep haar ogen dicht en liet zich hulpeloos achterover zakken. ‘Ik kan niet geloven dat dit werkelijk gebeurt.’ Hij zei niets. ‘Wat is er eigenlijk in Soane et Loire?’ vroeg ze toen.


  ‘De lunch.’


  ‘Lunch?’ Ze schoot opnieuw overeind. ‘Waar gaan we dan naar toe? Wat is onze eindbestemming?’


  ‘De blokhut van mijn ouders in de bergen,’ zei hij kalmpjes. ‘Daar waren we toen Emile –’ Hij zweeg en vervolgde na enkele seconden: ‘Daar zullen we ons verbergen voor de boze buitenwereld. Geen telefoon, geen televisie – de hemel op aarde…’


  ‘En waar is die hemel op aarde precies?’ Met haar laatste restje wilskracht slaagde ze erin om haar stem onder controle te houden.


  ‘In de Savoie, in de Franse Alpen.’


  Ze sloot haar ogen en zweeg.


  


  Ze lunchten in een charmant hotelletje en vervolgden hun reis. De spanning van de laatste weken begon nu zijn tol te eisen. Het gebrek aan slaap, de overhaaste vlucht naar Frankrijk, de aanwezigheid van Jacques in haar leven, het werd haar allemaal te veel. Sandi veranderde in een robot, die praatte en liep en gehoorzaamde zonder ook maar een vraag te stellen. Ze was uitgeput, zowel lichamelijk als geestelijk. Jacques wist dat. Toen ze weer in de auto zaten, wierp hij af en toe een bezorgde blik in haar richting. ‘Wacht.’ Hij stopte aan de kant van de weg en liet de rugleuning van haar stoel achterover zakken. ‘Ga maar slapen. Het duurt nog wel even eer we in de Savoie zijn. Je ziet er beroerd uit.’


  ‘O…’ was het enige wat ze kon zeggen, en binnen enkele seconden sliep ze.


  Toen ze haar ogen weer opende, voelde ze zich even licht in haar hoofd door de uren slaap, die ze zo hard nodig had gehad. Het bleek inmiddels avond geworden te zijn, en ze naderden de Savoie. ‘Ik moet… Ik moet in slaap gevallen zijn,’ mompelde ze.


  ‘Ja, als het spreekwoordelijke blok – alleen blokken snurken niet,’ zei hij.


  ‘Ik snurk niet!’ riep ze verontwaardigd, en bij het horen van zijn zachte gegrinnik, raakte ze weer in paniek. Dit was te gezellig, te intiem… ‘Je kunt me niet eeuwig opgesloten houden in die blokhut, Jacques, en je moet toch beseffen dat er nooit sprake kan zijn van een permanente verbintenis tussen ons,’ zei ze snel.


  ‘O ja?’


  ‘Ik meen het,’ verklaarde ze op effen toon. ‘Dit is –’


  ‘Bespottelijk?’ vulde hij aan. ‘Dat is het woord dat je doorgaans kiest, nietwaar?’


  ‘Het ís bespottelijk,’ zei ze bits. ‘Wíj zijn bespottelijk.’


  ‘Nee.’ Hij bracht de wagen tot stilstand op een heuvel die een prachtig uitzicht bood op een pittoresk dorpje waarachter een met sneeuw bedekte berg zich majestueus verhief naar de blauwe hemel. ‘Wij niet. Deze situatie misschien, maar dat is jouw schuld, niet de mijne.’


  Voor het eerst die dag besefte ze dat de beheersing die hij tentoonspreidde slechts een dun vernisje was.


  ‘Je gaat samen met mij naar die blokhut, Sandi, en je zult met me praten. Ik zal niet met je vrijen. Hoe plezierig dat voor ons beiden misschien ook zou kunnen zijn, het zal alleen maar verwarrend werken. Bovendien kunnen we de rest van ons leven nog van elkaars lichaam genieten.’


  ‘Jacques –’


  ‘En we gaan praten – echt praten. Je zult die doos van Pandora voor me openen en me alles vertellen over je angsten, je twijfels, je vernedering en je pijn. Ik wil alles horen. Ik wil weten wat je beweegt, en misschien zal ik dan in staat zijn om je te genezen. Ik ben Ian niet, Sandi. Waarschijnlijk zul je de hele wereld moeten afreizen om nog zo’n ellendeling als hij te kunnen vinden. Maar ik kan ook geen gedachten lezen, en ik kan je niet helpen als je niet met me communiceert.’


  ‘Ik wil geen hulp,’ zei ze met verstikte stem.


  ‘Ik wel, want ik kan de gedachte dat ik je zou moeten laten gaan niet verdragen. Samen zijn met jou is op dit moment bepaald geen pretje, maar als ik alleen achterblijf, beland ik in de hel. Ik houd van je, ik heb je nodig. Het minste wat je voor me kunt doen, als je echt van me houdt, is met me praten.’


  ‘En als dat niets verandert?’ vroeg ze met gebroken stem. ‘Als ik dan nog steeds niet het gevoel heb dat ik je kan vertrouwen? Wat dan?’


  ‘Dat zul je wel gaan doen.’ Hij keek haar aan, en uit zijn ogen straalde al zijn liefde voor haar. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat we elkaar eindelijk hebben gevonden, en dat we elkaar al weer moeten laten gaan voordat we zijn begonnen. Ik wíl het niet geloven.’


  ‘Jacques –’


  ‘Zeg maar niets meer. We gaan naar de hut, we eten iets, en dan gaan we slapen. Morgen is er weer een dag.’


  


  De volgende dag ontwaakte Sandi in de prachtige gîte. Ze liep het balkon op, dat uitzicht bood op het kristalheldere water van een meer. In de verte hoorde ze het gerinkel van koebellen, en ze dacht terug aan Jacques’ woorden. Het was een nieuwe dag… Had ze de moed om te voldoen aan zijn verzoek?


  Zo begon de bitterzoete, verwarrende en magische tijd. Hand in hand maakten ze lange wandelingen over alpenweiden die waren bedekt met wilde bloemen. Ze zwommen in hun eigen meertje, reden paard over de steile bergpaden en genoten van de warme avonden op de veranda voor het huis.


  Jacques hield zijn woord. Hij hield haar hand vast en kuste haar zo nu en dan, maar verder ging hij niet. Ondertussen werd Sandi’s liefde voor hem steeds dieper. Heel langzaam en geleidelijk begon ze zich voor hem open te stellen. Ze begon te praten over de dingen die haar zo lang hadden beziggehouden.


  Het was traumatisch en zenuwslopend voor hen allebei, en het gebeurde meer dan eens dat Sandi in razernij ontstak en hem uitmaakte voor alles wat mooi en lelijk was, omdat hij haar hiertoe dwong. Maar… het hielp. Meer dan ze ooit had durven dromen.


  Jacques hield zich nog steeds op een afstand. Ze maakte zich allang geen zorgen meer over haar werk. Ze had er geen idee van wat Ann haar baas had verteld, maar dat alles leek zich af te spelen in een andere wereld, een ander universum. De woorden die Jacques zo graag wilde horen, kon ze echter nog steeds niet zeggen. Er was iets wat haar ervan weerhield die laatste stap te zetten, en tegen het einde van de eerste week, had ze het gevoel dat ze er nooit toe in staat zou zijn.


  ‘Heb je het naar je zin?’ vroeg Jacques.


  ‘Ja.’ Ze glimlachte naar hem en blies een krul weg die voor haar gezicht was gevallen. Ze hadden besloten om op zoek te gaan naar een prachtige vallei, die Jacques zich vaag kon herinneren en die alleen te paard bereikbaar was. Terwijl de paarden behoedzaam hun weg zochten over het rotsachtige pad, dat langs steile afgronden voerde, vroeg Sandi zich af hoelang dit nog kon doorgaan. Ze zou nooit kunnen hertrouwen – die stap was te groot.


  Toen gebeurde het. Het ene moment zoog ze nog genietend de frisse alpenlucht in haar longen, en het volgende moment gleed er een kleine, groene slang over het pad. De paarden raakten in paniek. Sandi voelde dat ze weggleed toen het hare steigerde. Ze probeerde zich nog vast te klampen aan de manen, maar ze viel op de grond, en daarna over de rand van de afgrond in de richting van het ravijn dat driehonderd meter diep was.


  Op de een of andere manier slaagde ze erin een kleine, stekelige struik vast te grijpen, die zich op enkele meters van de rand bevond. Haar voeten vonden houvast op een smalle richel. De doorns staken in haar handen, maar ze klampte zich vast aan de takken en gilde.


  ‘Sandi!’ Jacques tuurde over de rand, en ze zag dat hij heel even zijn ogen sloot. ‘De hemel zij dank! Blijf stil staan. Ik kom eraan.’


  ‘Je kunt hier niet naar beneden – je zult vallen,’ snikte ze vertwijfeld.


  ‘Ik kom naar beneden.’ Zijn hoofd verdween, en een seconde later daalde een regen van steentjes neer op haar gezicht toen hij voetje voor voetje van de helling afdaalde.


  ‘Ga terug, Jacques, alsjeblieft, ga terug. We zullen allebei doodvallen. Ga jij maar hulp halen –’


  ‘Je zult je niet veel langer kunnen vasthouden.’ Dat wist ze, maar de gedachte dat hij de dood zou kunnen vinden, was onverdraaglijk. ‘Blijf kalm en doe precies wat ik je zeg,’ zei hij.


  ‘Jacques, de struik begint los te raken!’ Ze schreeuwde van angst, maar net op dat moment kreeg hij haar pols te pakken.


  ‘Laat die struik los, dan zal ik je omhoog trekken.’


  ‘Dat kan ik niet.’ Ze was bijna hysterisch van angst.


  ‘Geef me je andere hand,’ zei hij kalm. Zijn stem was koel en sterk. ‘Geef me je hand, Sandi.’


  ‘Ik kan het niet…’ De struik bewoog opnieuw.


  ‘Als je nu niet loslaat, zul je samen met die struik omlaag storten, Sandi. Laat los.’


  ‘Ik kan het niet. Ik kan het niet.’ Ze had niet geweten dat er een angst bestond die zo groot was als deze. Hij verdoofde haar hersenen, haar lichaam.


  ‘Dan gaan we samen.’


  Die woorden drongen door haar hysterie heen. Ze keek naar hem op en zag dat hij het meende. ‘Laat me los. Red jezelf,’ zei ze zwak.


  ‘Ik kan niet zonder je leven, Sandi. Ik houd van je, en jij houdt van mij. Ik wil bij je zijn, in het leven en in de dood. Ik kan ons hieruit halen als je me vertrouwt. Vertrouw je me, Sandi?’


  Zijn gezicht was onduidelijk door een waas van tranen, maar ze voelde de stalen greep rond haar pols en ze wist dat dit echt was. Dit was de ultieme uitdaging, en nu het zover was, vroeg ze zich af waarom ze zo lang had geaarzeld. ‘Ja.’ Ze haalde diep adem en liet de struik los. ‘Ja, ik vertrouw je, Jacques.’


  Tegen de tijd dat ze het pad weer hadden bereikt, waren ze allebei doornat van het zweet. Hun handen bloedden, en hun gezichten waren vuil van het stof. Minutenlang bleven ze in elkaars armen liggen, zonder zich te bewegen, naar adem happend. Toen legde hij een gebronsde hand tegen haar wang en draaide haar gezicht naar het zijne. Zijn warme ogen dronken de aanblik van haar met tranen besmeurde gezichtje in.


  ‘Ik heb Ann verteld dat ik ervoor zou zorgen dat je me ging vertrouwen,’ mompelde hij zacht. ‘Wil je me in de toekomst waarschuwen dat ik op mijn woorden moet letten, als ik iets dergelijks zeg?’


  ‘Ik houd zoveel van je,’ zei ze met bevende sten.


  ‘En je vertrouwt me?’ vroeg hij zacht.


  ‘En ik vertrouw je,’ verzekerde ze hem.


  Hij kuste haar totdat ze naar adem snakte. ‘En wil je met me trouwen?’


  ‘Morgen als je dat wilt,’ zei ze ademloos.


  ‘Ik weet niet of ik zolang kan wachten,’ zei hij met hese stem. ‘O, mijn liefste, ik zal alles goedmaken wat je is aangedaan. Niemand zal ooit zoveel van een vrouw houden als ik van jou houd, weet je dat?’


  ‘Ja…’ Haar hart was bevrijd van de ketenen van verbittering en angst. Er waren alleen nog twee harten die elkaar hadden gevonden en die samen de weg van het leven zouden afleggen. Samen tot in de eeuwigheid.


  


  


  


  [image: ] Volg Harlequin op Facebook


  


  www.facebook.com/harlequin.boeken


  Welkom in Frankrijk


  


  


  


  PERIGORD


  


  De Périgord is met zijn glooiende landschap, de kronkelige rivieren en de onbedorven middeleeuwse stadjes, bij uitstek een streek voor geliefden. Gezien het verrukkelijke eten en drinken dat er tot uw beschikking staat, is het de ideale plek voor intieme dineetjes bij kaarslicht. De schitterende vergezichten zullen u en uw partner de adem benemen!


  


  HET ROMANTISCHE VERLEDEN


  


  In de tijd van de Franse Revolutie kreeg de Périgord de naam Dordogne, naar de 472 kilometer lange rivier die door het gebied stroomt. Het hele département beslaat 906.000 hectare. De Dordogne is verdeeld in drie gebieden, die elk worden aangeduid met een kleur: de Périgord Blanc, de Périgord Noir en de Périgord Vert.


  


  De Dordogne wordt beschouwd als het prehistorische centrum van Europa. De beroemde muurschilderingen in de grot van Lascaux, die in 1940 zijn ontdekt, behoren tot de indrukwekkendste ter wereld en zijn meer dan twintig duizend jaar oud. Sinds 1963 zijn de originele muurschilderingen niet meer te bezichtigen – de lucht die mensen uitademen, bleek schadelijk voor de pigmenten – maar u kunt wél naar een reproductie kijken. Historici hebben de dertig duizend jaar oude muurschilderingen exact nagemaakt in een grot die vlak bij de oorspronkelijke grot ligt. Een echte aanrader!


  De naam van Cyrano de Bergerac, militair en dichter – wiens ongelukkige liefde voor Roxane als inspiratie heeft gediend voor een toneelstuk, en recent zelfs voor een film en een musical – is verbonden met de Dordogne. In het oude stadje Bergerac kan men zijn standbeeld bewonderen.


  


  De streek kent vele folkloristische gebruiken. Sommige bruidjes buigen bijvoorbeeld hun vingerkootje wanneer de trouwring om hun vinger wordt geschoven, zodat hij even niet verder kan; dit als teken dat ze van plan zijn thuis de baas te zijn. Verder laten ongetrouwde meisjes op de jaarlijkse kermis in La Latière twee haarspelden in het water van de dorpsfontein vallen. Als deze een kruis vormen, zullen ze binnen het jaar trouwen. Ten slotte trouwen bijgelovige stelletjes uit de Dordogne het liefst niet in de maand november – deze maand staat bekend als ongeluksmaand.


  


  HET ROMANTISCHE HEDEN – ontmoetingsplaats voor verliefden...


  


  De Dordogne is een ideale streek voor geliefden. Aangezien het gebied in het trotse bezit is van meer dan duizend kastelen, is een bezoekje aan een van de bekendste daarvan een absolute must. Wat dacht u van een rondleiding door het Château de Monbazillac, een zestiende-eeuws sprookjeskasteel? In zijn kelders is een wijnmuseum gevestigd, waar u natuurlijk ook wijn kunt proeven.


  


  Geniet van de romantische sfeer in de prachtige middeleeuwse stadjes van deze streek. Monpazier, Domme en Beynac zijn zeker een bezoek waard, en ook Sarlat mag u niet overslaan. Dit is een van de mooiste stadjes van de Dordogne, waar u kunt genieten van de rust van een zeventiende-eeuwse tuin en het adembenemende uitzicht aldaar.


  


  De stad bij uitstek voor geliefden is Bergerac – een moderne stad waar het middeleeuwse verleden niet is vergeten. Laat de beelden en geluiden van de drukke woensdag- en zaterdagmarkten op u inwerken. Hier wordt van alles verkocht, van kleren en juwelen tot de heerlijkste streekgerechten. Kom daarna weer tot rust met een wandeling door de karakteristieke straatjes aan de rechter oever van de rivier, en geniet vervolgens van een romantisch etentje in een van Bergeracs vele, uitstekende restaurants. De stad is omgeven door beroemde wijngaarden – onder andere die van de Monbazillac – die rijke, geurige wijnen voortbrengen die u zeker eens moet proeven!


  


  De hoofdstad van de Périgord is het ruim tweeduizend jaar oude Périgueux, waar verleden en heden samenkomen in verschillende wijken, met elk een eigen karakter. In de middeleeuwse binnenstad, met kronkelende winkelstraatjes, vindt u de prachtige Saint-Frontkathedraal met zijn kenmerkende Byzantijnse koepels. Deze kathedraal is een belangrijke pleisterplaats op de pelgrimsroute naar Santiago de Compostella. Het gezellige Place Saint-Silain, eveneens in het stadscentrum gelegen, is vooral bij verliefde stelletjes geliefd. Verder biedt Périgueux het hele jaar door onderdak aan festivals, zoals het mimefestival in de zomer, en feesten als het Bloemenfeest in de lente. En er is bijna iedere dag wel een markt met specialiteiten uit de streek: dé manier om kennis te maken met de gastronomie van de Périgord.


  


  Kiezen wat u zult eten in dit gedeelte van Frankrijk is een bijzonder aangename bezigheid! U kunt bijvoorbeeld lokale specialiteiten proberen, zoals de beroemde confits van kip, eend of gans. Probeer voor de verandering eens de verse zalm, forel of rivierkreeft, of een wildschotel, heerlijk klaargemaakt, met daarbij een fles van een van de bekende wijnen van de Dordogne – bijvoorbeeld een Côtes de Bergerac, Cahors of Pécharment.


  


  WIST U DAT:


  


  * de Dordogne bekend staat om zijn truffels, die vaak nog op de traditionele manier worden opgespoord met behulp van speciaal daarvoor getrainde varkens;


  * walnoten een van de belangrijkste exportproducten van deze streek zijn;


  * inwoners van dit gedeelte van Frankrijk altijd nog Périgordin worden genoemd in plaats van Dordognais;


  * ‘Ik hou van je’ in het Frans is: Je t’adore of Je t’aime.


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Griekse verleiding


  Witte huisjes tegen een strakblauwe hemel, kleurige vissersbootjes in de havens – dat is Griekenland. Maar Griekenland is ook het land van de philotimo, het legendarische Griekse eergevoel…


  


  Peilloze wateren van Kay Thorpe


  Zoës komst naar de villa van de familie Theodorou, waar ze de jonge Sofia gezelschap zal houden, blijkt nogal een verrassing voor Sofia’s broer, Alexis. Even lijkt het er zelfs op dat deze heerszuchtige man haar meteen zal wegsturen, maar dan slaat hij om als een blad aan een boom en overrompelt hij haar met zijn hartstocht. Haar overgave heeft echter onthutsende gevolgen…


  


  Liefdevolle wraak van Alex Ryder


  Carrie staat perplex als een arrogante kerel zomaar haar boot op stapt, het anker licht, de motor start en doodleuk de haven uit vaart. Pas wanneer ze op volle zee zijn, vertelt hij haar dat hij Nikos Spirakis heet en dat hij wraak wil nemen op haar familie. Haar broer heeft het gewaagd om Nikos’ zus te schaken en volgens Nikos is er maar één manier om de rekening te vereffenen…


  


  


  Dromen op Iberië


  Spanje: een land vol tegenstellingen. Eindeloze stranden naast steile rotskusten, groene valleien naast een uitgestrekte hoogvlakte, grote steden naast authentieke dorpjes. En hoffelijkheid naast machismo…


  


  Moorse nachten van Anne Weale


  Hoewel Cassia met haar vader altijd een beschermd leven heeft geleid, is ze niet naïef. Ze heeft zo haar twijfels over het voorstel dat Marqués Simón de Mondragón haar doet: hij wil dat ze komt werken in een project voor kansarme jongeren. Uiteindelijk stemt ze toe en reist ze met hem mee naar de Costa Blanca. Daar ontdekt ze wat het leven allemaal te bieden heeft…


  


  Alles in Portugal ademt saudade, het verlangen naar het onbereikbare: van de ruige hoogtes van de Serra da Estrela tot de romantiek van Lissabon en de weemoedige klanken van de fado. Maar soms blijkt het onbereikbare toch binnen bereik…


  


  Land van de zon van Catherine George


  Op de bruiloft van haar vriendin Ana maakt Catherine kennis met Ana’s broer, Eduardo. Bij hun eerste ontmoeting staart hij haar geschokt aan, en algauw hoort ze waarom: ze lijkt sprekend op zijn grote jeugdliefde. Het duurt niet lang, of Eduardo en zij zijn onafscheidelijk. Maar dan doet ze een ontdekking die hun liefde voorgoed in de weg lijkt te staan…


  


  


  Verliefd in Venetië


  Of je in Venetië nu een boottochtje maakt in een gondola, op het terras zit op een van de vele campos of je te goed doet aan het overheerlijke gelato, in de geboortestad van Casanova hoef je niet te zoeken naar romantiek – daar vindt de romantiek jou!


  


  Terras in de avondzon van Anne Weale


  Sophie heeft altijd willen terugkeren naar Venetië, en nu kan ze er de baan van haar dromen krijgen! Maar ze wil niet dat Marc, haar nieuwe baas, iets te weten komt over haar eerdere verblijf in deze stad. Zodra ze er aankomt, laat ze zich echter meeslepen door de romantische sfeer. Stapelverliefd op de stad, wordt ze ook verliefd op… haar baas!


  


  Gemaskerde minnaar van Sara Wood


  Wanneer Meredith naar Venetië reist om te onderzoeken waarom haar onlangs overleden grootmoeder al jaren geld ontvangt vanuit die stad, belandt ze midden in het Venetiaanse carnaval. Jammer genoeg ontbreekt het de knappe prins die haar vergezelt niet alleen aan manieren, maar ook aan een hart!


  


  


  Zomer in Florence


  In Toscane ligt een stad die alles heeft: de mooiste bouwwerken uit lang vervlogen tijden, een schat aan kunstwerken, en een bedwelmend romantische omgeving. Is het mogelijk in zo’n stad niet verliefd te worden?


  


  Schelpen en zandkastelen van Liza Hadley


  Nu Cathy terugkeert naar Florence, is ze als de dood dat ze Nic, de man die vijf jaar geleden haar hart geeft gebroken, tegen het lijf zal lopen. Aan die pijnlijke periode wil ze nooit meer herinnerd worden, maar ze heeft geen keus: de eigenaar van haar hotel blijkt Nic Lucciano in hoogst eigen persoon te zijn…


  


  Verboden wensen van Anne Mather


  Wanneer Cassandra’s huwelijk op de klippen loopt, vlucht ze in paniek naar de enige persoon van wie ze zeker weet dat hij haar niet aan haar echtgenoot zal uitleveren. Ben wil haar wel helpen, maar lijkt niet al te enthousiast haar weer te zien. Dat verbaast Cass niet echt, want de hartstocht laait opnieuw in alle hevigheid op. En dat terwijl ze nooit méér dan vrienden kunnen worden!


  


  


  Voor altijd Andalusië


  In de flamencodans spreekt men wel van de duende, dat magische moment waarop de dansers volledig opgaan in de muziek en de dans. Ook de Andalusische liefde kent dat fenomeen. En daar is geen hart tegen bestand…


  


  Onder de vurige zon van Barbara McMahon


  Huwelijksplanner Ashley gaat de bruiloft van een goede vriend organiseren. Daarvoor reist ze naar het heerlijke Granada, want zijn aanstaande is een Spaanse. Een geweldige opdracht! Totdat Ashley de broer van de bruid ontmoet. Niet alleen verdenkt dit heerschap haar ervan achter zijn geld aan te zitten, hij is ook nog eens net zo arrogant als onweerstaanbaar!


  


  Spaanse bruid van Lucy Gordon


  Don Sebastian de Santiago is oud en saai, vindt de jonge Catalina, die naar Spaans adellijk gebruik met haar voogd moet trouwen. Haar Engelse chaperonne Maggie vindt hem ronduit een despoot en wenst niet mee te werken. Dan wordt de man echter gedwongen terug te komen op zijn voorgenomen huwelijk – met verstrekkende gevolgen voor Maggie…


  Colofon
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